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Índice General  

  

Memoria Descriptiva 
 

 

 
NOMBRE DEL PROYECTO:  
“Repavimentación y Ensanche Ruta Provincial Nro. 36 – Provincia de Buenos Aires” 
 
UBICACIÓN DEL PROYECTO 
Está situado en el Partido de La Plata (Pcia. De Buenos Aires), comprendido entre 
la Avenida 520 y la Avenida 66 (Ver Plano 1 – Ubicación General) 
 
OBJETIVO DEL PROYECTO 
Reducir accidentes, mejorar la transitabilidad y disminuir costos operativos. 
 
TAREAS A REALIZAR 
La obra contempla las siguientes tareas: 

• Repavimentación y duplicación de calzada principal. 
• Pavimentación de banquinas. 
• Construcción de calles colectoras en el tramo entre R.P.Nº215 (Av. 44) y 

R.P.Nº10 (Av. 66). 
• Construcción de ciclovía 
• Puentes peatonales. 
• Zona de estacionamiento próxima a la Escuela Nº70, así como un puente 

peatonal para ingreso y egreso a la misma. 
• Construcción de intersecciones semaforizadas en los lugares de retomes 

desde las colectoras. 
• Dársenas de aceleración y desaceleración en las ramas de acceso a las 

colectoras. 
• Señalización horizontal y vertical. 
• Dársenas de transporte público y refugios. 
• Colocación de barandas tipo “Flex Beam”. 

 
MONTO TOTAL DEL PROYECTO  
Monto total es de pesos $4.799.701.200,56 (marzo 2023) 
 
PLAZO DE OBRA: 18 Meses (dieciocho meses) 
 
FORMA DE CONTRATACION: Unidad de medida. 
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Instrucciones a los Oferentes (IAO) 

A. Disposiciones Generales 

1. Alcance de la 

licitación 

1.1 El Contratante, según la definición que consta en la Sección V. Condiciones 

Generales del Contrato (CGC), e identificado en la Sección II, Datos de la 

Licitación (DDL) invita a presentar Ofertas para la construcción de las Obras que 

se describen en los DDL y en la Sección VI, “Condiciones Especiales del 

Contrato” (CEC).  El nombre y el número de identificación de esta licitación 

están especificados en los DDL y en las CEC. 

1.2 El Oferente seleccionado deberá terminar las Obras en el Plazo Previsto de 

Ejecución, según lo especificado en los DDL y en la subcláusula 1.1 (aa) de las 

CEC. 

1.3 En estos Documentos de Licitación: 

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por 

ejemplo, por correo, por correo electrónico, o facsímile con prueba de 

recibido); 

(b) si el contexto así lo requiere, el uso del “singular” corresponde 

igualmente al “plural” y viceversa; y  

(c) “día” significa día calendario.  

2. Fuente de fondos  2.1 El Prestatario identificado en los DDL, se propone destinar una parte de los 

fondos del préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID)(en adelante 

denominado el “Banco”) identificado en los DDL, para sufragar parcialmente el 

costo del Proyecto identificado en los DDL, a fin de cubrir los gastos elegibles 

en virtud del contrato para las obras.   

2.2 El Banco Interamericano de Desarrollo efectuará pagos solamente a pedido 

del Prestatario y una vez que el Banco Interamericano de Desarrollo los haya 

aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo 

financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el 

Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las 

condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Salvo que el Banco 

Interamericano de Desarrollo acuerde expresamente lo contrario, nadie más 

que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de 

Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del financiamiento. 

3.  Prácticas 

prohibidas 

3.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de 

donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a 

todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando 

en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, 

oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del 

personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y 

concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y 

representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los 

más altos niveles éticos y denuncien al Banco1 todo acto sospechoso de 

constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea 

informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución 

de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas 

corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) 

prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido 

mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. 

Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional 

 
1 En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas 

Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre 

instituciones financieras internacionales. 

http://www.iadb.org/integrity
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(OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha 

adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha 

celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a 

fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus 

respectivos órganos sancionadores. 

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que 

figuran a continuación:  

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, 

directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar 

indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la 

tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o 

imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para 

obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una 

obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o 

amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a 

cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las 

acciones de una parte; 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado 

con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye 

influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y 

(v) Una práctica obstructiva consiste en: 

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia 

significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas 

ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una 

investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una 

práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o 

amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que 

divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la 

investigación o que prosiga la investigación, o 

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de 

inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el 

párrafo 3.1 (f) de abajo. 

 

(vi)          La apropiación indebida consiste en el uso de fondos o recursos 

del Grupo BID para un propósito indebido o para un propósito 

no autorizado, cometido de forma intencional o por negligencia 

grave.  

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de 

sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando 

como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco 

incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, 

consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 

proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios 

(incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o 

organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, 

empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o 

implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la 

adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá: 
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(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la 

adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios 

de consultoría; 

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en 

cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del 

Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha 

cometido una Práctica Prohibida; 

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y 

cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación 

relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia 

de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, 

no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre 

otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento 

de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco 

considere razonable; 

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato 

de una carta formal de censura por su conducta; 

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma 

permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le 

adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el 

Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de 

bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un 

contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  

(vi)  remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer 

cumplir las leyes; y/o; 

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las 

circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que 

representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con 

las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser 

impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba 

referidas. 

   

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 3.1 (b) se aplicará 

también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente 

declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera 

de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o 

cualquier otra resolución. 

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de 

conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter 

público. 

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente 

o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre 

otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, 

consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 

proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los 

beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes 

(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya 

sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción 

de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con 

otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al 

reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de 

lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda 
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inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la 

participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en 

respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución 

Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de 

comisión de Prácticas Prohibidas. 

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y 

sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, 

subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus 

representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera 

cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación 

de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una 

auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, 

oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, 

miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de 

servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su 

investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, 

proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, 

miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 

servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y 

registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un 

período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en 

el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la 

investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) 

aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, 

proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, 

subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y 

concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas 

por el Banco estén disponibles para responder a las consultas 

relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o 

de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente 

designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su 

representante, contratista, consultor, miembro del personal, 

subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se 

niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier 

otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, 

bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el 

solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, 

consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor 

de servicios, o concesionario. 

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios 

de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una 

agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 

3 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente 

a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, 

contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, 

subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus 

respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus 

atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya 

suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de 

bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión 

con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho 

de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la 

suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar 

la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal 

o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada 

suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo 

declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el 
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Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que 

considere convenientes. 

3.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan: 

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del 

Banco y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan 

de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre 

las mismas; 

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este 

documento; 

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los 

procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un 

contrato; 

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores, 

directores, funcionarios o accionistas principales han sido declarados por 

el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual 

el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de 

sanciones, inelegibles para que se les adjudiquen contratos financiados 

por el Banco o por dicha IFI, o culpables de delitos vinculados con la 

comisión de Prácticas Prohibidas; 

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han 

sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra 

compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco 

o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo 

dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al 

reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  

contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un 

delito vinculado con Prácticas Prohibidas; 

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, 

pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos 

relacionados con actividades financiadas por el Banco; 

(g) que reconocen que el incumplimiento de cualquiera de estas garantías 

constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más 

de las medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b). 

(h) que al competir en el presente proceso como así también en el caso de 

resultar adjudicatarios al ejecutar el correspondiente contrato, observarán 

estrictamente las leyes y el sistema de sanciones contra prácticas 

prohibidas (incluido el soborno) vigentes en el país del contratante, y las 

regulaciones y sanciones de un organismo multilateral o bilateral de 

desarrollo u organización internacional, en calidad de cofinanciador, 

conforme esas leyes y regulaciones hayan sido incluidas por el 

contratante en los documentos de licitación para este contrato y, sin 

perjuicio de los procedimientos del Banco para tratar casos de Prácticas 

Prohibidas, a acatar las normas administrativas de la autoridad 

correspondiente para conocer y resolver todos los casos relacionados con 

procedimientos de adquisiciones. 

4.  Oferentes 

elegibles 

4.1 Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios 

de países miembros del Banco. Los Oferentes originarios de países no miembros 

del Banco no son elegibles para participar en contratos financiados en todo o en 

parte con fondos del Banco. En la Sección III de este documento se indican los 

países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la 

nacionalidad de los Oferentes y el origen de los bienes y servicios.  Los oferentes 
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de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados, no estarán 

habilitados para participar si: 

(a) las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario prohíben 

relaciones comerciales con ese país; o  

(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de 

las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa 

Organización, el país del Prestatario prohíba las importaciones de bienes 

de ese país o cualquier pago a personas o entidades en ese país. 

4.2 Un Oferente no deberá tener conflicto de interés y aquellos que lo tuviesen serán 

descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una 

o más partes en este proceso de licitación si ellos: 

(a) tienen socios mayoritarios en común; o 

(b) reciben o han recibido algún subsidio directo o indirecto de cualquiera 

de ellos; o 

(c) tienen el mismo representante legal para fines de esta Licitación; o 

(d) tienen una relación mutua, directa o a través de terceros en común, que 

les permite tener acceso a información sobre la Oferta de otro Oferente, 

o influir sobre la misma, o influir sobre las decisiones del Contratante 

respecto de este proceso de Licitación; o 

(e) un Oferente participa en más de una Oferta en este proceso de Licitación. 

Si un Oferente participa en más de una Oferta, se descalificarán todas las 

Ofertas en las que participa. Sin embargo, esta disposición no restringe 

la inclusión del mismo subcontratista en más de una Oferta; o  

(f) están o han estado asociados, directa o indirectamente, con una firma o 

con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Contratante 

para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del 

diseño, las especificaciones y otros documentos que se utilizarán en la 

Licitación para la contratación de las obras objeto de estos Documentos 

de Licitación; o 

(g) han estado Oferente afiliados a una empresa o entidad que el contratante 

o el Prestatario haya contratado o haya propuesto contratar para algún 

tipo de supervisión o inspección para la ejecución del contrato. 

4.3 Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida 

o integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes 

que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los 

Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) 

declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco 

concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha 

declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el 

Banco de acuerdo con lo indicado en la Cláusula 3. 

4.4 Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden 

demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a 

las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario.  

4.5 Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de 

la vigencia de su elegibilidad, cuando el Contratante la solicite. 

5. Calificaciones del 

Oferente 

5.1 Todos los Oferentes deberán presentar en los Formularios de la Oferta 

incluidos en la Sección IV, una descripción preliminar del método de trabajo 

y cronograma que proponen, incluyendo planos y gráficas, según sea 

necesario.  
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5.2 Si se realizó una precalificación de los posibles Oferentes, sólo se considerarán 

las Ofertas de los Oferentes precalificados para la adjudicación del Contrato.  

Estos Oferentes precalificados deberán confirmar en sus Ofertas que la 

información presentada originalmente para precalificar permanece actualizada a 

la fecha de presentación de las Ofertas o, de no ser así, incluir con su Oferta 

cualquier información que actualice su información original de precalificación.  

La confirmación o actualización de la información deberá presentarse en los 

formularios pertinentes incluidos en la Sección IV. 

5.3 Si el Contratante no realizó una precalificación de los posibles Oferentes, 

todos los Oferentes deberán incluir en sus Ofertas la siguiente información y 

documentos en la Sección IV, a menos que se establezca otra cosa en los 

DDL: 

(a) copias de los documentos originales que establezcan la constitución o 

incorporación y sede del Oferente, así como el poder otorgado a quien 

suscriba la Oferta autorizándole a comprometer al Oferente;  

(b) monto total anual facturado por la construcción de las obras civiles 

realizadas durante el período indicado en los DDL;  

(c) experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud realizadas en 

cada año durante el período indicado en los DDL, y detalles de los 

trabajos en marcha o bajo compromiso contractual, así como de los 

clientes que puedan ser contactados para obtener información sobre 

dichos contratos;   

(d) principales equipos de construcción que el Oferente propone para 

cumplir con el contrato; 

(e) calificaciones y experiencia del personal permanente de la empresa, 

tanto técnico como administrativo que podría desempeñarse en la Obra 

licitada;  

(f) informes sobre el estado financiero del Oferente, tales como informes 

de pérdidas y ganancias e informes de auditoría durante el período 

indicado en los DDL;  

(g) evidencia que certifique la existencia de suficiente capital de trabajo 

para este Contrato (acceso a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros 

recursos financieros), que pueda comprobarse que son libres de otros 

compromisos; 

(h) autorización para solicitar referencias a las instituciones bancarias del 

Oferente; 

(i) información relativa a litigios presentes o habidos durante el período 

indicado en los DDL, en los cuales el Oferente estuvo o está 

involucrado, las partes afectadas, los montos en controversia, y los 

resultados; y 

(j) propuestas para subcontratar componentes de las Obras cuyo monto no 

supere el porcentaje del Precio del Contrato que se establece en los 

DDL. En caso de corresponder, el Oferente agregará la confirmación de 

si, en su propuesta, considerará la subcontratación de las partes de los 

trabajos establecidas por la Contratante en los DDL. 

5.4 Las Ofertas presentadas por una Unión Transitoria (U.T), constituida por dos 

o más firmas deberán cumplir con los siguientes requisitos, a menos que se 

indique otra cosa en los DDL: 
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(a) la Oferta deberá contener toda la información enumerada en la 

Subcláusula 5.3 de las IAO para cada miembro de la U.T.; 

(b) la Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación 

legal para todos los miembros de la U.T.; 

(c) todos los miembros de la U.T. serán responsables mancomunada y 

solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las 

condiciones del mismo; 

(d) uno de los miembros de la U.T. deberá ser designado como representante 

y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones 

por y en nombre de cualquier o todos los miembros de la U.T.;  

(e) la gestión de la totalidad del Contrato, incluyendo los pagos, se harán 

exclusivamente con el representante; 

(f) con la Oferta se deberá presentar una copia del Convenio de la U.T. 

firmado por todos los miembros o una Carta de Intención para formalizar 

el convenio de constitución de una U.T. en caso de resultar seleccionados, 

la cual deberá ser firmada por todos los miembros y estar acompañada de 

una copia del Convenio propuesto. En ambos casos, deberá estar 

especificado el porcentaje de participación de los integrantes de la 

asociación. 

5.5 Para determinar la calificación de los Oferentes para la adjudicación del 

Contrato, deberán cumplir con los criterios mínimos de calificación que se 

indican abajo. A tal fin, no se tomarán en cuenta la experiencia ni los recursos 

de los subcontratistas, salvo que se indique otra cosa en los DDL: 

(a) tener una facturación promedio anual de, al menos, el monto indicado en 

los DDL por construcción de obras durante el período indicado en los 

DDL. Los precios contractuales originales serán actualizados según se 

indique en los DDL. 

(b) contar con un Volumen Anual Disponible (V.A.D.) para la contratación 

de obras igual o mayor al monto indicado en los DDL y calculado de la 

forma establecida en los DDL. 

(c) demostrar experiencia como Contratista principal en la construcción de 

por lo menos el número de obras indicado en los DDL, cuya naturaleza 

y complejidad sean equivalentes a las de las Obras licitadas, adquirida 

durante el período indicado en los DDL.  

(d) demostrar que puede asegurar la disponibilidad oportuna del equipo 

esencial que permita desarrollar el plan de obra de su oferta;  

(e) contar con un Representante Técnico con experiencia en obras cuya 

naturaleza y volumen sean equivalentes a las de las Obras licitadas; en los 

DDL se indicará en al menos cuántas de esas obras su experiencia haya sido 

como Representante Técnico; o con cuántos años de experiencia como 

Representante Técnico deberá contar;  

(f) contar con activos líquidos y/o disponibilidad de crédito libres de otros 

compromisos contractuales y excluyendo cualquier anticipo que pudiera 

recibir bajo el Contrato, por un monto superior a la suma indicada en los 

DDL.  

(g) no tener un historial complejo de litigios o laudos arbitrales en contra del 

Oferente, o cualquiera de los integrantes de una U.T. que permitan suponer 

pérdidas de capital de trabajo por un monto superior a la suma indicada en 

los DDL. Dicho antecedente podría ser causal para su descalificación.  

(h) Si la licitación está conformada por lotes que pueden ser cotizados en forma 

separada o conjunta, los requisitos expresados en (a), (b) (c), (d), (e) y (f) 
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deberán ser establecidos para cada lote, y el cumplimiento de los mismos 

será exigido para cada lote ofertado o, para el caso de ofertar mas de un lote, 

a la sumatoria de los requisitos de los lotes ofertados, a menos que en los 

DDL se estipule otra forma. 

 

5.6 Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes de una U.T. se sumarán 

a fin de determinar si el Oferente cumple con los requisitos mínimos de 

calificación de conformidad con las Subcláusulas 5.5 (a); (b); (c) y (f) de las IAO. 

De manera adicional, para que pueda adjudicarse el contrato a una UT se 

establecen en los DDL, los porcentajes de los requisitimos mínimos para cada 

oferente de manera individual, en el caso de las Subcláusulas 5.5 (a); (b) y (f).  

   

6. Una Oferta por 

Oferente 

6.1 Con excepción de los casos en que se permita presentar o se soliciten 

propuestas alternativas, cada empresa Oferente presentará solamente una 

Oferta, ya sea individualmente o como miembro de una U.T. Aquella empresa 

que presente o participe en más de una Oferta, incluso si presenta una oferta, 

en forma individual o como integrante de una U.T., y participa como 

subcontratistas en otra, ocasionará que todas las propuestas en las cuales 

participa sean rechazadas. 

6.2 Lo anterior no invalida que una empresa pueda presentantarse como 

subcontratista en más de una oferta.  

6.3 En el caso de que la licitación esté conformada por lotes, se admitirá que un 

oferente presente más de una oferta siempre que dichas ofertas correspondan a 

lotes diferentes. 

7. Costo de las 

propuestas 

7.1 Los Oferentes serán responsables por todos los gastos asociados con la 

preparación y presentación de sus Ofertas y el Contratante en ningún momento 

será responsable por dichos gastos. 

8. Visita al Sitio de 

las obras 

8.1 Se aconseja que el Oferente, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo, 

visite e inspeccione el Sitio de las Obras y sus alrededores y obtenga por sí 

mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y 

celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados 

con dicha visita correrán por cuenta del Oferente. 

B. Documentos de Licitación  

9. Contenido de los 

Documentos de 

Licitación 

9.1 El conjunto de los Documentos de Licitación comprende los documentos que 

se enumeran en la siguiente tabla y todas las enmiendas que hayan sido 

emitidas de conformidad con la cláusula 11 de las IAO:  

  

Sección I Instrucciones a los Oferentes (IAO) 

Sección II Datos de la Licitación (DDL) 

Sección III Países Elegibles 

Sección IV Formularios de la Oferta 

Sección V Condiciones Generales del Contrato (CGC) 

Sección VI Condiciones Especiales del Contrato (CEC) 

Sección VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento 

Sección VIII Listado de Planos 

Sección IX.  Cómputo indicativo de las tareas a ejecutar  

Sección X.   Formularios de Garantía 

Sección XI.  Especificaciones Técnicas Ambientales y Sociales (ETAS) 

Sección XII. Plan de Gestion Ambiental y Social. (PGAS) 

Sección XIII. Llamado a Licitación 

 

10. Aclaración de los 

Documentos de 

Licitación 

10.1 Todos los posibles Oferentes que requieran aclaraciones sobre los Documentos 

de Licitación deberán solicitarlas por escrito al Contratante, dentro del plazo y 

a la dirección indicada en los DDL.  El Contratante deberá responder a 
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cualquier solicitud de aclaración recibida. Se enviarán copias de la respuesta 

del Contratante a todos los que obtuvieron los Documentos de Licitación, la 

cual incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen. 

Cualquier circular aclaratoria que se emita formará parte integral de los 

Documentos de Licitación. 

10.2 Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en 

cuenta las respuestas a consultas en la preparación de sus Ofertas, el 

Contratante deberá prorrogar, si fuera necesario, la fecha límite de la 

presentación de aquellas, de conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO. 

11. Enmiendas a los 

Documentos de 

Licitación 

11.1 Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el Contratante 

podrá modificar los Documentos de Licitación mediante una enmienda.  

11.2 Cualquier enmienda que se emita formará parte integral de los Documentos de 

Licitación y será comunicada por escrito a todos los que obtuvieron los 

Documentos de Licitación.   Los posibles Oferentes deberán acusar recibo de 

cada enmienda por escrito al Contratante. La enmienda también se incluirá en 

el Documento de Licitación que se ofrece al público. 

11.3 Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en 

cuenta las enmiendas en la preparación de sus Ofertas, el Contratante 

prorrogará, si fuera necesario, la fecha límite de la presentación de aquellas, de 

conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO. 

Para que las comunicaciones referidas en las Cláusulas 10 y 11, o cualquier 

otra que se dirijan las partes hasta que se perfeccione la contratación surtan 

efecto, deberán tener el carácter de medio legal de notificación fehaciente.  

C. Preparación de las Ofertas 

12. Idioma de las 

Ofertas 

12.1 Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados 

en idioma castellano. 

13. Documentos que 

conforman la 

Oferta 

13.1 La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por los siguientes 

documentos: 

(a) La Carta de Oferta (en el formulario indicado en la Sección IV); 

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, o la Declaración de 

Mantenimiento de la Oferta, si de conformidad con la Cláusula 17 de las 

IAO así se requiere; 

(c) El Cómputo y presupuesto; 

(d) El formulario de Información para la Calificación y los documentos de 

sustento que se soliciten; 

(e) Las Ofertas alternativas, de haberse solicitado; y 

(f) Cualquier otro documento que se solicite a los Oferentes completar y 

presentar, según se especifique en los DDL. 

La Carta de Oferta y los formularios se prepararán con los modelos pertinentes 

que se incluyen en la Sección IV, Formularios de la Oferta. Los formularios 

deberán completarse sin realizar ningún tipo de modificaciones al texto, y no 

se aceptarán sustituciones. Todos los espacios en blanco deberán llenarse con 

la información solicitada. 

14. Precios y 

descuentos de la 

Oferta 

14.1 Los precios y descuentos que cotice el Oferente en la carta de la oferta se 

ceñirán a los requisitos indicados más abajo. El precio comprenderá la totalidad 
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de las Obras especificadas en la Subcláusula 1.1 de las IAO, sobre la base del 

Cómputo y presupuesto presentados por el Oferente. 

14.2  Los precios a cotizar deberán tener en cuenta que la contratación se hará por el 

sistema de Unidad de Medida, según el cual el Contratista se compromete a 

ejecutar los trabajos de acuerdo con los precios unitarios correspondientes a las 

diversas partidas de la planilla para la cotización de precios. El monto del 

contrato será el que resulte de aplicar a todas y a cada una de las cantidades 

consignadas en la planilla mencionada, los precios unitarios de la oferta 

aceptada.  

 

Las cantidades de obra que figuran en cada partida de dicha planilla servirán 

para determinar el monto del contrato, pero podrán variar en más o en menos 

durante la ejecución de los trabajos. Dentro de los precios contractuales se 

entenderá incluido cualquier trabajo o material que, sin tener partida expresa, 

sea imprescindible ejecutar o proveer para dejar las obras totalmente 

concluidas con arreglo al contrato y de acuerdo con su fin. 

 

Los precios unitarios contractuales se utilizarán para liquidar los certificados 

de ejecución de obra. El monto por pagar por los trabajos ejecutados resultará 

de multiplicar el valor de los rubros incluidos en el Cómputo y presupuesto por 

las cantidades terminadas. 

 

14.3 El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales para todos los rubros 

de las Obras descritos en el Cómputo y presupuesto.  El Contratante no efectuará 

pagos por los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya indicado 

precios, por cuanto los mismos se considerarán incluidos en los demás precios 

que figuren en el Cómputo y presupuesto. Si hubiere correcciones, éstas se harán 

tachando, rubricando, y fechando los precios incorrectos y rescribiéndolos 

correctamente.  

14.4 El precio que se cotice en la Carta de la Oferta, de conformidad con la Cláusula 

13.1 (a) de las IAO, será el precio total de la Oferta, excluido todo descuento 

ofrecido.  

14.5 El Oferente cotizará separadamente cualquier descuento e indicará la 

metodología para su aplicación en la Carta de la Oferta. 

14.6 Si así se dispone en los DDL, las Ofertas se harán por lotes individuales 

(contratos) o por combinación de lotes (paquetes). Los Oferentes que quieran 

ofrecer un descuento en caso de que se les adjudique más de un contrato 

especificarán en su Oferta la reducción de precio aplicable a cada paquete o, 

alternativamente, a cada contrato individual dentro del paquete. La reducción 

de precio o descuento se presentará de conformidad con lo dispuesto en la 

Cláusula 14.5 de las IAO, siempre y cuando las Ofertas de todos los lotes 

(contratos) se presenten y abran al mismo tiempo. 

14.7 Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el 

Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días 

antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar 

incluidos en los precios de la Oferta presentada por el Oferente.  

14.8 Los precios que cotice el Oferente estarán sujetos a ajustes durante la ejecución 

del Contrato si así se dispone en los DDL, en las CEC, y en las estipulaciones 

de la Cláusula 47 de las CGC. El Oferente deberá proporcionar con su Oferta 

toda la información requerida en las Condiciones Especiales del Contrato y en 

la Cláusula 47 de las CGC. 

15. Monedas de la 

Oferta y pago 

15.1 Los precios deberán ser cotizadas por el Oferente enteramente en la moneda 

local (pesos argentinos). Los requisitos de pagos en moneda extranjera se 
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deberán indicar como porcentajes del precio de la Oferta (excluyendo las sumas 

provisionales2) y serán pagaderos hasta en tres monedas extranjeras a elección 

del Oferente. 

15.2 Los tipos de cambio que utilizará el Oferente para determinar los montos 

equivalentes en la moneda nacional y establecer los porcentajes mencionados 

en la Subcláusula 15.1 anterior, será el tipo de cambio vendedor para 

transacciones similares establecido por el Banco de la Nación Argentina, 

vigente a la fecha que sea estipulada en los DDL. El tipo de cambio aplicará 

para todos los pagos con el fin que el Oferente no corra ningún riesgo 

cambiario.   

15.3 Los Oferentes indicarán en su Oferta los detalles de las necesidades previstas 

en monedas extranjeras. Será necesario que los Oferentes sustenten que las 

cantidades incluidas en los precios sean razonables y se ajusten a los requisitos 

de la Subcláusula 15.1 de las IAO.   

16. Validez de las 

Ofertas 

16.1 Las Ofertas permanecerán válidas por el período estipulado en los DDL.  

16.2 En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes 

que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La 

solicitud y las respuestas de los Oferentes al pedido deberán ser por escrito. Si 

se ha solicitado una Garantía de Mantenimiento de la Oferta de conformidad 

con la Cláusula 17 de las IAO, ésta deberá extenderse también por 28 días 

después de la fecha límite prorrogada para la presentación de las Ofertas. Los 

Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía 

o se ejecute la Declaración de Mantenimiento de la Oferta.  Al Oferente que 

esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que 

modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO. 

16.3 En el caso de los contratos con precio fijo (sin ajuste de precio), si el período de 

validez de las Ofertas se prorroga por más de 56 días, los montos pagaderos al 

Oferente seleccionado en moneda nacional y extranjera se ajustarán según lo que 

se estipule en la solicitud de extensión. La evaluación de las Ofertas se basará en 

el Precio de la Oferta sin tener en cuenta los ajustes antes señalados. 

17. Garantía de 

Mantenimiento 

de la Oferta y 

Declaración de 

Mantenimiento 

de la Oferta 

17.1 Si se solicita en los DDL, el Oferente deberá presentar como parte de su 

Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de 

Mantenimiento de la Oferta, en el formulario original especificado en los 

DDL. 

17.2 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será por la suma estipulada en los 

DDL y denominada en la moneda del país (pesos argentinos), y deberá: 

(a) a elección del Oferente, consistir en una garantía bancaria emitida por 

una institución bancaria, o una fianza o póliza de caución emitida por 

una aseguradora o afianzadora aceptable para el Contratante; 

(b) ser emitida por una institución de prestigio seleccionada por el Oferente 

en cualquier país. Si la institución que emite la garantía está localizada 

fuera del país del Contratante, ésta deberá tener una institución 

financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer 

efectiva la garantía; 

(c) estar sustancialmente de acuerdo con uno de los formularios de Garantía 

de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección X, “Formularios de 

 
2 Las sumas provisionales son sumas monetarias especificadas por el Contratante en el Cómputo para ser utilizadas a su 

discreción con subcontratistas designados y para otros fines específicos.  
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Garantía” u otro formulario aprobado por el Contratante con 

anterioridad a la presentación de la Oferta; 

(d) ser pagadera a la vista, con prontitud, ante solicitud escrita del 

Contratante en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en 

la Cláusula 17.5 de las IAO; 

(e) ser presentada en original (no se aceptarán copias); 

(f) permanecer válida por un período que expire 28 días después de la fecha 

límite de la validez de las Ofertas, o del período prorrogado, si 

corresponde, de conformidad con la Cláusula 16.2 de las IAO;  

17.3 Si la Subcláusula 17.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la 

Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, todas las Ofertas que 

no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la oferta o una 

Declaración de Mantenimiento de la Oferta que sustancialmente respondan a 

lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Contratante 

por incumplimiento.   

17.4 La Garantía de Mantenimiento de Oferta o la Declaración de Mantenimiento 

de la Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán 

devueltas inmediatamente después de que se firme el contrato. 

17.5 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la 

Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar si: 

(a)  el Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta 

especificado por el Oferente en la Oferta, salvo lo estipulado en la 

Subcláusula 16.2 de las IAO; o 

(b) el Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio de su Oferta, 

de conformidad con la Subcláusula 28 de las IAO;  

(c) si el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo estipulado con: 

(i) firmar el Contrato; o 

(ii) suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada; o 

(iii) suministrar los demás requisitos que correspondan. 

17.6 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de 

Mantenimiento de la Oferta de una U.T. deberá ser emitida en nombre de la 

U.T. que presenta la Oferta.  Si dicha U.T. no ha sido legalmente constituida 

en el momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la 

Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá ser emitida en 

nombre de todos y cada uno de los futuros miembros de la U.T.  tal como se 

denominan en la carta de intención. 

18. Ofertas 

alternativas de 

los Oferentes 

18.1 No se considerarán Ofertas alternativas a menos que específicamente se 

estipule en los DDL. Si se permiten, las Subcláusulas 18.1 y 18.2 de las IAO 

regirán y en los DDL se especificará cuál de las siguientes opciones se 

permitirá:  

(a) Opción Uno: Un Oferente podrá presentar Ofertas alternativas junto con 

su Oferta básica. El Contratante considerará solamente las Ofertas 

alternativas presentadas por el Oferente cuya Oferta básica haya sido 

determinada como la Oferta evaluada de menor precio. 

(b) Opción Dos: Un Oferente podrá presentar una Oferta alternativa con o sin 

una Oferta para el caso básico. Todas las Ofertas recibidas para el caso 

básico, así como las Ofertas alternativas que cumplan con las 
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Especificaciones y los requisitos de funcionamiento de la Sección VII, 

serán evaluadas sobre la base de sus propios méritos.  

18.2 Todas las Ofertas alternativas deberán proporcionar toda la información 

necesaria para su completa evaluación por parte del Contratante, incluyendo 

los cálculos de diseño, las especificaciones técnicas, el desglose de los precios, 

los métodos de construcción propuestos y otros detalles pertinentes.  

19. Formato y firma 

de la Oferta 

19.1 El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la 

Oferta según se describe en la Cláusula 13 de las IAO, el cual deberá formar 

parte del volumen que contenga la Oferta, y lo marcará claramente como 

“ORIGINAL”. Además, el Oferente deberá presentar el número de copias de 

la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como 

“COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del 

original prevalecerá sobre el de las copias. 

19.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o 

escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas 

debidamente autorizada(s) para firmar en nombre del Oferente, de 

conformidad con la Subcláusula 5.3 (a) de las IAO. Todas las páginas de la 

Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar rubricadas por 

la persona o personas que firme(n) la Oferta.  

19.3 La Oferta no podrá contener alteraciones ni adiciones, excepto aquellas que 

cumplan con las instrucciones emitidas por el Contratante o las que sean 

necesarias para corregir errores del Oferente, en cuyo caso dichas 

correcciones deberán ser rubricadas por la persona o personas que firme(n) la 

Oferta. 

19.4 El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o gratificaciones 

que se describe en el Formulario de la Oferta, si las hay, pagadas o por pagar 

a agentes en relación con esta Oferta, y con la ejecución del contrato si el 

Oferente resulta seleccionado.  

D. Presentación de las Ofertas 

20.  Presentación, 

Sello e 

Identificación de 

las Ofertas 

20.1 Los Oferentes siempre podrán enviar sus Ofertas por correo o entregarlas 

personalmente. Los Oferentes podrán presentar (una vez que su uso sea 

aceptado por el BID) sus Ofertas electrónicamente cuando así se indique en 

los DDL. Los Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente (una vez 

que su uso sea aceptado por el BID) seguirán los procedimientos indicados 

en los DDL para la presentación de dichas Ofertas. En el caso de Ofertas 

enviadas por correo o entregadas personalmente, el Oferente pondrá el original 

y todas las copias de la Oferta en dos sobres interiores, que sellará e identificará 

claramente como “ORIGINAL” y “COPIAS”, según corresponda, y que 

colocará dentro de un sobre exterior que también deberá sellar. 

20.2 Los sobres interiores y el sobre exterior deberán: 

(a) estar dirigidos al Contratante a la dirección proporcionada en los DDL; 

(b) llevar el nombre y número de identificación del Contrato indicados en los 

DDL y CEC; y 

(c) llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para evitar que la Oferta 

sea abierta antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas indicadas en 

los DDL. 

20.3 Además de la identificación requerida en la Subcláusula 20.2 de las IAO, los 

sobres interiores deberán llevar el nombre y la dirección del Oferente, con el fin 
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de devolverle su Oferta sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta 

tardía, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO. 

20.4 Si el sobre exterior no está sellado e identificado como se ha indicado 

anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta 

se extravíe o sea abierta prematuramente, en este último caso será rechazada. 

21. Plazo para la 

presentación de 

las Ofertas 

21.1 Las Ofertas, deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada 

conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora 

que se indican en los DDL o en las enmiendas y/o circulares de prórroga. 

 

21.2 El Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas 

mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con 

la Cláusula 11 de las IAO. En este caso todos los derechos y obligaciones del 

Contratante y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original 

para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite. 

22. Ofertas tardías 22.1 Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora límite para 

la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la Cláusula 21 

de las IAO será devuelta al Oferente remitente sin abrir.   

23. Retiro, 

sustitución y 

modificación de 

las Ofertas 

23.1 Los Oferentes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante una 

notificación por escrito antes de la fecha límite indicada en la Cláusula 21 de 

las IAO.  

23.2 Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la Oferta deberá ser 

preparada, sellada, identificada y entregada de acuerdo con las estipulaciones 

de las Cláusulas 19 y 20 de las IAO, y los sobres exteriores y los interiores 

debidamente marcados, “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, o 

“MODIFICACIÓN”, según corresponda. 

23.3 Las notificaciones de retiro, sustitución o modificación deberán ser entregadas 

al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) 

de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en la Clausula 21.1 

de los DDL. 

23.4 El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento del plazo 

para la presentación de Ofertas y la expiración del período de validez de las 

Ofertas indicado en los DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del 

período prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO, puede 

dar lugar a que se ejecute la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o se haga 

efectiva la penalidad determinada en la Declaración de Mantenimiento de la 

Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 17 de las IAO. 

23.5 Los Oferentes solamente podrán ofrecer descuentos si esto estuviera permitido, 

incluyéndolos en la Oferta original. Los mismos deberán ser cotizados 

separadamente indicando la metodología para su aplicación en la Carta de la 

Oferta.  

E. Apertura de las Ofertas 

24. Apertura de las 

Ofertas 

24.1 El Contratante abrirá las Ofertas, y las notificaciones de retiro, sustitución y 

modificación de Ofertas presentadas de conformidad con la Cláusula 23, en 

acto público con la presencia de los representantes de los Oferentes que 

decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL.  El 

procedimiento para la apertura de las Ofertas presentadas electrónicamente 

si las mismas son permitidas de conformidad con la Subcláusula 20.1 de las 

IAO, estará indicado en los DDL. 

24.2 Primero se abrirán los sobres marcados como “RETIRO” y se leerán en voz 

alta, el sobre con la Oferta correspondiente no será abierto sino devuelto al 
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Oferente remitente. No se permitirá el retiro de ninguna Oferta a menos que 

la comunicación de retiro pertinente contenga la autorización válida para 

solicitar el retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas. 

Seguidamente, se abrirán los sobres marcados como “SUSTITUCION” se 

leerán en voz alta y se intercambiará con la Oferta correspondiente que está 

siendo sustituida; la Oferta sustituida no se abrirá y se devolverá al Oferente 

remitente. No se permitirá ninguna sustitución a menos que la comunicación 

de sustitución correspondiente contenga una autorización válida para 

solicitar la sustitución y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las 

Ofertas. Los sobres marcados como “MODIFICACION” se abrirán y leerán 

en voz alta con la Oferta correspondiente. No se permitirá ninguna 

modificación a las Ofertas a menos que la comunicación de modificación 

correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la 

modificación y sea leída en voz alta en el Acto de Apertura de las Ofertas.  

24.3 En el acto de apertura, el Contratante leerá en voz alta, y notificará por línea 

electrónica cuando corresponda, y registrará en un Acta los nombres de los 

Oferentes, los precios totales de las Ofertas  y de cualquier Oferta alternativa 

(si se solicitaron o permitieron Ofertas alternativas), descuentos, 

notificaciones de retiro, sustitución o modificacion de Ofertas, la existencia 

o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de 

Mantenimiento de la Oferta, si se solicitó, y cualquier otro detalle que el 

Contratante considere apropiado. Solamente se considerarán en la evaluación 

los sobres que se abran y lean en voz alta durante el Acto de Apertura de las 

Ofertas. Ninguna Oferta o notificación será rechazada en el acto de apertura. 

Las sustituciones y modificaciones que no fueran presentadas de acuerdo con 

las disposiciones de las Cláusulas 23 de las IAO serán devueltas sin abrir a 

los Oferentes remitentes. 

24.4 El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá el 

registro de las ofertas leídas, toda la información dada a conocer a los 

asistentes de conformidad con la Subcláusula 24.3 de las IAO, los Oferentes 

podrán dejar constancia en dicha Acta de las observaciones que le merezca el 

Acto o cualquiera de las propuestas presentadas. El Contratante enviará 

prontamente copia de dicha acta a todos los oferentes que participaron del 

Acto de Apertura de Ofertas. 

F. Evaluación y comparación de las Ofertas 

25. Confidencialidad 25.1 No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente 

involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con el 

examen, aclaración, evaluación, comparación de las Ofertas, ni la 

recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la 

adjudicación del Contrato de conformidad con la Subcláusula 33.5 de las IAO.  

25.2 Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en el 

procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del contrato podrá resultar 

en el rechazo de su Oferta.  

25.3 No obstante, si entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, 

un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre algún asunto 

relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito. 

26. Aclaración de las 

Ofertas 

26.1 Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el 

Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente que aclare su 

Oferta, incluyendo el desglose de los precios. La solicitud de aclaración y la 

respuesta correspondiente deberán efectuarse por escrito y no se solicitará, 

ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la 

Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores 
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aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las 

Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la Cl. 28 de las IAO. 

27. Examen de las 

Ofertas para 

determinar su 

cumplimiento e 

inconformidades 

no significativas 

27.1 Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el Contratante 

determinará si cada una de ellas:  

(a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la cláusula 4 de las 

IAO;  

(b) ha sido debidamente firmada;  

(c) está acompañada de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la 

Declaración de Mantenimiento de la Oferta si se solicitaron;  

(d) cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación. 

27.2 Una Oferta que cumple sustancialmente es la que satisface todos los términos, 

condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin 

desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u 

omisión significativa es aquella que:   

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el funcionamiento 

de las Obras;  

(b) limita de una manera considerable, inconsistente con los Documentos de 

Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente 

en virtud del Contrato; o  

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros 

Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente con los requisitos de 

los Documentos de Licitación. 

27.3 Si una Oferta no cumple sustancialmente con los requisitos de los 

Documentos de Licitación, será rechazada por el Contratante y el Oferente no 

podrá posteriormente transformarla en una oferta que cumple sustancialmente 

con los requisitos de los documentos de licitación mediante la corrección o la 

eliminación de las desviaciones o reservas. 

27.4 Si una Oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, el 

Contratante podrá dispensar inconformidades que no constituyan una 

desviación, reserva u omisión significativa.  

Cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el 

Contratante podrá solicitar al Oferente que presente, dentro de un plazo 

razonable, la información o documentación necesaria para rectificar 

inconformidades no significativas en la Oferta, relacionadas con requisitos 

referentes a la documentación. La solicitud de información o documentación 

relativa a dichas inconformidades no podrá estar relacionada de ninguna manera 

con el precio de la Oferta. Si el Oferente no cumple la solicitud, podrá rechazarse 

su Oferta. 

28. Corrección de 

errores 

28.1 El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen sustancialmente con los 

requisitos de los Documentos de Licitación contienen errores aritméticos. Dichos 

errores serán corregidos por el Contratante de la siguiente manera: 

(a) cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en 

palabras, prevalecerán los indicados en palabras y 

(b) cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total de un rubro 

que se haya obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de 

unidades, prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del 

Contratante hubiera un error evidente en la expresión del decimal en el 
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precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese 

rubro y se corregirá el precio unitario. 

28.2 El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de acuerdo con el 

procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con la anuencia del 

Oferente, el nuevo monto se considerará de obligatorio cumplimiento para el 

Oferente. Si el Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la Oferta 

será rechazada. 

 

29. Moneda para la 

evaluación de las 

Ofertas 

29.1 Para efectos de evaluación y comparación, el Contratante convertirá todos los 

precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas a pesos argentinos, al 

tipo de cambio vendedor, establecido para transacciones semejantes por el 

Banco de la Nación Argentina. La fecha del tipo de cambio será la indicada 

en los DDL 15.2. 

Las Ofertas serán evaluadas en la moneda local (pesos argentinos), de 

conformidad con la Subcláusula 15.1 de las IAO, a menos que el Oferente haya 

usado tipos de cambio diferentes de las establecidas de conformidad con la 

Subcláusula 15.2 de las IAO, en cuyo caso, primero la Oferta se convertirá a los 

montos pagaderos en diversas monedas aplicando los tipos de cambio cotizados 

en la Oferta, y después se reconvertirá a la moneda local (pesos argentinos), 

aplicando los tipos de cambio estipulados de conformidad con la Subcláusula 15.2 

de las IAO. 

30. Evaluación y 

comparación de 

las Ofertas 

30.1 El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine que cumplen con 

los requisitos de los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 

27 de las IAO. 

30.2 Al evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio evaluado de cada 

Oferta, ajustándolo de la siguiente manera: 

(a) corrigiendo cualquier error, conforme a los estipulado en la Cláusula 28 de las 

IAO; 

(b) excluyendo las sumas provisionales y las reservas para imprevistos, si 

existieran en el Cómputo y presupuesto, así como los trabajos por día, si se 

hubiese requerido su cotización; 

(c) haciendo los ajustes correspondientes para reflejar los descuentos u otras 

modificaciones de precios ofrecidas de conformidad con la Subcláusula 23.5 

de las IAO. 

30.3 El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier variación o 

desviación. En la evaluación de las ofertas no se tendrán en cuenta las variaciones, 

desviaciones y otros factores que excedan los requisitos de los documentos de 

licitación o que resulten en beneficios no solicitados para el Contratante. 

30.4 En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el ajuste de precio 

estipuladas en virtud de la cláusula 47 de las CGC. 

30.5 En el caso de licitaciones por lotes, y de acuerdo con la Subcláusula 30.2 c), el 

Contratante determinará la aplicación de los descuentos propuestos por los 

distintos Oferentes a fin de definir el precio combinado más conveniente de 

todos los lotes. 
 

31. Derecho del 

Contratante a 

aceptar 

cualquier Oferta 

o a rechazar 

31.1 El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier Oferta, de 

anular el proceso de Licitación y de rechazar todas las Ofertas en cualquier 

momento antes de la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera 

responsabilidad alguna ante los Oferentes. En caso de anular el proceso, el 

Contratante devolverá con prontitud a todos los Oferentes las Ofertas y las 

Garantías de Oferta que hubiera recibido. 
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cualquier o 

todas las Ofertas 

 

G. Adjudicación del Contrato 

 

32. Criterios de 

Adjudicación 

32.1 El Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta se determine que 

cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y 

que representa el costo evaluado más bajo, siempre y cuando el Contratante 

haya determinado que dicho Oferente: (a) es elegible de conformidad con la 

Cl. 4 de las IAO y (b) está calificado de conformidad con las disposiciones de 

la Cl.5 de las IAO.  

33. Notificación de 

Adjudicación y 

firma del 

contrato 

33.1 Antes de la expiración de la validez de la Oferta, el Contratante le notificará 

por escrito la decisión de adjudicación del contrato al Oferente cuya Oferta 

haya sido aceptada.  Esta carta (en lo sucesivo y en las CGC denominada la 

“Carta de Aceptación”) deberá estipular el monto que el Contratante pagará al 

Contratista por la ejecución, cumplimiento y mantenimiento de las Obras, de 

conformidad con el Contrato (en lo sucesivo denominado el “Precio del 

Contrato”). 

33.2 La Carta de Aceptación dará por constituido el Contrato, supeditado a la 

presentación por parte del Adjudicatario de la Garantía de Cumplimiento y otros 

documentos que se haya convenido, de conformidad con lo estipulado en los 

DDL. El Contrato se perfeccionará con la suscripción del mismo.  

 

33.3 Una vez presentada por el adjudicatario al Contratante la documentación indicada 

y la Garantía de Cumplimiento se suscribirá el Contrato en la fecha y lugar que el 

Contratante determine.  Alternativamente y a su exclusivo juicio, el Contratante 

podrá, después de recibida la documentación y dentro de los veintiún (21) días 

siguientes al envío de la Carta de Aceptación, firmar el Contrato y remitirlo al 

Oferente seleccionado, quien deberá suscribirlo y devolverlo al Contratante 

dentro de los siete (7) días de haberlo recibido. 

33.4 Para que las comunicaciones referidas en las Cláusula 33, o cualquier otra que 

se dirijan las partes hasta que se perfeccione la contratación surtan efecto, 

deberán tener el carácter de medio legal de notificación fehaciente. Las 

comunicaciones del Contratante al Contratista serán dirigidas al domicilio 

informado por éste en el Formulario de Oferta. Las comunicaciones al 

Contratante deberán entregarse en la dirección referida en la Subcláusula 10.1. 

de las IAO. 

33.5 El Contratante publicará en los medios estipulados en los DDL, los resultados 

de la licitación identificando la Oferta y los números de los lotes y la siguiente 

información: (i) el nombre de cada  Oferente que presentó una Oferta; (ii) los 

precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) el 

nombre y los precios evaluados de cada Oferta; (iv) los nombres de los 

Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) el 

nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y 

un resumen del alcance del contrato adjudicado. Después de la publicación de 

la información relativa a la adjudicación del contrato, los Oferentes no 

seleccionados podrán solicitar por escrito al Contratante una reunión 

informativa a fin de obtener explicaciones de las razones por las cuales sus 

Ofertas no fueron seleccionadas. El Contratante responderá prontamente por 

escrito a cada Oferente no seleccionado que, tras la publicación de los detalles 
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de la adjudicación del contrato, podrá solicitar, por escrito, aclaración sobre las 

causas por las cuales su Oferta no fue seleccionada. 

34. Garantía de 

Cumplimiento  

34.1 El Adjudicatario deberá entregar al Contratante una Garantía de Cumplimiento 

por el monto estipulado en las CGC y en la forma (garantía bancaria o fianza) 

estipulada en los DDL, denominada en los tipos y proporciones de monedas 

indicados en la Carta de Aceptación y de conformidad con las CGC. 

34.2 Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Adjudicatario fuese una 

garantía bancaria, ésta podrá ser emitida, a su elección, por un banco en el país 

del Contratante, o por uno extranjero aceptable al Contratante a través de un banco 

corresponsal domiciliado en el país del Contratante. 

34.3 Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado fuese 

una fianza, ésta deberá ser emitida por una compañía afianzadora que el Oferente 

haya verificado que es aceptable para el Contratante. 

34.4 El incumplimiento del Adjudicatario con las disposiciones de las Subcláusulas 

34.1 y 33.3 de las IAO constituirá base suficiente para anular la adjudicación 

del contrato y ejecutar la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o hacer 

efectiva la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. En este caso, el 

Contratante podrá adjudicar el contrato al Oferente cuya Oferta sea evaluada 

como la siguiente más baja que se ajusta sustancialmente a las condiciones de 

la Licitación y que el Contratante considere calificado para ejecutar 

satisfactoriamente el contrato. 

Tan pronto como el Adjudicatario firme el Contrato y presente la Garantía de 

Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 34.1 de las IAO, el Contratante 

comunicará el nombre del Adjudicatario a todos los Oferentes no seleccionados 

y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad 

con la Cláusula 17.4 de las IAO.  

35. Pago de anticipo 

y Garantía 

35.1 El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del Contrato, de acuerdo con 

lo estipulado en las CGC y supeditado al monto máximo establecido en los DDL. 

El pago del anticipo deberá ejecutarse contra la recepción de una garantía. En la 

Sección X “Formularios de Garantía” se proporciona los formularios de Garantía 

para Pago de Anticipo.. 

36. Conciliador 36.1 El Contratante propone que se designe como Conciliador bajo el Contrato a la 

persona nombrada en los DDL, a quien se le pagarán los honorarios por hora 

estipulados en los DDL, más gastos reembolsables.  Si un Oferente no estuviera 

de acuerdo con esta propuesta, deberá manifestarlo en su Oferta.  Si en la Carta 

de Aceptación el Contratante no expresa estar de acuerdo con la designación del 

Conciliador, el Conciliador deberá ser nombrado por la autoridad designada en 

los DDL y las CEC, a solicitud de cualquiera de las partes. 
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Sección II. Datos de la Licitación 

Disposiciones Generales 

IAO 1.1 El Contratante es: Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad Regional 

dependiente de la Secretaría de Provincias del Ministerio del Interior - Programa de 

Fortalecimiento de la Gestión Provincial II – Contrato de Préstamo BID N° 4753/OC-AR. 

 

Las obras consisten en:  

• Repavimentación y duplicación de calzada principal. 

• Pavimentación de banquinas. 

• Construcción de calles colectoras en el tramo entre R.P.Nº215 (Av. 44) y R.P.Nº10 

(Av. 66). 

• Construcción de ciclovía 

• Puentes peatonales. 

• Zona de estacionamiento próxima a la Escuela Nº70, así como un puente peatonal 

para ingreso y egreso a la misma. 

• Construcción de intersecciones semaforizadas en los lugares de retomes desde las 

colectoras. 

• Dársenas de aceleración y desaceleración en las ramas de acceso a las colectoras. 

• Señalización horizontal y vertical. 

• Dársenas de transporte público y refugios. 

• Colocación de barandas tipo “Flex Beam”. 

- Señalización horizontal y vertical. 

-        Construcción de una vereda peatonal en la zona urbana de Los Amores. 

-        Instalación de garitas y dársenas de detención para servicio de transportes de 

pasajeros. 

-        Iluminación zona urbana de Los Amores 

 

El nombre e identificación de la licitación son: LPN Nº PFGP-II-126-LPN-O 

“Repavimentación y Ensanche Ruta Provincial Nº 36 – Provincia de Buenos Aires”  

IAO 1.2

  

El plazo previsto de ejecución de las Obras es de dieciocho (18) meses. 

El Presupuesto Oficial de la obra es de PESOS CUATRO MIL SETECIENTOS 

NOVENTA Y NUEVE MILLONES SETECIENTOS UN MIL DOSCIENTOS CON 

CINCUENTA Y SEIS CENTAVOS ( $4.799.701.200,56) al mes de marzo de 2023.  

IAO 2.1 El Prestatario es: la República Argentina 

IAO 2.1 La expresión “Banco” utilizada comprende al Banco Interamericano de Desarrollo (BID). 

Los requerimientos del Banco y de los fondos administrados son identicos con excepción 

de los paises elegibles en donde la membresía es diferente (Ver Sección Países Elegibles). 

Las referencias en este documento a “préstamos” abarca los instrumentos y metodos de 

financiamiento, las cooperaciones tecnicas (CT), y los financiamientos de operaciones. Las 

referencias a los “Contratos de Préstamo” comprenden todos los instrumentos legales por 

medio de los cuales se formalizar las operaciones del Banco. 

El préstamo del Banco es: Programa de Fortalecimiento de la Gestión Provincial II – 

Contrato de Préstamo N° 4753/OC-AR 

Fecha: 4 de septiembre de 2019 

IAO 2.1 El nombre del Proyecto es: “Repavimentación y Ensanche Ruta Provincial Nº 36 – 

Provincia de Buenos Aires” 

IAO 5.2 En este proceso licitatorio no se realiza una Precalificación de los potenciales oferentes. 

IAO 5.3 La información solicitada a los Oferentes en la Subcláusula 5.3 de las IAO se completa y/o 

modifica y/o reemplaza según se describe a continuación. 

IAO 5.3 (b) Monto total anual facturado por la construcción de las obras realizadas en cada uno de los cinco 

(5) años años contados desde el mes anterior inclusive al de la fecha de apertura de las ofertas. 
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La información referida se deberá proporcionar certificada por contador público con su firma 

legalizada por el Consejo Profesional respectivo. 

IAO 5.3 (c) Detalle de obras de similar naturaleza y magnitud realizadas en los cinco (5) años contados 

desde el mes anterior inclusive al de la fecha de apertura de las ofertas, por parte del oferente 

en carácter de Contratista Principal, así como los datos de contacto de los comitentes para 

obtener información sobre dichos contratos. 

A los efectos de verificar lo requerido, se entenderá por documentación probatoria, los 

certificados de obra, contratos y/u órdenes de compra con su correspondiente documentación 

de respaldo que la obra ha sido concluida, o cualquier otro documento que acredite la 

participación del oferente como constructor. En todos los casos, el oferente deberá indicar la 

persona de contacto de su respectivo comitente. 
 

IAO 5.3 (e) El personal al que se refiere la presente cláusula es tanto el técnico, como el ambiental y el 

administrativo propuesto para desempeñarse en el Sitio de las Obras; 

El personal clave que deberá afectar el Licitante para ejecutar el contrato es:  

 

▪ Representante Técnico:  Deberá ser Ingeniero Civil con por lo menos diez (10) años 

de experiencia profesional, matrícula profesional vigente y con antecedentes en al 

menos dos (2) obras de naturaleza y complejidad similar a la licitada*, en las cuales se 

debe haber desempeñado como Representante Técnico o Director de Obra. Deberá 

cumplir con una permanencia en Obra de manera que queden a cubierto todos los 

aspectos y lugares de la obra y/o a exigencias de la Inspección. 

 

▪ Jefe de Obras: Deberá ser Ingeniero Civil, con por lo menos diez (5) años de 

experiencia profesional, con antecedentes en al menos una (1) obra de naturaleza y 

complejidad similar a la licitada*. Deberá estar permanentemente en Obra, y para el 

caso de ausencia ocasional el Contratista deberá disponer la presencia de un profesional 

con al menos igual calificación, para su reemplazo, previa aceptación del Contratante. 

 

* Se entenderá por obra de naturaleza y complejidad similar a la licitada a obras de 

pavimentación de por lo menos 50.000 m2 y 8.000 tn de mezcla asfáltica para 

pavimento con asfalto modificado. 

▪ Responsable Ambiental y Social (RAS):  profesional con título universitario con 

incumbencia en la temática ambiental (ingeniero o licenciado) o profesional 

universitario con especializaciones en temas ambientales, con no menos de 5 años 

de experiencia. El profesional deberá acreditar conocimientos y experiencia en 

puestos similares. Asimismo, deberá dar cumplimiento a las normas y 

reglamentaciones provinciales que lo habiliten a desempeñarse en sus funciones. 

Deberá cumplir con una con presencia, mínima en la obra de una vez a la semana. 

▪ Responsable de Higiene y Seguridad Laboral: profesional idóneo y poseer 

amplios conocimientos sobre el área de incumbencia. Asimismo, deberá ser 

graduado universitario en la materia o de una carrera afines con el correspondiente 

posgrado habilitante, estar inscripto en el Registro de Profesionales correspondiente 

a la especialidad y acorde con los requerimientos de la legislación vigente 

(incluyendo matrícula habilitante) y contar con una experiencia mínima de 5 años 

en obras Deberá cumplir con una presencia, mínima, de una vez a la semana en la 

obra y dando cumpliendo, por éste mismo, con las horas profesionales asignadas 

según la normativa vigente (Art. 2 Res.231/96 de la SRT). 

El rol de Responsable de Higiene y Seguridad no podrá ser desempeñado por el mismo 

profesional que sea designado como Responsable Ambiental y Social, según aclaratoria Art. 
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16 del Decreto 911/96 de la Ley N°19.587. 

▪ Técnico/a en Higiene y Seguridad Laboral: con probados conocimientos y 

experiencia mínima de 3 años en obras similares al proyecto en cuestión;quien 

asimismo deberá permanecer jornada completa en la obra el tiempo que dure la misma. 

El personal técnico deberá trabajar en conjunto con el Responsable de HyS dando apoyo 

en todas sus tareas y funciones. 

 

Todos los profesionales mencionados precedentemente deberán inscribirse en los registros 

de profesionales habilitados por la autoridad competente de la jurisdicción de que se trate 

en el supuesto de que la oferta para la cual se presentan resulte adjudicataria. 

 

Se agrega: “En caso que el Contratante determine que el personal propuesto no cumple los 

requisitos mínimos exigidos, la oferta del licitante no será rechazada, sino que se solicitará 

al licitante que en el plazo de siete (7) días corridos proponga un nuevo profesional (o 

profesionales según corresponda) para que vuelva a ser evaluado por el Contratante.  

. 
IAO 5.3 (f) Informes sobre el estado financiero del Oferente, tales como informes de pérdidas y ganancias 

e informes de auditoría de los últimos tres (3) ejercicios fiscales previos a la fecha de 

presentación de las ofertas. 

IAO 5.3 (g) Evidencia que certifique la existencia de suficiente capital de trabajo para este Contrato (acceso 

a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros). La información referida se 

deberá proporcionar certificada por contador público con su firma legalizada por el Consejo 

Profesional respectivo y/o emitida en nota original con membrete y certificación de la 

institución bancaria, según sea la naturaleza del documento de que se trate. 

La fecha de corte para la determinación de los saldos de caja o de las cuentas bancarias deberá 

estar comprendida dentro de los quince (15) días anteriores a la fecha límite fijada para la 

presentación de las ofertas. El resto de los documentos deberán estar emitidos con una 

antelación no mayor a veintiocho (28) días de la fecha límite fijada para la presentación de las 

ofertas 

 

IAO 5.3 (i) Información relativa a litigios presentes o habidos durante los últimos (5) años, en los cuales 

el Oferente estuvo o está involucrado, las partes afectadas, los montos en controversia, y los 

resultados. 

IAO 5.3 (j) El porcentaje máximo de participación de subcontratistas en relación con el Precio del Contrato 

es: veinticinco (25%) por ciento. La Inspección se expedirá oportunamente sobre la aprobación 

de los subcontratos propuestos. 

El Contratante no establece partes de los trabajos que deban ser subcontratados. 

IAO 5.3 (k) Se agrega: “Declaración de domicilio electrónico (correo electrónico) en donde se 

notificarán todas las comunicaciones que se le deban realizar al oferente, debiendo luego 

constituir domicilio legal en el ámbito de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires, en caso de 

resultar adjudicatario 

 

IAO 5.4 Los requisitos para las U.T. en la Subcláusula 5.4 de las IAO se modifican de la siguiente 

manera: Ninguna. 

IAO 5.5 Los criterios para la calificación de los Oferentes en la Subcláusula 5.5 de las IAO se modifican 

según de indica a continuación. 

Las empresas que hubieren solicitado concurso preventivo, deberán tener el acuerdo 

preventivo homologado con anterioridad a la fecha límite fijada para la presentación de las 

ofertas y estar cumpliéndolo regularmente; a este fin deberán contar con una certificación 

del Juzgado interviniente, que exprese que no hay incumplimiento de sus obligaciones 

concursales. Los oferentes declararán en el Formulario de Información para la Calificación 

su situación respecto de este tema. 
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IAO 5.5(a) El monto mínimo de facturación promedio anual por construcción de obras  (VAC) de 

PESOS ARGENTINOS DOS MILTRESCIENTOS NOVENTA Y NUEVE MILLONES 

OCHOCIENTOS CINCUENTA MIL SEISCIENTOS ($ 2.399.850.600), en los últimos 

cinco (5) años contados desde el mes anterior inclusive al de la fecha de apertura de las ofertas.  

 

Los precios contractuales originales serán actualizados según se indique en la Sección IV. 

IAO 5.5 (b) El Oferente deberá contar con un Volumen Anual Disponible (V.A.D.) para la contratación 

de obras, equivalente, al menos a PESOS ARGENTINOS TRES MIL CIENTO NOVENTA 

Y NUEVE MILLONES OCHOCIENTOS MIL OCHOCIENTOS ($ 3.199.800.800), cuyo 

cumplimiento se acreditará, de conformidad con la metodología de cálculo que a 

continuación se detalla: 

 

“El Volumen Anual Disponible (VAD) de trabajos de construcción del licitante se 

determinará de la siguiente manera: 

 

VAD= CEA-COA 

Donde:  

CEA= capacidad de ejecución actualizada. 

COA= compromiso de obra actualizado según el FA 

La CEA se determinará de la siguiente manera:  

CEA=PB x 1.30 

PB=Producción Básica actualizada según el FA” 

La Producción Básica (PB) es la mejor facturación o certificación de obras que el licitante 

haya realizado en 12 (doce) meses consecutivos seleccionados dentro de los últimos 5 

(cinco) años contados desde el mes anterior inclusive al de la fecha de la apertura de las ofertas, 

actualizados según el Factor de Actualización FA del punto 1.2 del Formulario 2.- 

“Información para la Calificación” de la Sección IV. A los efectos de la obtención de la PB 

deberá completarse el Formulario “Datos de Producción Básica” contenido en la la Sección 

IV.El Licitante aportará la documentación probatoria cuando le sea requerido. 

El Compromiso de Obra (CO) se determinará como el compromiso contractual remanente 

de los 12 (doce) meses posteriores al mes anterior a la fecha original de la Apertura de la 

Licitación, tomados de las obras en ejecución o encargadas o bajo compromiso, las que 

deberán ser actualizadas según el FA de acuerdo con lo indicado en el Formulario “Detalle 

de obras en ejecución” de la Sección IV. Para determinar el Compromiso de Obra 

Anualizado se realizará para cada obra contratada el siguiente cálculo:  

CO= A/B x12 

Donde:  

A= saldo del monto contractual 

B= saldo del plazo contractual en meses. 

Pero, si en una obra, el valor “B” es 6 o menos y se ha certificado mas del 50% la ecuación 

queda reducida a la siguiente expresión: 

CO= A 

Para obras de plazo de hasta 6 (seis) meses el CO será igual a la suma de los valores parciales 

actualizados por el FA que hará el total del COA que se utilizará en la fórmula del VAD. 

 

En el caso que el licitante sea una Asociación de Empresas, si las obras que denuncia como 

antecedente las hubiera contratado como tal y con la misma integración podrá acreditar la 

información como perteneciente a ella para esta Licitación. Para los antecedentes aportados 

por los miembros de la asociación que hubieran sido ejecutados por otra Asociación de la 

cual él fue miembro se computará el valor del contrato ponderado por el porcentaje de 

participación del miembro en la asociación constructora de la obra. 

La información presentada tendrá carácter de Declaración Jurada y el contratante podrá 

solicitar datos adicionales a los comitentes de las obras. 

 

IAO 5.5 (c) El número mínimo de obras de naturaleza y complejidad equivalentes a la obra licitada en 

las que el Oferente participó como Contratista principal dentro de los últimos cinco (5) años  

contados desde el mes anterior inclusive al de la fecha de apertura de las ofertas. es: dos (2). 
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Se entenderá por obras de naturaleza y complejidad equivalentes a aquellas obras de 

pavimentación de por lo menos 50.000 m2 y 8.000 tn de mezcla asfáltica para pavimento 

con asfalto modificado  en cada una de ellas, debiendo estar finalizadas como mínimo al 

mes previo de la fecha de apertura de la presente licitación. 

 

Si las obras denunciadas como antecedente hubieran sido ejecutadas por una Unión 

Transitoria (U.T.) de la que el Licitante individual o integrante de la U. T. Licitante fue 

miembro, se computará el valor del contrato ponderado por el porcentaje de participación 

del Licitante en la U.T. constructora de la Obra. 

 

En caso que el Licitante sea una Unión Transitoria (U.T.), si las obras que denuncia como 

antecedente las hubiera contratado como tal y con la misma integración, las mismas se 

considerarán pertenecientes a dicha U.T.. De lo contrario los antecedentes requeridos 

deberán ser cumplidos según las siguientes opciones: en forma individual por la empresa 

integrante principal que conforma la U.T., o que al menos dos de los integrantes de la U.T. 

(el Principal y otro), acrediten experiencia en una obra de naturaleza y complejidad similar 

cada uno, de manera de sumar las dos obras requeridas. 
 

 

IAO 5.5 (d) El equipo esencial que deberá tener disponible el Oferente seleccionado para ejecutar el 

Contrato es:  

 

EQUIPAMIENTO MINIMO EXIGIDO 
EQUIPO Especificaciones técnicas 

1 (UN) Compactador 
vibratorio autopropulsado 

Tipo pata de cabra. 

Potencia mínima de 125 HP. 

1 (UNA) Motoniveladora 
Potencia mínima de 140 HP. 

1 (UNA) Planta asfáltica 

Capacidad mínima de 140 t/hs. 

 Antigüedad menor 15 años. 

1 (UNA) Terminadora 
asfáltica 

Potencia mínima de 150 HP. 

1 (UNA) Aplanadora 
autopropulsada 

Capacidad mínima 8 t. 

1 (UN) Rodillo neumático 
autopropulsado 

Potencia mínima de 80 HP. 

1 (UN) Camión regador de 
asfaltos 

Potencia mínima de 140 HP. 

1 (UNA) Cargador frontal 
Potencia mínima de 120 HP. 

1 (UN) Equipo para fresado 
de pavimento 

Potencia mínima de 220 HP. 

1 (UN) Equipo para sellado 
de fisuras 

Potencia mínima de 38 HP. 

 

El Oferente deberá contar con maquinaria vial específica, de elevada calidad constructiva y 

tecnológica, con porte y potencia acordes a las tareas a realizar y que permita asegurar en 

todo momento la producción que demande el plazo de obra. Deberá estar en excelente 
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estado de conservación, y su antigüedad no será mayor de 10 años salvo se exprese lo 

contrario. 

El equipo comprometido para la ejecución de la obra deberá estar libre de cualquier otro 

compromiso a la fecha de presentación de las ofertas, disponible y en plenas condiciones 

operativas. 

 

La totalidad del equipo esencial puede estar integrada por equipos de propiedad del oferente, 

como así también por equipos a alquilar y/o adquirir, en cuyo caso su disponibilidad deberá 

acreditarse mediante el compromiso de alquiler o compra. 

 

 

IAO 5.5 (e) Se deberá contar con: Representante Técnico, Jefe de Obra, Responsable Ambiental y 

Social,  Responsable de Higiene y Seguridad Laboral y Técnico/a en Higiene y Seguridad 

Laboral conforme a los perfiles y experiencia requeridos en la IAO 5.3 (e) y en la CEC 9.1. 

 

IAO 5.5 (f) El monto mínimo de activos líquidos y/o de acceso a créditos libres de otros compromisos 

contractuales del Oferente y excluyendo cualquier anticipo que pudiera recibir bajo el contrato 

deberá ser de PESOS ARGENTINOS QUINIENTOS TREINTA Y TRES MILLONES 

TRESCIENTOS MIL CIENTO TREINTA Y TRES ($533.300.133). 

 

A los efectos de esta Licitación, se considerarán como líquidos a los recursos financieros 

tales como: saldo de la cuenta caja, saldos de cuentas bancarias a la vista, líneas de crédito 

bancarias y certificados a plazos fijos cuyo vencimiento opere a no más de 90 días respecto 

de la fecha límite fijada para la presentación de las ofertas. 

 

La información referida se deberá proporcionar certificada por contador público con su firma 

legalizada por el Consejo Profesional respectivo y/o emitida en nota original con membrete y 

certificación de la institución bancaria, según sea la naturlaeza del documento de que se trate. 

 

La fecha de corte para la determinación de los saldos de caja o de las cuentas bancarias deberá 

estar comprendida dentro de los quince (15) días anteriores a la fecha límite fijada para la 

presentación de las ofertas. El resto de los documentos deberán estar emitidos con una 

antelación no mayor a veintiocho (28) días de la fecha límite fijada para la presentación de las 

ofertas 

 

IAO 5.5 (g) Un antecedente de litigios o laudos arbitrales superior al treinta (30%) por ciento del patrimonio 

neto del Oferente, siempre que se cumplan alguna de las dos circunstancias a continuación 

descriptas, será causal para su descalificación, excepto que los montos de la potencial 

afectación hayan sido previstos al establecer el pasivo de la empresa. 

a) Exista una sentencia judicial favorable respecto de la presentación o demanda. 

b) Cuando se demandare en virtud de un título que traiga aparejada ejecución. 

Para el caso de una UT estas condiciones se aplicarán a cada uno de sus integrantes y el 

incumplimiento de uno de sus integrantes podría dar lugar a que la oferta de la UT sea 

rechazada. 

No serán considerados los juicios en los que la empresa sea la demandante. 
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IAO 5.6 Se modifica: 

Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes de  una Unión Transitoria (U.T.) se 

sumarán a fin de determinar si el Oferente cumple con los requisitos mínimos de calificación 

de conformidad con las Subcláusulas 5.5 (a), 5.5 (b) y 5.5 (f) de las IAO; sin embargo, para 

que pueda adjudicarse el Contrato a una  U.T., cada uno de sus integrantes debe cumplir al 

menos con el veinte y cinco por ciento (25%) de los requisitos mínimos para Oferentes 

individuales que se establecen en las Subcláusulas 5.5 (a), 5.5 (b) y 5.5 (f); y el socio designado 

como representante debe cumplir al menos con el cuarenta por ciento (40%) de ellos. De no 

satisfacerse este requisito, la Oferta presentada por la U.T. será rechazada.   

 

Para el cumplimiento del requisito de la Subcláusula 5.5 (c) por parte de las Uniones 

Transitorias (U.T.), deberá estarse a lo indicado en la respectiva Subcláusula DDL 5.5 (c). 

 
Se agrega: 

La integrante designada deberá ser la principal de la Unión Transitoria (U.T.), debiendo 

contar con un porcentaje mínimo en la integración de la misma del cuarenta por ciento 

(40%). 

 
 

Documentos de Licitación 

IAO 10.1 Se modifica conforme lo siguiente: 

La dirección del Contratante para solicitar aclaraciones es: 

adquisiciones@mininterior.gob.ar 

El Contratante responderá, mediante Circular con Consulta, a cualquier solicitud de 

aclaración presentada siempre que la hubiera recibido hasta catorce (14) días antes de la 

fecha límite fijada para la presentación de ofertas. 

Los pedidos de aclaraciones deberán efectuarse a través de un correo electrónico de tipo 

genérico o personal no institucional, a los efectos de evitar identificar al potencial oferente 

y garantizándose de esta forma el anonimato de los participantes en el presente proceso. 

Se enviarán copias de la respuesta del contratante a todos los interesados en participar del 

proceso, que así lo hayan manifestado en los términos expresados en el llamado a licitación, 

la cual incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen, sin perjuicio 

de lo cual Contratante además las publicará en 

https://www.mininterior.gov.ar/licitaciones/licitaciones.php 

Asimismo, se destaca que la presentación de ofertas en el presente proceso implica la 

aceptación voluntaria por parte del oferente de la obligación de mantenerse informado en 

relación al mismo mediante su consulta en 

https://www.mininterior.gov.ar/licitaciones/licitaciones.php y la declaración de que no ha 

alterado ni el documento ni las comunicaciones aclaratorias, en caso de haberse emitido, 

bajo apercibimiento de rechazar su oferta in límine. 

IAO 11.2 Para la notificación de las Aclaraciones de Oficio, y para la notificación de las Enmiendas 

que pudiere emitir el Contratante, aún vencido el plazo estipulado para consultas, pero con 

anterioridad a la fecha límite, también se aplicará el procedimiento indicado en IAO 10.1. 

IAO 11.3 Se aclara:  

El carácter de medio legal de notificación fehaciente comprenderá a las comunicaciones 

efectuadas a los correos electrónicos declarados por los Oferentes de acuerdo a la 

Subcláusula IAO 5.3.(k) de la Sección II del presente Documento de Licitación todo ello, 

de conformidad con lo establecido en la Subcláusula IAO 10.1 de la Sección II del presente 

Documento de Licitación 

C. Preparación de las Ofertas 

IAO 13.1(f) Los Oferentes deberán presentar los siguientes documentos adicionales con su Oferta:   

• Análisis de precios 

 

IAO 14.2 El sistema de contratación es: Unidad de Medida 

mailto:adquisiciones@mininterior.gob.ar
https://www.mininterior.gov.ar/licitaciones/licitaciones.php
https://www.mininterior.gov.ar/licitaciones/licitaciones.php
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IAO 14.8 Los precios estarán sujetos a ajustes de precio de conformidad con la cláusula 47 de las 

CGC. 

IAO 15.2 Fuente que establece los tipos de cambio: Banco de la Nación Argentina, tipo vendedor, 

cotización divisas.  

Fecha de la tasa de cambio: 28 días anteriores a la fecha de apertura de ofertas o el día 

anterior al mismo si este fuera inhábil.  

IAO 15.3 Los Oferentes tendrán que demostrar que sus necesidades en moneda extranjera incluidas 

en los precios son razonables y se ajustan a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de IAO. 

IAO 16.1 El período de validez de las Ofertas será de ciento veinte (120) días. 

IAO 17.1 La Oferta incluirá una Garantía de Mantenimiento emitida por un banco o una aseguradora 

utilizando el formulario correspondiente (garantía bancaria, fianza o seguro de caución) 

incluido en la Sección X “Formularios de Garantía”.   

El beneficiario de la garantía es: Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad 

Regional dependiente de la Secretaría de Provincias del Ministerio del Interior - Programa 

de Fortalecimiento de la Gestión Provincial II – Contrato de Préstamo BID N° 4753/OC-

AR. Los instrumentos de garantía deberán expresar el sometimiento al Fuero Federal 

Contencioso Administrativo con asiento en la Ciudad Autónoma de Buenos Aires y el emisor 

constituirse en fiador solidario, todo a satisfacción del Contratante, debiendo en caso contrario 

sustituirlo en el plazo que a tal fin se fije bajo apercibimiento de tener por retirada la oferta. Las 

firmas de quienes suscriban los instrumentos de garantía deberán estar certificadas por 

escribano público.  Si la institución que emite la garantía no está localizada en la Ciudad 

Autónoma de Buenos Aires, deberá constituir domicilio o tener una institución financiera 

corresponsal en dicha ciudad que permita hacer efectiva la garantía. 

IAO 17.2 El monto de la Garantía de la Oferta es: PESOS CINCUENTA MILLONES  ($ 50.000.000). 

En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar que los Oferentes extiendan 

el período de validez de sus ofertas. Esta solicitud y las respuestas serán hechas por escrito. 

La Garantía de Mantenimiento de la Oferta prevista en la IAO 17.1 también será prorrogada 

como corresponda. El Licitante podrá negarse a la solicitud sin por ello perder su Garantía 

de Mantenimiento de la Oferta. 

IAO 18.1 No se considerarán Ofertas alternativas. 

IAO 19.1 El número de copias de la Oferta que los Oferentes deberán presentar es: dos (2), una en 

soporte digital y una en soporte papel. 

D. Presentación de las Ofertas 

IAO 20.1 Los Oferentes podrán presentar Ofertas electrónicamente: NO 

IAO 20.2 (a) 
Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la dirección del Contratante es:  

Ministerio del Interior - Dirección General de Programas y Proyectos Sectoriales y 

Especiales - Calle 25 de Mayo 155 (Mesa de Entrada Interior), CP C1002ABC, CABA, 

República Argentina. Teléfono: 54-11-4339-0800 

 

El horario de recepción de Ofertas es de 10:00 a 18:00 hs. y podrán presentarse dentro de 

los 3 días hábiles anteriores a la fecha apertura, y hasta la fecha y horario límite establecido 

en la IAO 21.1. 

 

IAO 20.2 (b) Nombre y número de identificación de la licitación: LPN Nº PFGP-II-126-LPN-O 

“Repavimentación Ruta Provincial Nº 36 – Provincia de Buenos Ares”. 

IAO 20.2 (c) La nota de advertencia deberá leer “NO ABRIR ANTES DE LAS 14:30 HORAS DEL DIA 

04 DE AGOSTO DE 2023. 

 

IAO 21.1 La fecha y la hora límite para la presentación de las Ofertas serán: HASTA LAS 14:00 

HORAS DEL DIA 04 DE AGOSTO DE 2023. 
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E. Apertura de las Ofertas 

IAO 24.1 

La apertura de las Ofertas tendrá lugar en: las oficinas de la Dirección General de 

Programas y Proyectos Sectoriales y Especiales, sitas en 25 de Mayo 145 Piso 2º 

“Salón Presidente”, CABA – República Argentina.  

Fecha: 04/08/2023; Hora: 14:30 hs.  

El Acto de Apertura de Ofertas se llevará a cabo ante la presencia de un escribano 

y funcionarios designados por el contratante pudiendo ser transmitido en vivo por 

el canal de YouTube del Ministerio del Interior: 

https://www.youtube.com/c/MinisteriodelInteriorAR 

 

 
F. Evaluación y comparación de las Ofertas 

 

IAO 29.1 No aplica toda vez que las ofertas deberán ser cotizadas por el Oferente enteramente en la 

moneda local (pesos argentinos). 

G. Adjudicación del Contrato  

IAO 33.2 Se agrega:  

Como condición previa para la contratación se deberá presentar: 

 

(a) El Programa estipulado en 27.1 de las CEC en papel y en soporte magnético. 

(b)  En el caso de U.T. y para el supuesto de que la oferente se hubiese presentado al proceso 

con una Carta de Intención, el respectivo contrato constitutivo, acreditando la 

correspondiente inscripción en el Registro Público de Comercio que corresponda, como 

así también  la C.U.I.T. de esa asociación. 

(c) Constitución de domicilio especial en la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. 

 

Además, y como condición previa y necesaria para la firma del contrato el adjudicatario 

deberá poseer habilidad para contratar según lo estipulado en la R.G. 4164-E de la 

Administración Federal de Ingresos Públicos, no registrando incumplimiento tributario y/o 

previsional. Si el adjudicatario fuera una Unión Transitoria (U.T.) la verificación respecto 

de la citada habilidad se hará para cada uno de sus miembros. 

 

Correrá por cuenta exclusiva del contratista el cien por ciento (100%) del importe 

correspondiente al impuesto de sellos, así como también cualquier otro impuesto y demás 

gastos que origine la formalización del contrato. 

 

IAO 33.4 Se aclara:  

A los efectos de este proceso, el carácter de medio legal de notificación fehaciente 

comprenderá a las comunicaciones efectuadas al correo electrónico de la Oferente declarado 

en su Oferta, conforme la Subcláusula IAO 5.3.(k) de la Sección II del presente Documento 

de Licitación. 

IAO 33.5 El Contratante publicará el resultado de la licitación en el portal en línea 

https://www.mininterior.gov.ar/licitaciones/licitaciones.php 

https://www.mininterior.gov.ar/licitaciones/licitaciones.php
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IAO 34.1 La forma estándar de Garantía de Cumplimiento aceptable al Contratante podrá a elección 

del Oferente, consistir en una garantía bancaria emitida por una institución bancaria o una 

póliza de caución emitida por una aseguradora o afianzadora aceptable para el Contratante.  

La Garantía Bancaria deberá ser incondicional (a la vista), y cumplir lo estipulado en IAO 

17.1 de esta misma Sección II. 

Un Seguro de caución debe ser extendido por una aseguradora que cumplimente los 

requerimientos de la Superintendencia de Seguros de la Nación. 

IAO 35.1 El pago de anticipo será por un monto máximo del diez (10%) por ciento del Precio del 

Contrato. 

IAO 36.1 El Conciliador que propone el Contratante es la persona que siendo ingeniero civil 

o en construcciones, sea elegida y designada del listado de árbitros; que a dichos 

efectos tiene disponible el Tribunal Arbitral de las Ingenierías (TAI).  

Los honorarios por hora para este Conciliador serán de: conforme las regulaciones 

de aranceles profesionales previstas en las disposiciones que al efecto emitió la 

Junta Central de los Consejos Profesionales de Agrimensura, Arquitectura e 

Ingeniería de Jurisdicción Nacional.  

Los datos personales de este Conciliador son los siguientes: a designar.  

La Autoridad que nombrará al Conciliador cuando no exista acuerdo es: Consejos 

Directivo del TAI, conforme a las facultades estatutarias que le son propias y 

eligiendo al conciliador de la lista de árbitros de dicha Institución. 
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Sección III.  Países Elegibles 

Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras  

y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco 

 

1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo. 

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa 

Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, 

Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, 

Perú, Portugal, Reino Unido, República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, 

Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela. 

Territorios elegibles 

a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia.  

b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América. 

c) Aruba – por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint 

Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos. 

d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China. 

 

 

2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios 

 

Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos 

financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios: 

 

A) Nacionalidad 

 

a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes 

requisitos: 

(i) es ciudadano de un país miembro; o 

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente 

autorizado para trabajar en dicho país. 

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos: 

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; 

y 

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o 

firmas de países miembros del Banco. 

 

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (UT) con responsabilidad mancomunada y 

solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos. 

 

B) Origen de los Bienes 

 

Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un 

país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado 

es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son 

substancialmente diferentes de sus partes o componentes. 

 

En el caso de un bien que consiste en varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser 

ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la 

complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de 

los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes 

individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que 

proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al comprador. 

 

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán 

elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea. 
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El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, 

distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos 

 

C) Origen de los Servicios 

 

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de 

nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como 

transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría. 
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Sección IV. Formularios de la Oferta 

1. Carta de la Oferta 

 

[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta. Si el Oferente objeta al Conciliador 

propuesto por el Contratante en los Documentos de Licitación, deberá manifestarlo en su Oferta y presentar otro 

candidato opcional, junto con los honorarios diarios y los datos personales del candidato, de conformidad con la 

Cláusula 37 de las IAO.] 

 

[fecha] 

 

Número de Identificación y Título del Contrato: LPN Nº LPN Nº PFGP-II-126-LPN-O “Repavimentación Ruta 

Provincial Nº 36 – Provincia de Buenos Aires” . 

 

A: Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad Regional - Secretaría de Provincias - Ministerio del Interior 

- Programa de Fortalecimiento de la Gestión Provincial II – Contrato de Préstamo BID N° 4753/OC-AR. 

 

 

Nosotros, los abajo firmantes declaramos que: 

 

a) Hemos examinado, sin tener reservas al respecto, el Documento de Licitación, incluidas las enmiendas emitidas de 

conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (IAO 8); 

 

b) Ofrecemos ejecutar las siguientes obras de conformidad con el Documento de Licitación: 

___________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________; 

 

c) El precio total de nuestra Oferta, excluido cualquier descuento ofrecido en el inciso (d) infra, es:  

 

d) Los descuentos ofrecidos y la metodología para aplicarlos son los siguientes: 

 

e) Nuestra Oferta será válida por un período de ciento veinte (120) días a partir de la fecha límite de presentación de 

las Ofertas estipulada en el Documento de Licitación; la Oferta será de carácter vinculante para nosotros y podrá ser 

aceptada por ustedes en cualquier momento antes de que venza dicho plazo; 

 

f) Si es aceptada nuestra Oferta, nosotros nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento de 

conformidad con el Documento de Licitación; 

 

g) Esta Oferta y su aceptación por escrito constituirán un Contrato de obligatorio cumplimiento entre ambas partes. 

Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la Oferta más baja ni ninguna otra Oferta que pudieran recibir. 

 

h) Confirmamos por la presente que esta Oferta cumple con el período de validez de la Oferta y, de haber sido 

solicitado, con el suministro de Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la 

Oferta exigidos en los documentos de licitación y especificados en los DDL. 

 

i) Los suscritos, incluyendo todos los subcontratistas requeridos para ejecutar cualquier parte del contrato, tenemos 

nacionalidad de países miembros del Banco de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO. En caso de que el 

contrato de obras incluya el suministro de bienes y servicios conexos, nos comprometemos a que estos bienes y 

servicios conexos sean originarios de países miembros del Banco. 

 

j) No presentamos ningún conflicto de interés de conformidad con la Subcláusula 4.2 de las IAO. 

 

k) Nosotros, incluido cualquiera de nuestros subcontratistas o proveedores para cualquier componente de este contrato, 

no hemos sido declarados no elegibles por el Banco, en virtud de las leyes o la reglamentación oficial del país del 

Contratante ni en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas; 
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l) Nuestra empresa, su matriz, sus afiliados o subsidiarias, incluyendo todos los subcontratistas o proveedores para 

cualquier parte del contrato, no hemos sido declarados inelegibles por el Banco, bajo las leyes o normativas oficiales 

del País del Contratante, de conformidad con la Subcláusula 4.3 de las IAO. 

 

m) No somos una entidad de propiedad del Estado / somos una entidad de propiedad del Estado pero reunimos los 

requisitos establecidos en la Cláusula 4.4 de las Instrucciones a los Oferentes3; 

 

n) No tenemos ninguna sanción del Banco o de alguna otra Institución Financiera Internacional (IFI). 

 

o) Usaremos nuestros mejores esfuerzos para asistir al Banco en investigaciones. 

 

p) Nos comprometemos que dentro del proceso de selección (y en caso de resultar adjudicatarios, en la ejecución) del 

contrato, a observar las leyes sobre fraude y corrupción, incluyendo soborno, aplicables en el país del cliente. 

 

q) De haber comisiones o gratificaciones, pagadas o a ser pagadas por nosotros a agentes en relación con esta Oferta 

y la ejecución del Contrato si nos es adjudicado, las mismas están indicadas a continuación: 

 

Nombre y dirección del 

Agente 

Monto y Moneda Propósito de la Comisión o 

Gratificación 

 

_____________________ _____________________ _____________________ 

_____________________ _____________________ _____________________ 

_____________________ _____________________ _____________________ 

(Si no hay comisiones o gratificaciones indicar “ninguna”) 

 

r) El Contrato deberá ser pagado en las siguientes monedas: 

 

Moneda Porcentaje pagadero en 

la moneda 

Tasa de cambio: 

[indique el número de 

unidades de moneda 

nacional que equivalen 

a una unidad de moneda 

extranjera] 

Insumos para los que se 

requieren monedas 

extranjeras 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

   

 

s) El pago de anticipo solicitado es: [indicar][no podrá superar el monto establecido en la Cláusula CGC 51.1 de las 

Condiciones Especiales del Contrato] 

 

Monto Moneda 

(a) 

(b) 

  

 

t) Aceptamos la designación de [indicar el mecanismo propuesto en los Datos de la Licitación]como Conciliador. 

 

[o] 

 

t) No aceptamos la designación de [indicar el mecanismo propuesto en los Datos de la Licitación]como Conciliador, y 

en su lugar proponemos que se nombre como Conciliador a [indique el nombre], cuyos honorarios y datos personales 

se adjuntan a este formulario. 

 

 
3 El Oferente deberá indicar lo que corresponda 
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u) Certificamos que hemos tomado las medidas necesarias para asegurar que ninguna persona que actúe por nosotros 

o en nuestro nombre, estará envuelta en sobornos. 

 

Firma Autorizada: ____________________________________________________________ 

 

Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________ 

 

Nombre del Oferente: _________________________________________________________ 

 

Dirección: __________________________________________________________________ 
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2. Información para la Calificación 

[La información que proporcionen los Oferentes en las siguientes páginas se utilizará para calificar o para verificar la 

precalificación como se indica en la Cláusula 5 de las IAO. Esta información no se incorpora en el Contrato. Adjunte 

páginas adicionales si es necesario. Las secciones pertinentes en los documentos adjuntos deberán ser traducidas al 

español. Si la información es para verificar la precalificación, el Oferente deberá completar solamente la información 

que debe ser actualizada].  

 

1. Firmas individuales  

1.1 Incorporación, constitución o estatus jurídico del Oferente: [adjunte copia de documento o carta 

de intención] 

 

País de constitución o incorporación: [indique] 

 

Sede principal de actividades: [indique] 

 

Poder del firmante de la Oferta[adjunte] 

 

1.2 Los montos anuales facturados son: [indicar montos equivalentes en moneda nacional y año a 

que corresponden de conformidad con la Subcláusula 5.3(b) de los DDL] 

 

Año 

Montos y 

Monedas 

Originales 

Tasa de cambio 

Factor de Ajuste 
Equivalente en $ 

pesos argentinos. 

 

[Insertar los 

montos y las 

monedas] 

[Insertar las tasas 

de cambio 

utilizadas para 

calcular los 

montos en $ pesos 

argentinos.] 

 

 

[Insertar los 

montos 

equivalentes en 

pesos argentinos.] 

 

     

     

 

Los valores originales de facturación serán actualizados de acuerdo a lo siguiente: 

En el caso de obras realizadas en la Argentina y contratadas en moneda nacional y para los casos señalados 

anteriormente, se aplicarán los Factores de Actualización (FA) indicados en la siguiente tabla : 

 

AÑO FACTOR DE ACTUALIZACION 

2018 9,03 

2019 6,22 

2020 4,12 

2021 2,86 

2022 1,92 

2023 1,00 

 

 

 

 

 



Sección IV. Formularios de la Oferta 41 

 

 

Para contratos firmados en el exterior y cuyos precios no hayan sido establecidos en pesos, la moneda en 

la que se presentará la información será el dólar estadounidense (USD). Dicha información será convertida 

a pesos ($) de acuerdo con los valores indicados en la siguiente tabla:  

20 

AÑO VALOR DE CONVERSION A 

PESOS 

2018 28,20 

2019 48,25 

2020 70,63 

2021 95,09 

2022 130,71 

2023 1 Dólar = Cotización día hábil 

anterior a la fecha de apertura. 

cambio tipo comprador Banco 

Nación 

 

Para aquellos Oferentes que hayan participado en asociaciones o consorcios con otras empresas, y deseen 

incorporar estos contratos como antecedentes en alguno de los requisitos mencionados en esta sección, los 

montos que se considerarán serán los equivalentes a su participación efectiva dentro de la asociación o 

consorcio, la que deberá ser indicada. 

Para todos los requisitos contemplados en esta Sección los montos demostrados por los Oferentes deberán 

consignarse con todos los impuestos incluidos. 

1.3 La experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud es la siguiente: [indique el número de 

obras e informacion que se especifica en la Subcláusula 5.3 (c) de las IAO] [En el cuadro siguiente, 

los montos deberán expresarse en la misma moneda utilizada para el rubro 1.2 anterior y serán 

actualizados de la misma forma. También detalle las obras en construcción o con compromiso de 

ejecución, incluyendo las fechas estimadas de terminación.] 

Nombre del Proyecto y 

País 

Nombre del 

Contratante y Persona 

de contacto 

Tipo de obras y año de 

terminación 

Valor del Contrato 

(equivalente en 

pesos)(*) 

(a) 

(b) 

(c) 

   

(*) Se utilizarán los mismos factores de ajuste/tasa de cambio indicadas en el punto anterior. 

1.4 Los principales equipos de construcción que propone el Contratista son:[Proporcione toda la   

información solicitada a continuación, de acuerdo con la Subcláusula 5.3(d) de las IAO.] 

Equipo Descripción, marca y 

antigüedad (años) 

Condición  

(nuevo, buen /mal 

estado) y N° de 

unidades disponibles 

Propio, alquilado  

(nombre del 

arrendador)  

o por comprar  

(nombre del vendedor) 

(a) 

(b) 

(c) 

   

1.5 Calificaciones y experiencia del personal clave de acuerdo con la Subcláusula 5.3(e) de las 

IAO:[adjunte información biográfica (Currículum Viate),. Incluya la lista de dicho personal en la 

tabla siguiente].[Véase también Cl. 9.1 de las CGC y de las CEC] 

Cargo Nombre Años de Experiencia 

(general) 

Años de experiencia en 

el cargo propuesto 

(a) 

(b) 

(c) 

   

1.6 Los informes financieros de los últimos[indique el número]años: balances, estados de pérdidas y 

ganancias, informes de auditoría, etc., que se adjuntan, en conformidad con la subcláusulaIAO 

5.3(f) son:[lístelos abajo y adjunte las copias.] 

1.7 La evidencia de acceso a recursos financieros, libres de otros compromisos, de acuerdo con las 

subclausula 5.3(g) de la Sección I. Instrucciones a los Oferentes es:[liste a continuación y adjunte 

copias de los documentos que corroboren lo anterior.] 
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Fuente de financiamiento y documento de soporte que se adjunta(*) 
Monto (En $ pesos 

argentinos) 

  

  

  

  
(*) ). La información referida se deberá proporcionar certificada por contador público con su firma legalizada 

por el Consejo Profesional respectivo y/o emitida en nota original con membrete y certificación de la institución 

bancaria, según sea la naturlaeza del documento de que se trate. 

La fecha de corte para la determinación de los saldos de caja o de las cuentas bancarias deberá estar 

comprendida dentro de los quince (15) días anteriores a la fecha límite fijada para la presentación de las ofertas. 

El resto de los documentos deberán estar emitidos con una antelación no mayor a veintiocho (28) días de la 

fecha límite fijada para la presentación de las ofertas 

 

1.8 Adjuntar autorización con nombre, dirección, y números de teléfono, y correos electrónicos para 

contactar bancos que puedan proporcionar referencias del Oferente en caso de que el Contratante 

se las solicite, se adjunta en conformidad con la Subclausula 5.3(h) de las IAO[Adjunte la 

autorización] 

 

1.9 Los litigios o laudos arbitrales en contra pendientes en que el Oferente, o cualquiera de los 

integrantes de una U.T., esté involucrado de conformidad con la subcláusula 5.3 (i) son:[Listar]. 

Nombre de la(s) otra(s) 

Parte(s) 

Causa de la Controversia Monto en cuestión 

(a) 

(b) 

  

1.10 Las subcontrataciones propuestas y firmas participantes, de conformidad con la subcláusula 

5.3 (j) son: [indique la información en la tabla siguiente. Véase la Cláusula 7 de las CGC y 7 de las 

CEC]. 

Secciones de las Obras Valor del Sub contrato Sub contratista 

(nombre y dirección) 

Experiencia en obras 

similares 

(a) 

(b) 

   

1.11 Programa propuesto (metodología y programa de trabajo), y descripciones, planos y tablas, 

según sea necesario, para cumplir con los requisitos de los Documentos de Licitación.[Adjunte.] 

1.12 Situación concursal. Conforme lo requerido en la Subcláusula 5.5 de los Datos de la Licitación 

declaramos: 

No estamos en concurso preventivo ni lo hemos solicitado  

[De encontrarse en concurso preventivo el oferente (o alguno de sus miembros si fuese una UT) sustituir 

el párrafo anterior por el siguiente y adjuntar la certificación de cumplimiento expedida por el Juzgado]: 

Como esta empresa (o la empresa ________) se encuentra en concurso preventivo, acompañamos la 

certificación de cumplimiento expedida por el Juzgado pertinente  

 

 

2. Unión Transitoria (U.T.) 

2.1 La información solicitada en los párrafos 1.1 y 1.9 anteriores debe ser proporcionada por cada 

socio de la Unión Transitoria (U.T.). 

2.2 La información solicitada en los párrafos 1.2 a 1.8 y 1.10 a 1.11 anteriores debe ser proporcionada 

por la U.T.[proporcione la información]. 

2.3 Deberá entregase el Poder otorgado al (a los) firmante(s) de la Oferta para firmar la Oferta en 

nombre de la U.T.o futura U.T. 

2.4 Deberá entregarse el Convenio celebrado entre todos los integrantes de la U.T. (que legalmente 

comprometa a todos los integrantes) en el que conste: 

(a) todos los integrantes serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del 

Contrato según las condiciones del mismo; 

(b) porcentajes de participación; 
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(c) se designará como representante a uno de los integrantes, el que tendrá facultades para contraer 

obligaciones y recibir instrucciones para y en nombre de todos y cada uno de los integrantes de la Unión 

Transitoria (U.T.);  

 

(d) la ejecución de la totalidad del Contrato, incluida la relación de los pagos, se manejará exclusivamente 

con el integrante designado representante. 

 

3. Requisitos adicionales 

3.1   Los Oferentes deberán entregar toda información adicional que sea requerida en los DL. 
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FORMULARIO “DATOS DE PRODUCCIÓN BASICA” 

 

DATOS DE PRODUCCIÓN BÁSICA 

 

Las obras que se detallan deben haberse realizado dentro de los últimos 5 (cinco) años. 

 

Obras ejecutadas en 12 (doce) meses corridos mayor producción contados desde el mes anterior inclusive al de la fecha 

del Llamado a Licitación. 

 

El índice de actualización será el Factor de Actualización “FA” correspondiente al año en cuestión. 

 

Mes de actualización: (indicar mes anterior a la fecha del Llamado a Licitación apertura) 

 

Período seleccionado: desde …/…./….hasta .../…./… 

 

Meses del  

período 

considerado 

Detalle de la certificación mensual de acuerdo a los precios de 

contrato 

Montos totales de certificaciones 

Monto total 

certificación 

mensual a 

valor 

original 

Factor 

de 

Actuali 

zación 

Monto 

total 

certificac. 

mensual 

actualizad

o 

Obra N° 1 Obra 

N°2 

Obra 

N°3 

Obra 

N°4 

Obra 

N°5 

Obra N° 

6 

1          

2          

3          

4          

5          

Total          
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FORMULARIO “DETALLE DE OBRAS EN EJECUCION 

 

DETALLE DE OBRAS EN EJECUCIÓN 

 

Datos de la 

obra  

IMPORTE ($) PLAZO (en meses) MONTO DE OBRA 

COMPROMETIDA 

Total Mes 

Base 

Certific

a-do a la 

fecha 

Saldo 

(A) 

Según 

contrato 

Prórro

-ga 

conce

dida 

Total Transcu

-rrido 

Sal-

do 

(B) 

Mensual 

Anual 

A/B=C   

Cx12 

FA Actua 

lizado 

Lugar             

Designa-

ción 

            

Comitente             

Fecha inicio             

Lugar             

Designa-

ción 

            

Comitente             

Fecha inicio             

          TOTAL__________ 

 

Si el valor es 6 (seis) o menos y se ha certificado mas del 50% (cincuenta por ciento) se colocará como monto de obra 

comprometida al valor saldo A. Para obras de plazo hasta 6 (seis) meses el monto de Obra Comprometida será el valor 

del saldo A 
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3.  Carta de Aceptación 

[en papel con membrete oficial del Contratante] 

 

La Carta de Aceptación será la base para la constitución del Contrato de conformidad con las cláusulas 34 y 35 de las 

IAO.  Este formulario estándar de la Carta de Aceptación debe ser completado y enviado al Oferente seleccionado, 

sólo después de que la evaluación de la Oferta haya sido completada y adjudicado el Contrato, supeditada a cualquiera 

revisión del Banco que se requiera en virtud del Contrato de Préstamo.] 

 

 

[indique la fecha] 

 

Número de Identificación y Título del Contrato [indique el número de identificación y el título del Contrato] 

 

A: [Indique el nombre y la dirección del Oferente seleccionado] 

 

La presente tiene por objeto comunicarles que por este medio nuestra Entidad acepta su Oferta con fecha [indique la 

fecha] para la ejecución del [indique el nombre del Contrato y el número de identificación, tal como se emitió en las 

CEC] por el Precio del Contrato equivalente4 a [indique el monto en cifras y en palabras] [indique la denominación de 

la moneda], con las correcciones y modificaciones5 efectuadas de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes. 

 

[Para el caso de que en DDL 36.1 se haya designado un Conciliador, seleccione una de las siguientes opciones (a) o 

(b) y suprima la otra] 

 

(a) Aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como 

Conciliador.6 

 

(b) No aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como Conciliador, 

y mediante el envío de una copia de esta Carta de Aceptación a [indique el nombre de la Autoridad para el 

nombramiento], estamos por lo tanto solicitando a [indique el nombre], la Autoridad Nominadora, que nombre 

al Conciliador de conformidad con la Subcláusula 37.1 de las IAO.7  

 

Por este medio les instruimos para que (a) procedan con la construcción de las Obras mencionadas, de conformidad con 

los documentos del Contrato, (b) firmen y devuelvan los documentos del Contrato adjuntos, y (c) envíen la Garantía de 

Cumplimiento de conformidad con la Subcláusula 34.1 de las IAO, es decir, dentro de los 21 días siguientes después de 

haber recibido esta Carta de Aceptación, y de conformidad con la Subcláusula 52.1 de las CGC.  

 

Firma Autorizada ______________________________________________________________ 

Nombre y Cargo del Firmante: ____________________________________________________ 

Nombre de la Entidad: __________________________________________________________ 

 

Adjunto:  Convenio 

 

 
4  Suprimir "equivalente a" y agregar "de" si el precio del Contrato está expresado en una sola moneda. 
5  Suprimir “correcciones y” o “y modificaciones”, si no corresponde. Remitirse a las Notas sobre el Formulario del Contrato (página siguiente). 
6  Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el 

Contratante en las Instrucciones a los Oferentes, y consecuentemente propone otro candidato.   
7  Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el 

Contratante en las IAO, y consecuentemente propone otro candidato, y el Contratante no acepta la contrapropuesta.  
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4. Contrato 

[Deberán incorporarse en este Contrato todas las correcciones o modificaciones a la Oferta que obedezcan a correcciones 

de errores (de conformidad con la cláusula 28 de las IAO), ajuste de precios durante el período de evaluación (de 

conformidad con la Subcláusula 16.3 de las IAO), la selección de una Oferta alternativa (de conformidad con la Cláusula 

18 de las IAO), desviaciones aceptables (de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO), o cualquier otro cambio aceptable 

por ambas partes y permitido en las Condiciones del Contrato, tales como cambios en el personal clave, los subcontratistas, 

los cronogramas, y otros.]  

 

Este Contrato se celebra el [indique el día] de [indique el mes], de [indique el año] entre [indique el nombre y 

dirección del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por una parte, y [indique el nombre y dirección 

del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) por la otra parte; 

Por cuanto el Contratante desea que el Contratista ejecute [indique el nombre y el número de identificación del contrato] 

(en adelante denominado “las Obras”) y el Contratante ha aceptado la Oferta para la ejecución y terminación de dichas 

Obras y la subsanación de cualquier defecto de las mismas;  

El plazo de ejecución será de _____________ (___) días corridos a computarse según lo establecido en las Condiciones 

del Contrato. 

 

El Contratante se obliga a pagar a el Contratista por la total y correcta ejecución de la obra mencionada up-supra, la 

suma de ________________________________ ______________ ($ ____________). 

 

El Contratista avala el presente contrato mediante __________________________ Nº ______ por valor de $ 

______________ otorgada por ______________________ . 

 

Para todos los efectos que se deriven de este contrato, las partes contratantes constituyen los siguientes domicilios 

especiales: el Contratante en la calle _________________________, Ciudad Autónoma de Buenos Aires, y el 

Contratista en __________, Ciudad Autónoma de Buenos Aires.  

 

En consecuencia, este Convenio atestigua lo siguiente: 

1. En este Contrato las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que respectivamente se les ha asignado 

en las Condiciones Generales y Especiales del Contrato a las que se hace referencia en adelante, y las mismas 

se considerarán parte de este Contrato y se leerán e interpretarán como parte del mismo. 

2. En consideración a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo se menciona, el 

Contratista por este medio se compromete con el Contratante a ejecutar y completar las Obras y a subsanar 

cualquier defecto de las mismas de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato. 

3. El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución por la ejecución y 

terminación de las Obras y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o aquellas sumas que resulten 

pagaderas bajo las disposiciones del Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste. 

En testimonio de lo cual las partes firman el presente Contrato en el día, mes y año antes indicados. 

 

 

El Sello Oficial de [Nombre de la Entidad que atestigua] ______________________________ 

fue estampado en el presente documento en presencia de:________________________ 

 

Firmado, Sellado y Expedido por _________________________________________________ 

en presencia de: _______________________________________________________________ 

 

 

Firma que compromete al Contratante [firma del representante autorizado del Contratante] 

Firma que compromete al Contratista [firma del representante autorizado del Contratista] 
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Condiciones Generales del Contrato 

A. Disposiciones Generales 

1. Definiciones 1.1 Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas  

CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato. 

(a) El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado 

emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha 

corregido los defectos. 

(b) Cómputo y presupuesto es la lista de tareas de obra, con indicación 

de las cantidades y precios, debidamente preparada por el Oferente 

para los rubros indicados en el listado oficial, y que forma parte de 

la Oferta. 

(c) El Conciliador es la persona nombrada en forma conjunta por el 

Contratante y el Contratista o en su defecto, por la Autoridad 

Nominadora de conformidad con la cláusula 26.1 de estas CGC, para 

resolver en primera instancia cualquier controversia, de conformidad 

con lo dispuesto en las cláusulas 24 y 25 de estas CGC,  

(d) El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la 

ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC. 

(e) El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la 

ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante y suscribió 

los documentos contractuales pertinentes. 

(f) El Contrato es el documento que rige el acuerdo entre el Contratante 

y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. 

Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de 

estas CGC. 

(g) Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido terminada 

conforme al Contrato. 

(h) Días significa días calendario 

(i) Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido 

trasladados transitoriamente al Sitio de las Obras para la construcción 

de las Obras. 

(j) Especificaciones significa las especificaciones de las Obras incluidas 

en el Contrato y cualquier modificación o adición hecha o aprobada 

por el Gerente de Obras. 

(k) Eventos Compensables son los definidos en la cláusula 44 de estas 

CGC. 
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(l) La Fecha de Inicio es la fecha más tardía en la que el Contratista 

deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las 

CEC.  No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de 

toma de posesión del Sitio de las Obras. 

(m) La Fecha de Terminación Prevista es la fecha propuesta para la 

terminación de las Obras, resultante de sumar a la Fecha de Inicio 

efectivo el Plazo Previsto de Ejecución. certificada por el Gerente de 

Obras de acuerdo con la Subcláusula 55.1 de estas CGC 

(n) La Fecha de Terminación de obras es la fecha de terminación de 

las Obras, certificada por el Gerente de Obras de acuerdo con la 

Subcláusula 55.1 de estas CGC. 

(o) El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las 

CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el 

Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo 

del Gerente de Obras), responsable de supervisar la ejecución de las 

Obras y de administrar el Contrato. 

(p) Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras, incluidos en 

los documentos de licitación, son informes de tipo interpretativo, 

basados en hechos, y que se refieren a las condiciones de la superficie 

y en el subsuelo del Sitio de las Obras. 

(q) El Inspector de Obra es la persona, nombrada por el Contratante, 

responsable de inspeccionar permanentemente y certificar los 

trabajos de ejecución de la obra y de mantener informado al Gerente 

de Obras para el cumplimiento de sus tareas.  

(r) Materiales son todos los suministros, inclusive bienes fungibles, 

utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras. 

(s) Meses significa meses calendario 

(t) Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista 

construir, instalar y entregar al Contratante como se define en las 

CEC.  

(u) Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, 

construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción 

o instalación de las Obras. 

(v) La Oferta del Contratista es el documento de licitación que fue 

completado y entregado por el Contratista al Contratante. 

(w) El Período de Responsabilidad por Defectos es el período durante 

el cual el Contratista debe efectuar los ajustes por defectos de obra 

que le sean indicadas en el Certificado de Terminación de Obras y 

preparar un estado de cuenta detallado del monto total que considere 

que se le adeuda en virtud del Contrato.  

(x) Los Planos incluyen los dibujos, gráficos, cálculos y otra 

información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para 

la ejecución del Contrato. 

(y) Planta es cualquiera parte integral de las Obras que tenga una 

función mecánica, eléctrica, química o biológica. 

(z) Plazo de Garantía es el período establecido en la Subcláusula 35.1 

de las CEC y calculado a partir de la fecha de Recepción de Obras, 

durante el cual se constatará el buen comportamiento general de la 
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obra, el funcionamiento de sus intalaciones y sistemas, la ausencia de 

vicios ocultos y otros que hagan a la construcción según lo estipulado 

contractualmente y a las reglas de la construcción. 

(aa) El Plazo Previsto de Ejecución de las Obras es el plazo en que se 

prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica 

en las CEC.  Este plazo podrá ser modificado únicamente por el 

Gerente de Obras mediante una prórroga del mismo o una orden de 

acelerar los trabajos. 

(bb) El Precio del Contrato es el precio establecido en la Carta de 

Aceptación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad 

con las disposiciones del Contrato. 

(cc) El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en 

la Carta de Aceptación del Contratante. 

(dd) Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en 

base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, 

en adición a los pagos por concepto de los materiales y planta 

conexos. 

(ee) Sitio de las Obras es el lugar donde se ejecutan las obras, definido 

como tal en las CEC. 

(ff) Subcontratista es una persona natural o jurídica, contratada por el 

Contratista para realizar una parte de los trabajos del Contrato, y que 

incluye trabajos en el Sitio de las Obras. 

(gg) Una Variación es una instrucción impartida por el Gerente de Obras 

que modifica las Obras. 

 

2.  Interpretación 2.1 Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo requiere, el 

singular significa también el plural, y el masculino significa también el 

femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen 

relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen 

su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El 

Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas 

CGC. 

2.2 Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones, las 

referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de Terminación 

y al Plazo Previsto de Terminación aplican a cada Sección de las Obras 

(excepto las referencias específicas a la Fecha de Terminación y del Plazo 

Previsto de Terminación de la totalidad de las Obras). 

2.3 Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán en el 

siguiente orden de prioridad: 

(a) Convenio, 

(b) Carta de Aceptación, 

(c)  Oferta, 

(d)  Condiciones Especiales del Contrato, 

(e) Condiciones Generales del Contrato, 

(f)  Especificaciones, 

(g)  Planos, 

(h)  Cómputo y presupuesto y 
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(i)  Cualquier otro documento que en las CEC se especifique que 

forma parte integral del Contrato. 

3. Idioma y Ley 

Aplicables 

3.1 El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se estipulan en las CEC. 

 

4. Decisiones del 

Gerente de Obras 

 

4.1 Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente de Obras, en 

representación del Contratante, decidirá sobre cuestiones contractuales 

que se presenten entre el Contratante y el Contratista. 

5. Delegación de 

funciones  

5.1 El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en 

otras personas, con excepción del Conciliador, cualquiera de sus deberes y 

responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de 

funciones, después de notificar al Contratista. 

6. Comunicaciones 6.1 Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia 

en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean 

formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que 

sean entregadas. 

7. Subcontratos 7.1 El Contratista podrá subcontratar trabajos si cuenta con la aprobación del 

Gerente de Obras, pero no podrá ceder el Contrato sin la aprobación por 

escrito del Contratante.  La subcontratación no altera las obligaciones del 

Contratista. 

8. Otros Contratistas 8.1 El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras con otros 

contratistas, fncionarios públicos, empresas de servicios públicos y el 

Contratante en las fechas señaladas en la Lista de Otros Contratistas 

indicada en las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles a 

éstos las instalaciones y servicios que se describen en dicha Lista.  El 

Contratante podrá modificar la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar 

al respecto al Contratista. 

9. Personal 9.1 El Contratista deberá emplear el personal clave enumerado en la Lista de 

Personal Clave, de conformidad con lo indicado en las CEC, para llevar a 

cabo las funciones especificadas en la misma Lista, u otro personal 

aprobado por el Inspector de Obras.  El Inspector de Obras aprobará 

cualquier reemplazo de personal clave solo si las calificaciones, 

habilidades, preparación, capacidad y experiencia del personal propuesto 

son iguales o superiores a las del personal que figura en la Lista. 

9.2 Si el Inspector de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante 

de la fuerza laboral del Contratista, indicando las causas que motivan el 

pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de 

las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra 

participación en los trabajos relacionados con el Contrato. 

10. Riesgos del 

Contratante y del 

Contratista 

10.1 Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que 

corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este 

Contrato se estipulen que corresponden al Contratista. 

11. Riesgos del 

Contratante  

11.1 Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del 

Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratante: 

(a) los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a 

la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como 

consecuencia de: 

(i) el uso u ocupación del Sitio de las Obras por las Obras, o con el 

objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las 

Obras,  
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(ii) negligencia, violación de los deberes establecidos por la ley, o 

interferencia con los derechos legales por parte del Contratante o 

cualquiera persona empleada por él o contratada por él, excepto 

el Contratista. 

(b) El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos, en la 

medida en que ello se deba a fallas del Contratante o en el diseño hecho 

por el Contratante, o a una guerra o contaminación radioactiva que 

afecte directamente al país donde se han de realizar las Obras. 

11.2 Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de 

Corrección de Defectos, será riesgo del Contratante la pérdida o daño de las 

Obras, Planta y Materiales, excepto la pérdida o daños debidos a:  

(a) un Defecto que existía en la Fecha de Terminación; 

(b) un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no 

constituía un riesgo del Contratante; o  

(c) las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la 

Fecha de Terminación.  

12. Riesgos del 

Contratista 

12.1 Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del 

Certificado de Corrección de Defectos, cuando los riesgos de lesiones 

personales, de muerte y de pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin 

limitación, las Obras, Planta, Materiales y Equipo) no sean riesgos del 

Contratante, serán riesgos del Contratista 

13. Seguros 13.1 El Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre conjunto del 

Contratista y del Contratante, para cubrir el período comprendido entre la 

Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por 

Defectos, por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las 

CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del Contratista: 

(a) pérdida o daños a las Obras, Planta y Materiales; 

(b) pérdida o daños a los Equipos; 

(c)  pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, 

Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y 

(d)  lesiones personales o muerte. 

13.2 El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las 

pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos 

seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y 

proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o 

perjuicios ocasionados. 

13.3 Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el 

Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería 

haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por 

el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le 

adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista. Los valores a cubrir 

con el sistema indicado no podrán superar el monto establecido en las 

CEC. Si fuese superior, se intimará al Contratista a cubrir las diferencias 

como condición para evitar la rescisión del contrato. 

13.4 Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del 

Gerente de Obras. 

13.5 Ambas partes deberán cumplir con las condiciones de las pólizas de seguro. 



Sección V Condiciones Generales del Contrato 55 

 

 

14. Informes de 

investigación del 

Sitio de las Obras 

14.1 El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los informes de 

investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC, además de 

cualquier otra información de que disponga el Oferente. 

15. Consultas acerca de 

las Condiciones 

Especiales del 

Contrato 

15.1 El Gerente de Obras responderá a las consultas sobre las CEC. 

16. Construcción de las 

Obras por el 

Contratista  

16.1 El Contratista deberá construir e instalar las Obras de conformidad con las 

Especificaciones y los Planos. 

17. Terminación de las 

Obras en la fecha 

prevista 

17.1 El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de 

Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera 

presentado, con las actualizaciones que el Gerente de Obras hubiera 

aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación. 

18. Aprobación por el 

Gerente de Obras 

18.1 El Contratista deberá proporcionar al Inspector de Obras las 

Especificaciones y los Planos que muestren las obras provisionales 

propuestas, quien deberá aprobarlas si dichas obras cumplen con las 

Especificaciones y los Planos. 

18.2 El Contratista será responsable por el diseño de las obras provisionales. 

18.3 La aprobación del Inspector de Obras no liberará al Contratista de 

responsabilidad en cuanto al diseño de las obras provisionales. 

18.4 El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras 

provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias. 

18.5 Todos los planos preparados por el Contratista para la ejecución de las obras 

provisionales o definitivas deberán ser aprobados previamente por el 

Inspector de Obras antes de su utilización. 

18.6    El Contratista no podrá retirar materiales o equipos que ingresaron al Sitio 

de las Obras o que se elaboraron o extrajeron en él sin la autorización previa 

y expresa del Inspector, cualquiera fuese su destino. Todos los equipos y 

materiales que se encuentren en o ingresen al Sitio de las Obras, estarán 

destinados exclusivamente a las necesidades de las Obras. 

18.7     El Contratista solicitará al Inspector, en tiempo oportuno, autorización para 

ejecutar trabajos que quedarán tapados, ocultos o incluidos como parte 

integrante de otros. 

19. Seguridad 19.1 El Contratista será responsable por la seguridad en el Sitio de las Obras. 

20. Descubrimientos 20.1 Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor 

que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad 

del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca 

del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la 

manera de proceder. 

21. Toma de posesión 

del Sitio de las 

Obras 

21.1 El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio 

de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha 

estipulada en las CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el 

inicio de las actividades pertinentes y constituye un evento compensable. 

22. Acceso al Sitio de 

las Obras 

22.1 El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, al Inspector y a 

cualquier persona autorizada por éstos, el acceso al Sitio de las Obras y a 

cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos 

relacionados con el Contrato. 
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23. Instrucciones, 

Inspecciones y 

Auditorías 

23.1 El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente y del 

Inspector de Obras que se ajusten a la ley aplicable en el Sitio de las Obras. 

23.2 El Contratista permitirá que el Banco inspeccione las cuentas, registros 

contables y archivos del Contratista relacionados con la presentación de 

ofertas y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de 

auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. Para estos 

efectos, el Contratista debera conservan todos los documentos y registros 

relacionados con el proyecto financiado por el Banco, por un período de 

siete (7) años luego de terminado el trabajo. Igualmente, entregará al 

Banco todo documento necesario para la investigación pertinente sobre 

denuncias de prácticas prohibidas y ordenará a los individuos, empleados 

o agentes del Contratista que tengan conocimiento del proyecto 

financiado por el Banco a responder a las consultas provenientes de 

personal del Banco. 

24. Controversias 24.1 Si el Contratista considera que el Inspector de Obras ha tomado una 

decisión que está fuera de las facultades que le confiere el Contrato, o que 

no es acertada, recurrirá al Gerente. Si éste sostuviese la posición del 

Inspector y el Contratista mantuviese su consideración, la decisión se 

someterá a la consideración del Conciliador dentro de los 14 días 

siguientes a la notificación de la decisión del Gerente. Igualmente, se 

someterá al Conciliador una decisión tomada directamente por el Gerente 

si el Contratista considerase que la misma está fuera de las facultades que 

le confiere el Contrato o que no es acertada, la decisión se someterá a la 

consideración del Conciliador dentro de los 14 días siguientes a la 

notificación de la decisión del Gerente o del Inspector de Obras. 

25. Procedimientos 

para la solución de 

controversias  

 

25.1 El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito dentro de los 28 

días siguientes a la recepción de la notificación de una controversia. 

25.2 El Conciliador será compensado por su trabajo, cualquiera que sea su 

decisión, por hora según los honorarios especificados en los DDL y en las 

CEC, además de cualquier otro gasto reembolsable indicado en las CEC y 

el costo será sufragado por partes iguales por el Contratante y el Contratista.  

Cualquiera de las partes podrá someter la decisión del Conciliador a 

arbitraje dentro de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del 

Conciliador.  Si ninguna de las partes sometiese la controversia a arbitraje 

dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión del Conciliador será 

definitiva y obligatoria. 

25.3 El arbitraje deberá realizarse de acuerdo con el procedimiento de arbitraje 

publicado por la institución denominada en las CEC y en el lugar 

establecido en las CEC. 

26. Reemplazo del 

Conciliador  

26.1 En caso de renuncia o muerte del Conciliador, o en caso de que el 

Contratante y el Contratista coincidieran en que el Conciliador no está 

+cumpliendo sus funciones de conformidad con las disposiciones del 

Contrato, el Contratante y el Contratista nombrarán de común acuerdo un 

nuevo Conciliador.  Si al cabo de 30 días el Contratante y el Contratista no 

han llegado a un acuerdo, a petición de cualquiera de las partes, el 

Conciliador será designado por la Autoridad Nominadora estipulada en las 

CEC dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la petición. 

 
B. Control de Plazos 
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27. Programa 27.1 Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la fecha de la Carta 

de Aceptación, el Contratista presentará, a través del Inspector, al Gerente 

de Obras, para su aprobación, un Programa en el que consten las 

metodologías generales, la organización, la secuencia y el plan de ejecución 

de todas las actividades relativas a las Obras. 

 

27.2 El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados 

en cada actividad y los efectos de tales avances en el plan de ejecución de 

las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las 

actividades. 

 27.3 El Contratista deberá presentar, a través del Inspector, al Gerente de Obras 

para su aprobación, un Programa con intervalos iguales que no excedan el 

período establecidos en las CEC. El Inspector evaluará el Programa 

presentado e informará al Gerente para colaborar con su análisis. Si el 

Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el 

Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC del 

próximo certificado de pago y continuar reteniendo dicho monto hasta el 

pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el 

Programa atrasado. 

 

27.4 La aprobación del Programa por el Gerente de Obras no modificará de 

manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá 

modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en 

cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de 

las Variaciones y de los Eventos Compensables. 

 

28. Prórroga de la 

Fecha Prevista de 

Terminación 

28.1 El Gerente de Obras deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación 

cuando se produzca un Evento Compensable o se ordene una Variación que 

haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de 

Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de 

ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos adicionales. 

28.2 El Gerente de Obras, considerando los informes del Inspector, determinará 

si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, 

dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al 

Inspector de Obras una decisión sobre los efectos de una Variación o de un 

Evento Compensable y proporcione toda la información sustentadora. Si el 

Contratista no hubiere dado aviso oportuno a la Inspección acerca de una 

demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla 

no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de 

Terminación. 

29. Aceleración de las 

Obras 

29.1 Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las Obras antes de 

la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá, a través del 

Inspector, solicitar al Contratista propuestas valoradas para conseguir la 

necesaria aceleración de la ejecución de los trabajos.  Si el Contratante 

aceptara dichas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será 

modificada como corresponda y ratificada por el Contratante y el 

Contratista. 

29.2 Si las propuestas con precios del Contratista para acelerar la ejecución de 

los trabajos son aceptadas por el Contratante, dichas propuestas se tratarán 

como Variaciones y los precios de las mismas se incorporarán al Precio del 

Contrato. 

30. Demoras 

ordenadas por el 

Gerente de Obras 

30.1 El Gerente de Obras podrá, a través del Inspector, ordenar al Contratista que 

demore la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las 

Obras. 

31. Reuniones 

administrativas 

31.1 Tanto el Gerente y el Inspector de Obras como el Contratista podrán 

solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo 
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de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos 

pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el 

procedimiento de Advertencia Anticipada descrito en la Cláusula 32. 

31.2 El Inspector de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones 

administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al 

Contratante.  Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el 

Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los 

asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que 

deban adoptarse. 

32. Advertencia 

Anticipada 

32.1 El Contratista deberá, a través del Inspector, advertir al Gerente de Obras 

lo antes posible sobre futuros posibles eventos o circunstancias 

específicas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el 

Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de 

Obras, a través del Inspector, podrá solicitarle al Contratista que presente 

una estimación de los efectos esperados que el futuro evento o 

circunstancia podrían tener sobre el Precio del Contrato y el Plazo de 

Terminación.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan 

pronto como le sea razonablemente posible. 

32.2 El Contratista colaborará con el Gerente y el Inspector de Obras en la 

preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier 

participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho 

evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que 

consecuentemente ordenare el Gerente de Obras, a través del Inspector. 

C. Control de Calidad 

33. Identificación de 

Defectos 

33.1 El Inspector de Obras, controlará el trabajo del Contratista y le notificará, 

como también al Gerente de Obras, de cualquier defecto que encuentre.  

Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del 

Contratista.  El Inspector de Obras podrá ordenar al Contratista que localice 

un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo 

que el Inspector de Obras considere que pudiera tener algún defecto. 

34. Pruebas 34.1 Si el Inspector de Obras ordena al Contratista realizar alguna prueba que no 

esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo 

tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo 

de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba 

se considerará un Evento Compensable. 

35. Corrección de 

Defectos 

35.1 El Inspector de Obras notificará al Contratista todos los defectos de que 

tenga conocimiento antes de que finalice el Período de Responsabilidad por 

Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define en las CEC.  

El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden 

defectos por corregir. 

35.2 Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del 

plazo especificado en la notificación del Inspector de Obras  

36. Defectos no 

corregidos 

36.1 Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en 

la notificación, el Gerente de Obras, en base a los informes del Inspector, 

estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar 

dicho monto. 

D. Control de Costos 

37. Computo y 

presupuesto 

37.1 El Cómputo y presupuesto debe contener la lista de rubros de obra, con 

indicación de las cantidades contempladas en la oferta, y los 
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correspondientes precios, para la construcción, el montaje, las pruebas y 

los trabajos de puesta en servicio que deba ejecutar el Contratista.  

37.2  El Cómputo y presupuesto constituye un insumo de importancia para 

la posterior administración del Contrato. Al Contratista se le pagará por 

la cantidad de trabajo realizado al precio unitario especificado para cada 

rubro.  

 

 

 

38. Modificaciones en 

las Cantidades 

 

38.1 Si fuese necesario modificar el proyecto de las obras, la consecuente 

modificación del precio del contrato deberá hacerse, en el caso de tratarse 

de los rubros de obra existentes, en base a los precios contractuales. De 

corresponder, haciendo un balance de economías y demasías de obra 

originadas por el cambio de proyecto.  

38.2 El Gerente de Obras no ajustará los precios debido a diferencias en las 

cantidades si con ello se excede el Precio Inicial del Contrato en más del 

15%, a menos que cuente con la aprobación previa del Contratante. 

38.3 Si el Gerente o el Inspector de Obras lo solicitan, el Contratista deberá 

proporcionarle un desglose de los costos correspondientes a cualquier 

rubro que conste en el Cómputo y presupuesto. 

39. Variaciones 39.1 Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas actualizados 

que presente el Contratista. 

 

40. Pagos de las 

Variaciones 

40.1 Cuando el Gerente de Obras, a través del Inspector, la solicite, el 

Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una 

Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de los siete (7) 

días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de 

Obras así lo hubiera determinado.  El Gerente de Obras deberá analizar la 

cotización antes de ordenar la Variación. 

40.2 Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un 

rubro descrito en el Cómputo y presupuesto y si, a juicio del Gerente de 

Obras, la cantidad de trabajo o su plan de ejecución no produce cambios 

en el costo por encima del límite establecido en la Subcláusula 38.2, para 

calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en Cómputo 

y presupuesto.   

 

En caso contrario, si los costos unitarios correspondientes se modificaran 

si la naturaleza de los trabajos fuese diferente a la de los contratos 

contratados, el Contratista deberá proporcionar una cotización con 

precios, a valores de la fecha de su oferta licitatoria, para los rubros 

correspondientes de los trabajos. 

 

40.3 Si el Gerente de Obras no considerase la cotización del Contratista 

razonable, podrá, a través del Inspector, ordenar la Variación y modificar 

el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la 

Variación sobre los costos del Contratista. 

40.4 Si el Gerente de Obras decide que la urgencia de la Variación no permite 

obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará 

cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento 

Compensable. 
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40.5 El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que 

podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada 

pertinente. 

41. Proyecciones de 

Flujo de Efectivos 

41.1 Cuando se actualice el Programa, el Contratista deberá proporcionar al 

Gerente de Obras una proyección actualizada del flujo de efectivos. Dicha 

proyección podrá incluir diferentes monedas según se estipulen en el 

Contrato, convertidas según sea necesario utilizando las tasas de cambio 

del Contrato. 

42. Certificados de Pago 42.1 El Contratista presentará al Inspector de Obras cuentas mensuales por 

el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas 

acumuladas previamente certificadas por el Gerente de Obras de 

conformidad con la Subcláusula 42.2.  

42.2 El Inspector de Obras verificará las cuentas mensuales del Contratista 

en base a la inspección de las obras ejecutadas e informará al Gerente, 

quién analizará lo documentado y certificará la suma que deberá 

pagarse. 

42.3 El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de 

Obras. 

42.4 El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las 

cantidades terminadas de los rubros incluidos en el Cómputo y 

presupuesto. 

 

42.5 El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las 

Variaciones y de los Eventos Compensables. 

 

42.6 El Inspector de Obras podrá excluir cualquier rubro incluido en un 

certificado anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se 

hubiera certificado anteriormente en consideración de información más 

reciente. 

43. Pagos 43.1 Los pagos serán ajustados para deducir los pagos de anticipo y las 

retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos 

certificados por el Gerente de Obras dentro de los 28 días siguientes a 

la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, 

en el pago siguiente se deberá pagarle al Contratista interés sobre el 

pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago 

atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado 

es emitido, a la tasa de interés vigente para préstamos comerciales para 

cada una de las monedas en las cuales se hace el pago.   

 

43.2 Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se 

efectuarán en las proporciones de las monedas en que está expresado el 

Precio del Contrato. 

43.3 El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se 

indicó precio y se entenderá que están cubiertos en otros precios en el 

Contrato. 

44. Eventos 

Compensables 

44.1 Se considerarán eventos compensables los siguientes: 

(a) El Contratante no permite acceso a una parte del Sitio de las 

Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo 

con la Subcláusula 21.1 de las CGC. 
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(b) El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de tal 

manera que afecta el trabajo del Contratista en virtud del 

Contrato. 

(c) El Gerente o el Inspector de Obras ordenan una demora o no 

emiten los Planos, las Especificaciones o las instrucciones 

necesarias para la ejecución oportuna de las Obras. 

(d) El Gerente o el Inspector de Obras ordenan al Contratista que 

ponga al descubierto trabajos terminados o que realice pruebas 

adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los 

mismos no presentaban Defectos. 

(e) El Gerente o el Inspector de Obras sin justificación desaprueban 

una subcontratación. 

(f) Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que 

razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Carta 

de Aceptación, a partir de la información emitida a los Oferentes 

(incluyendo el Informe de Investigación del Sitio de las Obras), 

la información disponible públicamente y la inspección visual del 

Sitio de las Obras.   

(g) El Gerente o el Inspector de Obras imparten una instrucción para 

lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, 

o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones 

de seguridad u otros motivos. 

(h) Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios 

públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y 

otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras 

o costos adicionales al Contratista. 

(i) El anticipo se paga atrasado. 

(j) Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los riesgos del 

Contratante. 

(k) El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del 

Certificado de Terminación. 

44.2 Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los 

trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, 

se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorogar la Fecha 

Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del 

Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha 

Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.  

44.3 Tan pronto como el Contratista proporcione información que 

demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de 

costos, el Gerente de Obras, considerando los informes del Inspector, la 

evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el 

Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista 

razonable, preparará su propia estimación y ajustará el Precio del 

Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el 

Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al 

evento. 

44.4 El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en 

la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si 
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el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado 

con el Gerente de Obras. 

45. Impuestos 45.1 El Gerente de Obras deberá ajustar el Precio del Contrato si los impuestos, 

derechos y otros gravámenes cambian en el período comprendido entre la 

fecha que sea 28 días anterior a la de presentación de las Ofertas para el 

Contrato y la fecha del último Certificado de Terminación.  El ajuste se 

hará por el monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el 

Contratista, siempre que dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el 

Precio del Contrato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 47 de 

las CGC. 

46. Monedas 46.1 Cuando los pagos se deban hacer en monedas diferentes a la del país 

del Contratante estipulada en las CEC, las tasas de cambio que se 

utilizarán para calcular las sumas pagaderas serán las estipulados en la 

Oferta.  

47. Ajustes de Precios 47.1 Los precios se ajustarán para tener en cuenta las fluctuaciones del costo 

de los insumos, únicamente si así se estipula en las CEC.  En tal caso, 

los montos autorizados en cada certificado de pago, antes de las 

deducciones por concepto de anticipo, se deberán ajustar aplicando el 

respectivo factor de ajuste de precios a los montos que deban pagarse en 

cada moneda.  Para cada moneda del Contrato se aplicará por separado 

una fórmula similar a la siguiente: 

Pc = Ac + Bc (Imc/Ioc) 

en la cual: 

Pc            es el factor de ajuste correspondiente a la porción del Precio 

del Contrato que debe pagarse en una moneda específica, "c"; 

Ac y Bc son coeficientes estipulados en las CEC que representan, 

respectivamente, las porciones no ajustables y ajustables del 

Precio del Contrato que deben pagarse en esa moneda 

específica "c" (La suma de los dos coeficientes, Ac y Bc, debe 

ser igual a l (uno) en la fórmula correspondiente a cada 

moneda.  Normalmente, los dos coeficientes serán los mismos 

en todas las fórmulas correspondientes a las diferentes 

monedas, puesto que el coeficiente A, relativo a la porción no 

ajustable de los pagos, por lo general representa una 

estimación aproximada (usualmente 0,15) que toma en cuenta 

los elementos fijos del costo u otros componentes no 

ajustables. La suma de los ajustes para cada moneda se agrega 

al Precio del Contrato).  

 

Imc      es el índice vigente al final del mes que se factura,  

Ioc          es el índice correspondiente a los insumos pagaderos, vigente 28 

días antes de la apertura de las Ofertas; ambos índices se 

refieren a la moneda “c”. 

47.2 Si se modifica el valor del índice después de haberlo usado en un 

cálculo, dicho cálculo deberá corregirse y se deberá hacer un ajuste en 

el certificado de pago siguiente.  Se considerará que el valor del índice 

tiene en cuenta todos los cambios en el costo debido a fluctuaciones en 

los costos. 
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48. Retenciones 48.1 El Contratante retendrá de cada pago que se adeude al Contratista la 

proporción estipulada en las CEC hasta que las Obras estén terminadas 

totalmente. 

48.2 Cuando las Obras estén totalmente terminadas y el Gerente de Obras 

haya emitido el Certificado de Terminación de las Obras de 

conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC, se le pagará al 

Contratista la mitad del total retenido y la otra mitad cuando haya 

transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos y el Gerente 

de Obras haya certificado que todos los defectos notificados al 

Contratista antes del vencimiento de este período han sido corregidos.  

48.3 Cuando las Obras estén totalmente terminadas, el Contratista podrá 

sustituir la retención con una garantía de las mismas características que la 

utilizada como Garantía de Cumplimiento. 

49. Liquidación por 

daños y perjuicios 

49.1 El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños y perjuicios 

conforme al precio por día establecido en las CEC, por cada día de 

retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de 

Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del 

monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha 

indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  El pago por 

daños y perjuicios no afectará las obligaciones del Contratista. 

49.2 Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se prorrogara la 

Fecha Prevista de Terminación, el Inspector de Obras deberá corregir en 

el siguiente certificado de pago los pagos en exceso que hubiere efectuado 

el Contratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. Se 

deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto pagado en exceso, 

calculados para el período entre la fecha de pago hasta la fecha de 

reembolso, a las tasas especificadas en la Subcláusula 43.1 de las CGC. 

50. Bonificaciones 50.1 Se pagará al Contratista una bonificación que se calculará a la tasa diaria 

establecida en las CEC, por cada día (menos los días que se le pague por 

acelerar las Obras) que la Fecha de Terminación de la totalidad de las 

Obras sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Gerente de 

Obras deberá certificar que se han terminado las Obras de conformidad 

con la Subcláusula 55.1 de las CGC aún cuando el plazo para terminarlas 

no estuviera vencido. 

51. Pago de anticipo 51.1 El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado 

en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la 

presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional 

emitida en la forma y por un banco aceptables para el Contratante en los 

mismos montos y monedas del anticipo. La garantía deberá permanecer 

vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el 

monto de la garantía será reducido progresivamente en los montos 

reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses. 

51.2 El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, 

planta, materiales y gastos de movilización que se requieran 

específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá 

demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la 

presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de 

Obras. 

51.3 El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos 

proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de 

conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido 

terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para 

determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones, ajuste de 
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precios, eventos compensables, bonificaciones, o liquidación por daños y 

perjuicios. 

52. Garantías  52.1 El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de 

Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Carta de Aceptación 

y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía 

afianzadora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y 

proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La 

validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en 28 días la fecha de 

emisión del Certificado de Terminación de las Obras en el caso de una 

garantía bancaria, y excederá en un año dicha fecha en el caso de una 

Fianza de Cumplimiento. 

53. Trabajos por día 53.1 Cuando corresponda, los precios para trabajos por día indicadas en la 

Oferta se aplicarán para pequeñas cantidades adicionales de trabajo sólo 

cuando el Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones previamente 

y por escrito para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar 

de esa manera. 

53.2 El Contratista deberá dejar constancia en formularios aprobados por el 

Gerente de Obras de todo trabajo que deba pagarse como trabajos por día. 

El Gerente de Obras deberá verificar y firmar dentro de los dos días 

siguientes después de haberse realizado el trabajo todos los formularios 

que se llenen para este propósito. 

53.3 Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día estarán 

supeditados a la presentación de los formularios mencionados en la 

Subcláusula 53.2 de las CGC. 

54. Costo de 

reparaciones 

54.1 El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las 

pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de 

incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento 

del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y 

daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones. 

E. Finalización del Contrato 

55. Terminación de 

las Obras 

55.1 El Contratista pedirá al Inspector de Obras la emisión de un Certificado de 

Terminación de las Obras. El Inspector convocará al Contratista para efectuar 

las operaciones previas a la recepción, y las realizará con o sin su presencia; 

estas operaciones incluirán, sin que esta enumeración sea excluyente, la 

inspección física de lo ejecutado, las pruebas estipuladas en el Contrato y la 

comprobación de imperfecciones o defectos y de omisiones. En base a esta 

inspección, y siempre que no correspondiese hacer observaciones que 

impidan la recepción de las obras, el Inspector preparará el Certificado de 

Terminación de Obras que el Gerente de Obras emitirá cuando, efectivamente, 

decida que las Obras están terminadas. 

 

56. Recepción de las 

Obras 

56.1 Dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha en que el Gerente de Obras 

emita el Certificado de Terminación de las Obras, el Contratante tomará 

posesión del Sitio de las Obras y de las Obras. En ese momento, se firmará el 

Acta de Recepción Provisoria y en ella se hará constar expresamente la fecha 

de esa terminación. Esta Acta será suscripta por el Contratante y el Inspector 

y por el Contratista y su Representante Técnico; en ausencia de éstos útimos, 

el Contratante la emitirá de oficio, haciendo constar las ausencias, y le 

remitirá copia al Contratista.   

 

57. Liquidación 

final 

57.1 Trascurrido el Plazo de Garantía que se estipula en la Cláusula 35, tendrá 

lugar la Recepción Definitiva que se efectuará con las mismas formalidades 

que la Provisoria. El Acta se suscribirá dentro de los veintiocho (28) días de 
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finalizado dicho Plazo, si las Obras están en buen estado y el Contratista 

corrigió todos los defectos que se le comunicaron.  

 

El Contratista, a través del Inspector, deberá proporcionar al Gerente de Obras 

un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que 

se le adeuda en virtud del Contrato.  El Gerente de Obras emitirá un Certificado 

de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se 

adeude al Contratista dentro de los 56 días siguientes a haber recibido del 

Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a 

juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y 

completo, el Gerente de Obras deberá emitir dentro de 56 días una lista que 

establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si 

después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún 

no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que 

deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago. 

58. Manuales de 

Operación y de 

Mantenimiento 

58.1 Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de operación y 

mantenimiento actualizados, el Contratista los entregará en las fechas 

estipuladas en las CEC. 

58.2 Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados y/o los 

manuales de operación y mantenimiento a más tardar en las fechas 

estipuladas en las CEC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste 

retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al 

Contratista.  

59. Terminación del 

Contrato 

59.1 El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato si la otra parte 

incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato. 

59.2 Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán, pero no estarán 

limitados a los siguientes: 

(a) el Contratista suspende los trabajos por 28 días cuando el Programa 

vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el 

Gerente de Obras; 

(b) el Gerente de Obras ordena al Contratista detener el avance de las 

Obras, y no retira la orden dentro de los 28 días siguientes; 

(c) el Contratante o el Contratista se declaran en quiebra o entran en 

liquidación por causas distintas de una reorganización o fusión de 

sociedades; 

(d) el Contratante no efectúa al Contratista un pago por trabajos verificados 

por el Inspector y certificado por el Gerente de Obras, dentro de los 84 

días siguientes a la fecha de emisión del certificado;  

(e) el Inspector de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un 

defecto determinado constituye un caso de incumplimiento 

fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo 

dentro de un plazo razonable establecido en la notificación;  

(f) el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el 

Contrato;  

(g) el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número 

de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de 

daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC. 

(h) si el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en fraude o 

corrupción al competir por el Contrato o en su ejecución, conforme a lo 
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establecido en las políticas del Banco sobre Prácticas Prohibidas, que 

se indican en la Cláusula 60 de estas CGC.  

59.3 Cuando por una causa diferente a las indicadas en la Subcláusula 59.2 de 

las CGC, cualquiera de las partes del Contrato notifique al Gerente de 

Obras de un incumplimiento a sus estipulaciones, éste consultará con cada 

una de las partes con el ánimo de alcanzar un acuerdo. De no lograrse un 

acuerdo, el Gerente de Obras tomará una decisión de conformidad con el 

Contrato, tomando en cuenta todas las circunstancias pertinentes. 

 Salvo que se especifique algo diferente en las Condiciones Especiales del 

Contrato, el Gerente de Obras notificará a ambas partes sobre cada uno de 

los acuerdos alcanzados o las decisiones que tome, con los detalles del caso 

dentro del plazo de 28 días de haber recibido la correspondiente queja o 

solicitud. Cada una de las partes dará cumplimiento a los acuerdos o 

decisiones 

59.4 No obstante lo anterior, el Contratante podrá terminar el Contrato por 

conveniencia en cualquier momento.  

59.5 Si el Contrato fuere terminado, el Contratista deberá suspender los trabajos 

inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio 

de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente 

posible. 

60.  Prácticas 

prohibidas  

60.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de 

donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a 

todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando 

en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, 

oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del 

personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y 

concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y 

representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los 

más altos niveles éticos y denuncien al Banco8 todo acto sospechoso de 

constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, 

durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un 

contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas 

corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) 

prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido 

mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. 

Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional 

(OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha 

adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado 

acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar 

un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos 

órganos sancionadores. 

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran 

a continuación:  

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa 

o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar 

indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la 

tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o 

imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para 

 
8 En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas 

Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre 

instituciones financieras internacionales. 

http://www.iadb.org/integrity
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obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una 

obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o 

amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a 

cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las 

acciones de una parte; 

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado 

con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye 

influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y 

(v) Una práctica obstructiva consiste en: 

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia 

significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas 

ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una 

investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una 

práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o 

amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que 

divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la 

investigación o que prosiga la investigación, o 

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del 

Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 60.1 (f) 

de abajo. 

(vi)          La apropiación indebida consiste en el uso de fondos o recursos 

del Grupo BID para un propósito indebido o para un propósito no 

autorizado, cometido de forma intencional o por negligencia 

grave.  

 

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  

del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente 

o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre 

otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, 

miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 

bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los 

Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos 

contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y 

representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha 

cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o 

ejecución de un contrato, el Banco podrá: 

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la 

adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios 

de consultoría; 

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier 

etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el 

Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una 

Práctica Prohibida; 

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y 

cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación 

relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia 

de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, 

no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre 

otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento 
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de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco 

considere razonable; 

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato 

de una carta formal de censura por su conducta; 

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma 

permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le 

adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el 

Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de 

bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un 

contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer 

cumplir las leyes; y/o; 

(vii)imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las 

circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que 

representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con 

las investigaciones y actuaciones. Estas sanciones podrán ser impuestas 

en forma adicional o en sustitución de las arriba referidas. 

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 60.1 (b) se aplicará 

también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente 

declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera 

de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o 

cualquier otra resolución. 

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de 

conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter 

público. 

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente 

o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre 

otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, 

consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 

proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los 

beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes 

(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya 

sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción 

de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con 

otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al 

reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo 

dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda 

inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la 

participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en 

respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución 

Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de 

comisión de Prácticas Prohibidas. 

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus 

representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, 

subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus 

representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera 

cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación 

de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una 

auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, 

oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, 

miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de 

servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su 

investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, 
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proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, 

miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 

servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y 

registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un 

período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en 

el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la 

investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) 

aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, 

proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, 

subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y 

concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas 

por el Banco estén disponibles para responder a las consultas 

relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o 

de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente 

designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su 

representante, contratista, consultor, miembro del personal, 

subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se 

niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier 

otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, 

bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el 

solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, 

consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor 

de servicios, o concesionario. 

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de 

consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia 

especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 60 

relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a 

los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, 

contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, 

subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus 

respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus 

atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya 

suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de 

bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión 

con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho 

de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la 

suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar 

la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal 

o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada 

suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo 

declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el 

Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que 

considere convenientes. 

60.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan: 

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del 

Banco y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que 

constan de este documento y se obligan a observar las normas 

pertinentes sobre las mismas; 

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este 

documento; 

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los 

procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un 

contrato; 
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(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores, 

directores, funcionarios o accionistas principales han sido declarados 

por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la 

cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento 

recíproco de sanciones, inelegibles para que   se les adjudiquen 

contratos financiados por el Banco o por dicha IFI, o culpables de 

delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas; 

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales 

han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra 

compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco 

o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo 

dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al 

reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  

contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un 

delito vinculado con Prácticas Prohibidas; 

(f)  que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, 

pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos 

relacionados con actividades financiadas por el Banco; 

(g) que reconocen que el incumplimiento de cualquiera de estas garantías 

constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más 

de las medidas que se describen en la Cláusula 60.1 (b). 

(h) que al competir en el presente proceso como así también en el caso de 

resultar adjudicatarios al ejecutar el correspondiente contrato, 

observarán estrictamente las leyes y el sistema de sanciones contra 

prácticas prohibidas (incluido el soborno) vigentes en el país del 

contratante, y las regulaciones y sanciones de un organismo multilateral 

o bilateral de desarrollo u organización internacional, en calidad de 

cofinanciador, conforme esas leyes y regulaciones hayan sido incluidas 

por el contratante en los documentos de licitación para este contrato y, 

sin perjuicio de los procedimientos del Banco para tratar casos de 

Prácticas Prohibidas, a acatar las normas administrativas de [autoridad 

correspondiente] para conocer y resolver todos los casos relacionados 

con procedimientos de adquisiciones. 

61. Pagos 

posteriores a la 

terminación del 

Contrato 

61.1 Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental del Contratista, el 

Gerente de Obras deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los 

trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos 

los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado, y 

menos el porcentaje estipulado en las CEC que haya que aplicar al valor de 

los trabajos que no se hubieran terminado. No corresponderá pagar 

indemnizaciones adicionales por daños y perjuicios.  Si el monto total que se 

adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera 

efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del 

Contratante. 

61.2 Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por 

incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de 

Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los 

materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la 

repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las 

Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y 

seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la 

fecha de emisión de dicho certificado. 

62. Derechos de 

propiedad 

62.1 Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista, todos los 

Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, la Planta y las Obras se 

considerarán de propiedad del Contratante. En tanto que los Equipos y las 
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Obras provisionales quedarán en disponibilidad del Contratante para su 

potencial uso en el completamiento de la obra y no para otros fines. Terminada 

la necesidad de su uso, serán devueltos al Contratista en el estado en que se 

encuentren. 

63. Liberación de 

cumplimiento  

63.1 Si el Contrato es frustrado por motivo de una guerra, o por cualquier otro 

evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, 

el Gerente de Obras deberá certificar la frustración del Contrato. En tal caso, 

el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio 

de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible después de recibir 

este certificado.  En caso de frustración, deberá pagarse al Contratista todos 

los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de 

cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran 

adquirido compromisos. 

64. Suspensión de 

Desembolsos del 

Préstamo del 

Banco  

64.1 En caso de que el Banco suspendiera los desembolsos al Contratante bajo el 

Préstamo, parte del cual se destinaba a pagar al Contratista: 

(a) El Contratante esta obligado a notificar al Contratista sobre dicha 

suspensión en un plazo no mayor a 7 días contados a partir de la fecha 

de la recepción por parte del Contratante de la notificación de suspensión 

del Banco  

(b) Si el Contratista no ha recibido algunas sumas que se le adeudan 

dentro del periodo de 28 días para efectuar los pagos, establecido en 

la Subcláusula 43.1, el Contratista podrá emitir inmediatamente una 

notificación para terminar el Contrato en el plazo de 14 días. 

 

65. Elegibilidad 65.1 El Contratista y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países 

miembros del Banco. Se considera que un Contratista o Subcontratista tiene 

la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos: 

(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si 

el o ella satisface uno de los siguientes requisitos: 

i. es ciudadano de un país miembro; o 

ii. ha establecido su domicilio en un país miembro como 

residente “bona fide” y está legalmente autorizado para 

trabajar en dicho país. 

(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los 

dos siguientes requisitos: 

i. esta legalmente constituida o incorporada conforme a las 

leyes de un país miembro del Banco; y 

ii. más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma 

es de propiedad de individuos o firmas de países miembros 

del Banco. 

 

65.2 Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación 

(UT) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los 

subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos. 

65.3 En caso de Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de 

conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben 

tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se 

originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, 

cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es 

producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el 

resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características 

básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de 

sus partes o componentes.  
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Sección VI. Condiciones Especiales del Contrato 

 

A. Disposiciones Generales 

CGC 1.1 (d) El Contratante es: Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad 

Regional dependiente de la Secretaría de Provincias del Ministerio del Interior - 

Programa de Fortalecimiento de la Gestión Provincial II – Contrato de Préstamo 

BID N° 4753/OC-AR. 

 

CGC 1.1 (l) La Fecha de Inicio es: dentro de los treinta (30) días posteriores a la firma del Contrato. 

CGC 1.1 (o) El Gerente de Obras será oportunamente designado por el Contratante. Se 

designará un profesional ingeniero o arquitecto de la Dirección de Análisis, 

Seguimiento y Evaluación de Programas de Desarrollo Regional de la 

Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad Regional del 

Ministeriodel Interior. 

 

CGC 1.1 (q) El Inspector de Obras será oportunamente designado por la Dirección de Vialidad de 

la Provincia de Buenos Aires. 

CGC 1.1 (t) El Contratante es: Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad 

Regional dependiente de la Secretaría de Provincias del Ministerio del Interior - 

Programa de Fortalecimiento de la Gestión Provincial II – Contrato de Préstamo 

BID N° 4753/OC-AR. 

 

Las obras consisten en:  

• Repavimentación y duplicación de calzada principal. 

• Pavimentación de banquinas. 

• Construcción de calles colectoras en el tramo entre R.P.Nº215 (Av. 44) y 

R.P.Nº10 (Av. 66). 

• Construcción de ciclovía 

• Puentes peatonales. 

• Zona de estacionamiento próxima a la Escuela Nº70, así como un puente 

peatonal para ingreso y egreso a la misma. 

• Construcción de intersecciones semaforizadas en los lugares de retomes 

desde las colectoras. 

• Dársenas de aceleración y desaceleración en las ramas de acceso a las 

colectoras. 

• Señalización horizontal y vertical. 

• Dársenas de transporte público y refugios. 

• Colocación de barandas tipo “Flex Beam”. 

- Señalización horizontal y vertical. 

-        Construcción de una vereda peatonal en la zona urbana de Los Amores. 

-        Instalación de garitas y dársenas de detención para servicio de transportes 

de pasajeros. 

-        Iluminación zona urbana de Los Amores 

 

El nombre e identificación de la licitación son: LPN Nº PFGP-II-126-LPN-O 

“Repavimentación y Ensanche Ruta Provincial Nº 36 – Provincia de Buenos Aires” 

 

CGC 1.1 (w)  El Período de Responsabilidad por Defectos es de trescientos sesenta y cinco (365) 

días corridos, contados a partir de la fecha de terminación. 

 

CGC 1.1 (aa) El Plazo Previsto de Terminación de la totalidad de las Obras es de DIECIOCHO (18) 

meses a partir de la fecha del Inicio de Obra. 
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CGC 1.1 (ee) El Sitio de Obra está situado en el Partido de La Plata (Pcia. De Buenos Aires), 

Argentina, entre la Avenida 520 y la Avenida 66. (VER “PLANO 1 UBICACIÓN 

GENERAL”) 

. 

CGC 2.2 Las secciones de las Obras con plazos de terminación distintas a las de la totalidad de 

las Obras son: No Aplica. 

 

CGC 2.3 (i) Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato:  

- Modificaciones de los Documentos de Licitación que afecten las CEC;  

- Anexos a las CEC; Memoria Descriptiva; 

- Análiss de Precios 

CGC 2. Se 

agrega 2.4: 

Se agrega: 

(a) Cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en números y en 

palabras prevalecerán los indicados en palabras. Las notas y observaciones 

en los planos y planillas, primarán sobre las demás indicaciones 

consignadas en ellos. En caso de discrepancia en los planos entre las 

dimensiones a escala y las expresamente consignadas en cifras, 

prevalecerán estas últimas. 

 

(b) Los documentos que forman parte del Contrato deberán considerarse 

mutuamente explicativos. En caso de aparecer discrepancias o 

contradicciones entre las diferentes partes del contrato, se procederá como 

sigue: 

(i) Todo error que se detecte deberá ser corregido por el Contratante, 

de oficio o a pedido del Contratista. 

(ii) Si no es aplicable el procedimiento anterior, los documentos 

prevalecerán en el orden indicado en la Subcláusula 2.3 de las 

CGC. 

CGC 3.1 El idioma en que deben redactarse los documentos del Contrato es: castellano 

La ley que gobierna el Contrato es la ley de la República Argentina. 

CGC 4 Se agrega: 

4.2 Las decisiones del Inspector de Obra lo serán también en representación del 

Contratante empero, la determinación de las sumas por pagar y todas las 

decisiones que impliquen modificaciones del contrato en su alcance, monto y 

plazo de ejecución (detalle éste no taxativo), sólo podrán ser tomadas por el 

Gerente de Obras o por el propio Contratante. El Inspector comunicará sus 

decisiones escritas al Contratista mediante Órdenes de Servicio, 

cronológicamente consignadas en un libro específico provisto por el 

Contratista, foliado para triplicado y rubricado por el Contratante. El original 

será para el Jefe de Obra, el duplicado con la constancia de recepción para 

el Contratante y el triplicado se mantendrá en el Libro, que quedará en poder 

del Inspector. 

4.3. Se considerará que toda Orden de Servicio, salvo que en ella se explicitara 

lo contrario, no importa modificación alguna de lo pactado 

contractualmente. 

4.4. El Jefe de Obra se notificará de toda Orden de Servicio en el día de su fecha; 

en este acto quedará subsidiariamente notificado de toda Orden de Servicio 

de la que aún no se hubiese notificado. 

4.5. La negativa o renuencia a notificarse por el Jefe de Obra, se considerará 

incumplimiento de la Orden de Servicio. Además, esa circunstancia facultará 

al Contratante a exigir la remoción del Jefe de Obra. 

4.6. El Contratista, a través de su Representante Técnico, se dirigirá al Inspector 

mediante Notas de Pedido, las que se consignarán cronológicamente en un 

libro específico provisto por el Contratista, foliado por triplicado y rubricado 

por el Contratante. El original será para el Inspector, el duplicado con la 
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constancia de recepción para el Contratista y el triplicado se mantendrá en 

el Libro, que quedará en poder del Jefe de Obra. 

4.7. El Inspector deberá recibirla al solo requerimiento del Jefe de Obra. La 

recepción por el Inspector de una Nota de Pedido, no implicará conocimiento 

ni aceptación de su contenido, aunque no hubiese formulado reserva alguna 

en tal sentido. Si el Inspector se negare a recibir una Nota de Pedido, el 

Contratista podrá recurrir al Gerente de Obras para que éste regularice la 

situación. 

CGC 7.1 Se agrega: 

El Contratante podrá autorizar la cesión siempre que la obra tenga un avance físico 

no inferior al treinta (30%) por ciento y el nuevo contratista reúna, al menos, 

similares capacidades y condiciones que las exigidas al contratista originario. Si el 

Contratista fuese una Asociación, toda modificación en la composición de ésta o 

en la participación relativa de sus miembros, se considerará cesión del contrato 

aplicándose lo aquí normado. 

CGC 8.1 Lista de Otros Contratistas: Ninguno 

CGC 9.1 Personal clave: 

 

El personal al que se refiere la presente cláusula es tanto el técnico, como el 

ambiental y el administrativo propuesto para desempeñarse en el Sitio de las Obras; 

El personal clave que deberá afectar el Licitante para ejecutar el contrato es:  

 

▪ Representante Técnico: Deberá ser Ingeniero Civil o Ingeniero Vial (con 

matrícula habilitante), tener al menos quince (15) años de experiencia 

profesional, tener antecedentes comprobables en al menos dos (2) obras de 

naturaleza y complejidad similar* a la licitada y en una (1) de las cuales se 

haya desempañado como Representante Técnico o Director de Obra. 

 

▪ Jefe de Obras: Deberá ser Ingeniero Civil o Ingeniero Vial (con matrícula 

habilitante), tener al menos diez (10) años de experiencia profesional, tener 

antecedentes en al menos tres (3) obras comprobables de naturaleza y 

complejidad similar a la licitada. Deberá estar permanentemente en Obra y, 

para el caso de ausencia ocasional, el Contratista deberá disponer la presencia 

de un profesional con al menos igual calificación, para su reemplazo, previa 

aceptación del Contratante. 

 

* Se entenderá por obra de naturaleza y complejidad similar a la licitada a 

obras de pavimentación de por lo menos 50.000 m2 y 8.000 tn de mezcla 

asfáltica para pavimento con asfalto modificado. 

 

▪ Responsable Ambiental y Social (RAS):  profesional con título 

universitario con incumbencia en la temática ambiental (ingeniero o 

licenciado) o profesional universitario con especializaciones en temas 

ambientales, con no menos de 5 años de experiencia. El profesional deberá 

acreditar conocimientos y experiencia en puestos similares. Asimismo, 

deberá dar cumplimiento a las normas y reglamentaciones provinciales que 

lo habiliten a desempeñarse en sus funciones. Deberá cumplir con una con 

presencia, mínima en la obra de una vez a la semana. 

▪ Responsable de Higiene y Seguridad Laboral: profesional idóneo y 

poseer amplios conocimientos sobre el área de incumbencia. Asimismo, 

deberá ser graduado universitario en la materia o de una carrera afines con 

el correspondiente posgrado habilitante, estar inscripto en el Registro de 

Profesionales correspondiente a la especialidad y acorde con los 
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requerimientos de la legislación vigente (incluyendo matrícula habilitante) 

y contar con una experiencia mínima de 5 años en obras Deberá cumplir 

con una presencia, mínima, de una vez a la semana en la obra y dando 

cumpliendo, por éste mismo, con las horas profesionales asignadas según 

la normativa vigente (Art. 2 Res.231/96 de la SRT). 

El rol de Responsable de Higiene y Seguridad no podrá ser desempeñado por el 

mismo profesional que sea designado como Responsable Ambiental y Social, 

según aclaratoria Art. 16 del Decreto 911/96 de la Ley N°19.587. 

▪ Técnico/a en Higiene y Seguridad Laboral: con probados conocimientos y 

experiencia mínima de 3 años en obras similares al proyecto en cuestión;quien 

asimismo deberá permanecer jornada completa en la obra el tiempo que dure 

la misma. El personal técnico deberá trabajar en conjunto con el Responsable 

de HyS dando apoyo en todas sus tareas y funciones. 

 

Todos los profesionales mencionados precedentemente deberán inscribirse en los 

registros de profesionales habilitados por la autoridad competente de la jurisdicción 

de que se trate en el supuesto de que la oferta para la cual se presentan resulte 

adjudicataria. 

 

Se agrega: “En caso que el Contratante determine que el personal propuesto no 

cumple los requisitos mínimos exigidos, la oferta del licitante no será rechazada, 

sino que se solicitará al licitante que en el plazo de siete (7) días corridos proponga 

un nuevo profesional (o profesionales según corresponda) para que vuelva a ser 

evaluado por el Contratante.  

 

CGC 13.1 Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles serán:  

 

(a) para pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales: el contratista deberá 

asegurar las obras licitadas contra todo riesgo. El monto será progresivo y en todo 

momento cubrirá el monto actualizado de la obra ejecutada y de los materiales que 

se encuentren en la zona de obras. 

 

(b) para pérdida o daño total o parcial de equipo: el contratista deberá valorizar a 

fin de contratar este seguro por el 100% del importe total de los mismos. 

 

(c) para pérdida o daño a la propiedad (excepto a las Obras, Planta, Materiales y 

Equipos) en conexión con el Contrato: $ 5.000.000 

 

(d) para lesiones personales o muerte: 

 

(i) de los empleados de la Contratista: conforme a la legislación vigente en 

materia de Riesgos del Trabajo. A tal fin la contratista deberá presentar 

constancias de inscripción en una ART en original y la nómina del personal 

en relación de dependencia. 

 

(ii) de otras personas y del personal que no revista en relación de dependencia: 

$ 5.000.000 

 

En caso de de producirse algún siniestro cubierto por estos seguros, se deberá informar 

fehacientemente al Contratante sobre el hecho dentro de las 48 horas de producido. 

 

El Contratista presentará mensualmente a la Inspección de Obra copias de los 

comprobantes de pago de las pólizas de seguro correspondientes a los incisos (a); (b); 

(c) y (d) y ésta los elevará a la Gerencia de Obras con su correspondiente informe. 

 



Sección VI Condiciones Especiales del Contrato 76 

 

 

En todos ellos el Contratante será beneficiario. 

Las altas y bajas de las nóminas de los seguros de ART y Vida Obligatorio serán 

supervisadas por el Inspector de Obra, a cuyo fin se dejará constancia en el Libro 

de Pedido. 

Es responsabilidad de la contratista mantener la vigencia de los seguros 

mencionados y acreditar los pagos pertinentes. 

Las obligaciones de contratar seguros estipuladas, no enervan las responsabilidades 

del Contratista para con el Contratante. 

Los Seguros deberán contratarse con Compañías que tengan representación legal y 

domicilio en la República Argentina, en caso de no pertenecer al país deberán estar 

debidamente registradas y habilitadas por la Superintendencia de Seguros de la 

Nación. 

 

Se agrega: 

• Seguro Obligatorio de Caución por Daño Ambiental de Incidencia 

Colectiva, en el eventual caso de que corresponda, de acuerdo a Ley 

General del Ambiente N° 25.675 y las Resoluciones SAyDS Nº 98 y 

1973/07, 177/07, 303/07, 1639/07, 1398/08, 481/11, MAyDS N°206/2016 

y 256/2016, 204/18 y 388/18 entre otras. En un plazo de 30 días siguientes 

a la firma del acta de inicio, la empresa contratista, deberá presentar un 

informe con el cálculo del Nivel de Complejidad Ambiental (NCA) acorde 

a la normativa aplicable, rubricado por su profesional Responsable 

Ambiental y Social, a fin de determinar si se requiere legalmente su 

contratación.” 

 

 

CGC 13.3 No Aplica. 

CGC 14.1 Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras son:  Estudios e Informes de 

Suelos, Informe Hidrológico e Hidráulico, Memoria Técnica de Pavimento. 
. 

CGC 17.1 Se agrega: 

Antes de la fecha de inicio el Contratista deberá presentar: 

(a) Legajo de Obra según normas de higiene y seguridad en el trabajo, aprobado 

por la ART. 

(b) Plan de manejo ambiental y social 

(c) Los seguros indicados en CEC 13.1 

(d) Dos (2) libros foliados por triplicado (dos hojas móviles y una fija) que se 

destinarán a las Órdenes de Servicios y a las Notas de Pedido. 

Si no se encontraren satisfechos todos los requisitos de presentación y aprobación 

de documentos o elementos estipulados para ser cumplidos antes de la Fecha de 

Inicio, ésta no se modificará, pero el Contratista no podrá comenzar los trabajos y 

será responsable del atraso que ello ocasione. 

CGC 21.1 La(s) fecha(s) de Toma de Posesión del Sitio de las Obras será(n) la fecha de inicio 

de obras. 

CGC 25.2 Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán: los honorarios, 

conforme las regulaciones de aranceles profesionales previstas en las disposiciones 

que al efecto emitió la Junta Central de los Consejos Profesionales de Agrimensura 

Arquitectura e Ingenieria de Jurisdicción Nacional. Los gastos necesarios para la 

tarea, tales como pasajes, alojamiento y movilidad en que incurra el Conciliador 

serán reembolsados por el Contratante y Contratista en partes iguales. 

 

Se reemplaza el segundo párrafo por: 

Cualquiera de las partes que no acuerde con la decisión del Conciliador podrá, dentro 

de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del Conciliador, recurrir al fuero 

judicial previsto en la subcláusula 25.3 siguiente o hacer reserva de sus derechos para 

acudir allí.  Si dentro del plazo de 28 días mencionado ninguna de las partes sometiese 

la controversia al fuero judicial o hiciera reserva de sus derechos en tal sentido, la 

decisión del Conciliador será definitiva y obligatoria. 
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CGC 25.3 Se sustituye por: 

Cualquier disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este 

Contrato, o por incumplimiento, cesación, o anulación del mismo, serán 

competencia del fuero Contencioso Administrativo Federal con asiento en la 

Ciudad Autónoma de Buenos Aires. 

CGC26.1 La Autoridad Nominadora del Conciliador es: Consejos Directivo del TAI, conforme 

a las facultades estatutarias que le son propias y eligiendo al conciliador de la lista 

de árbitros de dicha Institución.  

B. Control de Plazos 

CGC 27.1 El Contratista presentará al Inspector un Programa para la aprobación del Gerente 

de Obras dentro de los quince (15) días a partir de la fecha de la Carta de 

Aceptación. 

CGC 27.3 Se modifica: 

El Contratista deberá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Inspector 

dentro de los quince (15) días de producida una alteración en la secuencia de las tareas 

acordada con el Contratante. 

El monto que será retenido por la presentación retrasada del Programa actualizado 

será de 0,01% del monto del Contrato y se aplicará por cada día de atraso. 

C. Control de la Calidad 

CGC 35.1 El Plazo de Garantía es: trescientos sesenta y cinco (365) días. 

D. Control de Costos 

CGC 42.1 Se agrega: 

Se deberá entregar, además, un informe de seguimiento mensual que contenga una 

síntesis de trabajos ejecutados, avance, etc. para cada rubro de la obra, 

documentado con tomas fotográfica, diez (10) como mínimo, siguiendo el avance 

de obra, obtenidas en distintos sectores de la obra, mostrando distintos ángulos y 

detalles. Dicho informe deberá ser entregado además en soporte magnético. 

CGC 43.1 Se reemplaza:   

“Los pagos serán ajustados teniendo en cuenta las deducciones, los pagos por 

anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos 

certificados por la inspección de obra y verificados y aprobados por el Gerente de 

Obras dentro de los 28 (veintiocho) días a partir de la fecha en que ocurra tal 

aprobación por parte del contratante. 

Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagarle al 

Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha 

en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago 

atrasado es emitido, a la tasa de interés vigente para préstamos comerciales para 

cada una de las monedas en las cuales se hace el pago.   

 

CGC 46.1 La moneda del País del Contratante es: peso 

Los pagos se harán en Pesos Argentinos ($). 

La cantidad de moneda extranjera determinada de acuerdo a la cláusula 46.1 de las 

CGC se pagará en Pesos Argentinos al tipo de cambio vendedor Banco de la Nación 

Argentina (BNA), cotización divisas, fecha día anterior a la fecha de la factura. 

CGC 47.1 El Contrato está sujeto a ajuste de precios de conformidad con la metodología que 

se incluye en el Anexo I de estas CEC. 

CGC 48.1 La proporción que se retendrá de los de pagos es: 5 % del monto del certificado. 

Las sumas retenidas no devengarán intereses ni actualizaciones de ningún tipo a 

favor del Contratista. 

CGC 48.3 Se agrega: 

El Contratista también podrá sustituir en cada pago la retención indicada en la CGC 

48.1 por una garantía de las mismas características que la utilizada como Garantía 

de Cumplimiento. 
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CGC 49.1 El monto de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es 

del 0,10% del precio final del Contrato por día. El monto máximo de la indemnización 

por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del 10% del precio final del 

Contrato. 

CGC 49 Se agrega: 

49.3 Si la obra estuviese demorada en su ejecución de modo que la inversión fuese 

inferior al ochenta por ciento (80%) de la prevista según la curva de 

inversión aprobada por el Contratante, el Contratista se hará pasible a la 

aplicación de una multa equivalente al diez por ciento (10%) de la diferencia 

entre el monto del avance real y el estipulado en la curva.  Esta penalidad se 

aplicará mensualmente. 

49.4 Las multas por insuficiencia en el ritmo de inversión (Subcláusula 49.3), 

tendrán el carácter de preventivas y a cuenta de la que corresponda por mora 

total (Subcláusula 49.1); si la multa por mora total fuese inferior, se 

devolverá el excedente sin actualización ni interés alguno. 

49.5 Multas por faltas o incumplimiento de las órdenes de servicio. Si el 

Contratista cometiera faltas o infracciones al Pliego, o incumpliera las 

Ordenes de Servicio emanadas de la Inspección de Obra, se hará pasible a la 

imposición de multas que podrán variar de un décimo por mil a diez por mil 

(0,1 a 10‰) del Monto del Contrato a la fecha de aplicación de la multa, 

según la importancia de la infracción o incumplimiento, y siempre que el 

motivo no se encuentre contemplado explícitamente en otras cláusulas. Estas 

multas podrán ser reiteradas diariamente hasta el cese de la infracción o 

incumplimiento, tendrán carácter definitivo y no serán reintegrables al 

Contratista, aún cuando la Inspección haya verificado el cese de la infracción 

o incumplimiento.  Sin que esta enumeración sea taxativa, se incluyen entre 

estas multas: 

49.6 Multas por paralización de los trabajos: Si el Contratista paralizara los 

trabajos sin causa justificada, se le aplicará una multa equivalente a un 

décimo por mil (0,1‰) del precio del contrato por cada día de paralización.  

Se entenderá por precio del contrato el total a la fecha de aplicación de la 

multa. 

49.7 Procedimiento para la aplicación de multas: serán hechas efectivas 

descontándolas del primer certificado de pago que se extienda al Contratista 

o de cualquier otro crédito que tuviera el Contratista; también podrán ser 

tomadas de la Garantía de Cumplimiento o de Retenciones, las que deberán 

ser repuestas dentro de los cinco (5) días de notificado el Contratista, o a 

criterio del Contratante, considerarlos una deuda del Contratista. 

CGC 50.1 No se pagarán bonificaciones. 

CGC  51.1 El pago por anticipo será por el monto solicitado por el Oferente en el Formulario de 

Oferta y éste monto no podrá superar el diez por ciento (10%) del precio del contrato. 

Se pagará dentro de los treinta (30) días siguientes a la firma del contrato, a solicitud 

del Contratista y previa constitución de una Garantía emitida en la misma 

modalidad que la aceptada para la Garantía de Cumplimiento del Contrato y por un 

monto que cubra el cien (100%) por ciento del anticipo a percibir, con una 

antelación mínima de veinte (20) días. 

El anticipo será descontado de los sucesivos Certificados de Obra en la misma 

proporción hasta su recuperación total. 

Los créditos correspondientes a Anticipos no podrán ser cedidos y sólo deberán ser 

cobrados por el Contratista. 

CGC 52.1 El monto de la Garantía de Cumplimiento es del 5% del precio del contrato. 

(a) Garantía Bancaria 

(b) Póliza de Seguro de Caución ajustada a lo normado por la Superintendencia 

de Seguros de la Nación 

La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en veintiocho (28) días la 

fecha del Certificado de la liquidación final referido en la Subcláusula 57 de las 
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CEC. La garantía de cumplimiento deberá constituirse por el total del plazo 

estipulado; no será aceptable que lo sea con una vigencia inferior. Si el precio del 

contrato es ajustado, el Contratista deberá ampliar la garantía de cumplimiento para 

mantener la proporción del precio del contrato, dentro de los quince (15) días 

siguientes a que se haya aprobado el ajuste. 

La Garantía Bancaria deberá ser incondicional ("contra primera solicitud”). 

 

E. Finalización del Contrato 

CGC 58.1 Los Manuales de operación y mantenimiento deberán presentarse junto a los planos 

actualizados finales (conforme a obra). 

Los planos actualizados finales deberán presentarse a más tardar cuarenta (40) días 

antes de la fecha prevista de terminación acompañados, en los casos en que 

corresponda, de las constancias de haberlos ingresado para su aprobación en los 

organismos pertinentes. La documentación conforme a obra deberá ser revisada por 

el Inspector siendo éste un requisito excluyente para otorgar la Recepción Provisoria. 

CGC 58.2 La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados 

finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la fecha establecida en las 

CGC 58.1 es de 0,01% del valor del contrato por cada día de retraso. 

CGC 59.2 (g) El número máximo de días es cien (100). 

CGC 61.1 El porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas es veinte (20) por 

ciento. 
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Anexo I - Ajuste del Precio del Contrato 

 

Los precios serán ajustados, previa deducción de los anticipos, ponderando los siguientes factores según 

su incidencia en el precio total del Contrato: Materiales (M), Mano de Obra (MO), Equipos y Máquinas 

(EM) y Transporte (T). 

Los precios de la obra se redeterminarán aplicando la siguiente expresión: 

Pi = Po x FRi 

Donde: 

Pi: Precio de la obra redeterminado identificado como “i” 

Po: Precio de la obra faltante al momento de la redeterminación, expresado en valores básicos. FRi: Factor 

de reajuste en la redeterminación correspondiente al mes “i” 

La expresión general de la fórmula de Redeterminación es: 
 

 
 

Donde: 
 
 
 

aM = Coeficiente de ponderación del coeficiente materiales aM = 
0,50 

aEM = Coeficiente de ponderación del coeficiente Equipos y 
Maquinas aEM = 0,22 
 

aMO = Coeficiente de ponderación del coeficiente Mano de Obra 
aMO = 0,12 
 

aT = Coeficiente de ponderación del coeficiente Transporte 
At = 0,16 

FMi = 
Factor de variación de precios del componente Materiales. 

Mediante la expresión matemática que se desarrolla en el 

apartado I., pondera las variaciones de los precios de los 

principales materiales de cada obra. 

FEMi = Factor de variación de precios del componente Equipos y 

Máquinas. Mediante la expresión matemática que se desarrolla 

en el apartado II pondera la variación de los precios 

correspondientes a utilización de equipo de construcción 

(amortización, repuestos y reparaciones). 

MOi/MO0= Factor de variación de precios del componente Mano de Obra. 

Es la relación entre el indicador de precio correspondiente al 

Mes de la Redeterminación (MOi) y el indicador de precio 

básico (MO0); 

Ti/T0 Factor de variación de precios del componente Transporte. Es 
 

 la relación entre el indicador del precio correspondiente al mes de 

la Redeterminación (Ti) y el indicador de precio básico (T0). 
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I. VARIACIÓN DE PRECIOS DEL COMPONENTE MATERIALES 

El factor que mide la variación de los precios del componente Materiales (FMi), se determinará aplicando la 

siguiente expresión que pondera la variación de los “n” subcomponentes y/o elementos más representativos de 

la obra: 

 

 

𝐹𝑀𝑖 =  𝑏𝑀1 × (
𝑀1𝑖

𝑀10
) + 𝑏𝑀2 × (

𝑀2𝑖

𝑀20
) + 𝑏𝑀3 × (

𝑀3𝑖

𝑀30
) + 𝑏𝑀4 × (

𝑀4𝑖

𝑀40
) + 𝑏𝑀5 × (

𝑀5𝑖

𝑀50
) + 𝑏𝑀6 × (

𝑀6𝑖

𝑀60
) 

 

Donde: 
 

 
 

 
 

Coeficientes de ponderación de los Materiales. Representan la 

incidencia de los “n” materiales más representativos en el costo-costo 

total del componente Materiales de la obra. 

Para la redeterminación del precio de esta Obra serán: 

bM1= 0,30; bM2= 0,20; bM3= 0,06; bM4= 0,08; bM5= 0,18; bM60,14; bM7= 

0,04 

 

 

 
 

Mni / Mn0 

Factor de variación de precios del material “n”. Es la relación entre el 

indicador de precio correspondiente al Mes de la Redeterminación 

(Mni) y el indicador de precio del Mes Base (Mn0). 

Los materiales, sus incidencias y la fuente referencial de información se 

indican en la Tabla siguiente. 

 
 

 
 

 
M1i/M10= 

Factor de variación de precios del Material 1: Asfaltos, combustibles y 

lubricantes 

M10 =    

Fuente: INDEC INFORMA – ANEXO - CUADRO 1 SIPM – IPIB, Art. 

15 Decreto 1295/2002 Inc. k). 

 
 
 

M2i/M20= 

Factor de variación de precios del Material 2: Cemento 

M20 =    

Fuente: INDEC INFORMA – ANEXO - CUADRO 4 ICC. Art. 15 

Decreto 1295/2002 Inc. n) 

 

M3i/M30= 

Factor de variación de precios del Material 3: Aceros-Hierro 

aletado 

M30 =    
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 Fuente: INDEC INFORMA - ANEXO - CUADRO 4 ICC, Art. 15 

Decreto 1295/2002 Inc. m). 

 
 

 
M4i/M40= 

Factor de variación de precios del Material 4: Tosca 

M40 =    

Fuente: INDEC INFORMA – ANEXO - CUADRO 11 ICC, 15400-21. 

 
 

 
M5i/M50= 

Factor de variación de precios del Material 4: Cal hidráulica hidratada 

M50 =    

Fuente: INDEC INFORMA – ANEXO - CUADRO 11 ICC, 37420-12. 

 

 
 

 
M6i/M60= 

Factor de variación de precios del Material 4: Piedras 

M60 =    

Fuente: INDEC INFORMA – ANEXO - CUADRO 2 - SIPM – IPIB, 

1410-15320-1 

 

 
 
 
                M7i/M70= 

Factor de variación de precios del Material 4: Artefactos de ilminación 

y cableado 

 

M70 = 

Fuente: INDEC INFORMA – ANEXO - CUADRO 5 - ICC –                        

g) cuadro 1.5 

 

 

II. VARIACIÓN DE PRECIOS DEL COMPONENTE EQUIPOS Y MÁQUINAS 

El factor que mide la variación de los precios del componente Equipos y Máquinas (FEMi), se 

determinará aplicando la siguiente expresión que pondera la variación de los subcomponentes 

Amortización de Equipos (AE) y Reparaciones y Repuestos (RR) de la obra: 
 

 

 

 

 

 

 

 

AEi, AE0 Factor que mide la variación de los precios del 

subcomponente Amortización de Equipos. Es la relación 

entre el índice correspondiente al Mes de la Redeterminación 

(AEi) y el índice al Mes Base (AE0); 



Sección VI Condiciones Especiales del Contrato 83 

 

 

MOi, MO0 Factor que mide la variación de los precios del componente 

Mano de Obra. Es la relación entre el indicador de precio 

correspondiente al Mes de la Redeterminación (MOi) y el 

indicador de precio del Mes Base (MO0); 

CAE; CRR Coeficientes de ponderación de los subcomponentes 

Amortización de Equipos “cAE” y Reparaciones y Repuestos 

“cRR”. Representan la incidencia de estos subcomponentes 

en el precio total del componente Equipos y Máquinas en el 

total de la obra. Cada “ci“ se calcula como la relación del 

monto total del subcomponente y el monto total del 

componente Equipos y Máquinas. 

Se verifica que: CAE, CRR = 1 

CAE; CRR Para esta obra serán: CAE= 0,55 CRR = 0,45 

 

Por lo tanto 

 
 

Para medir la variación de AE se utilizará el promedio aritmético de la variación de los siguientes indicadores: 

Amortización de Equipos Importados. (inciso j) (IPIB, Cuadro 7.3.2; Código I 29; Máquinas y equipos) y 

Amortización de Equipos Nacionales IPIB Cuadro 3 – (6) 3410 34102 Autos, utilitarios, camiones, colectivos 

y chasis (incluye Automóviles, Utilitarios, Camiones y sus chasis y colectivos, Chasis y carrocerías para 

ómnibus, publicados en la revista INDEC Informa. AE0 es el valor para el mes base en números con cuatro 

decimales. 

 

 

III. VARIACIÓN DE PRECIOS DEL COMPONENTE MANO DE OBRA 

Para medir la variación de este componente se utilizará el indicador: inciso a) Mano de obra – Cuadro 

1.4 – Capítulo Mano de obra según el Anexo de la revista INDEC Informa. MO0 es el valor para el mes 

base en números con cuatro decimales. 

 

IV. VARIACIÓN DE PRECIOS DEL COMPONENTE TRANSPORTE 

Para medir la variación de este componente se utilizará el indicador: Índices de precios de algunos 

servicios- Código CPC 71240-21 Camión con acoplado según el Anexo de la revista INDEC Informa. 

T0 es el valor para el mes base en números con cuatro decimales. 

 

V. FUENTES REFERENCIALES DE LAS VARIACIONES 

Los precios de referencia para determinar la incidencia de los factores a tener en cuenta en las 

redeterminaciones de precios, serán los informados por el Instituto Nacional de Estadística y Censos 

(INDEC) o, en el caso de ser necesario por no ser relevados por dicha entidad, por otros organismos 

oficiales o especializados, aprobados por el Contratante. 

 

VI. MES BASE DE CONTRATO 
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Se establece como mes base de contrato, a los efectos de la redeterminación de precios, al mes anterior 

a la apertura de las ofertas. 

 

MAPA BASE DEL CONTRATO 

Forma de aplicación: La metodología de redeterminación solo aplica al pago de crtificados de avance 

de obra, a ser pagados en Pesos Argentinos (“ARS”), excluyéndose expresamente de este modo al 

anticipo financiero. 

 

Durante la ejecución de la obra, el Contratista presentará al Contratante el cálculo del FRi dentro de 

los quince (15) días posteriores de publicados por los organismos consignados como fuente de 

información, los indicadores de precios correspondientes al mes de certificación de los trabajos. Los 

componentes de la expresión matemática serán calculados con cuatro decimales con redondeo 

simétrico. El valor de FRi resultante será aplicado con dos decimales con redondeo simétrico. 

 

El Contratante revisará el cálculo del FRi dentro de los cinco (5) días de recibido. Una vez aceptado, 

lo aplicará al ajuste del certificado correspondiente al período liquidando las diferencias en más o en 

menos según corresponda. Si los índices empleados fueran provisorios, finalizada la ejecución de la 

obra, la Contratista podrá presentar el cálculo de las redeterminaciones definitivas de precios, utilizando 

los índices definitivos correspondientes al mes de ejecución de los trabajos. El plazo máximo para la 

presentación de los cálculos de la redeterminación definitiva de precios es de noventa 

(90) días a partir de la firma del Acta de Recepción Provisoria de la obra. Sólo podrá realizarse un 

ajuste provisorio para cada certificación. 

Cuando en la ejecución de las obras se produzcan atrasos imputables al Contratista, las obras que se 

construyan después de los plazos de ejecución establecidos en el Contrato, o sus enmiendas, se pagarán 
sobre la base de los precios correspondientes al mes en que debieron haberse ejecutado, sin perjuicio 

de las penalidades que pudieran corresponder. 

No se practicarán ajustes provisorios de precios con posterioridad al vencimiento de los plazos 

contractuales. 

El Contratista deberá ampliar la garantía de cumplimiento de contrato para mantener la proporción del 

precio del contrato. 
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Sección VII. Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento  

 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

 

ITEM Nº1: FRESADO medio en 0,02m para Conformación de 

Gálibo. ITEM N°2: FRESADO de 0,05m para Bacheo Superficial. 

ITEM N°3: FRESADO de 0,15m de ancho en cada extremo y 

0,12m de espesor para solapar estructura asfáltica existente con 

nueva. 
 

DESCRIPCION: 
 

El Ítem Nº1 consiste en la remoción de la capa de rodamiento del pavimento 
existente para la conformación del galibo, compuesto por mezcla bituminosa tipo 
concreto asfáltico en todo el ancho y espesor, con el objeto de lograr el perfil 
transversal indicado. 

 

El Ítem Nº2 se trata de un fresado de 0,15 m de ancho en cada extremo de la 
carpeta y 0,12m de espesor, con el objeto de solapar la estructura asfáltica existente 
con la nueva. 

 

El material proveniente del fresado deberá cargarse y transportarse hasta una 
distancia máxima de 25 km, donde indique la Inspección de Obra. 

 

El material extraído, deberá manipularse con los recaudos necesarios para evitar 
su pérdida, contaminación y/o deterioro. 

 

La carga, el transporte, descarga y acopio, no recibirá pago directo alguno, 
debiendo incluirse sus costos, en el presente Ítem. 

 

Las superficies de la base que quede expuesta al tránsito después de la acción 
de remoción del pavimento, deberá ser liberada de materiales sueltos, sea por 
barrido y/o soplado. 

 
METODO CONSTRUCTIVO: 

 

La remoción del pavimento bituminoso, deberá ejecutarse a la temperatura ambiente, 
por la acción de fresado con equipos ambuloperantes, debiendo reducirse el 
número de pasadas del mismo, tanto como resulte factible, a fin de minimizar las 
perturbaciones para el normal desarrollo del tránsito. 

 

Atento a los requerimientos impuestos por el tránsito de esta vía y a la preservación 
de la integridad de las estructuras del pavimento existente que quede en servicio 
después de las actividades de fresado, la empresa contratista, deberá programar de 
forma tal que el lapso que medie entre la finalización del fresado en una sección y 
la subsiguiente etapa constructiva de aporte de estructura ( construcción de capas 
asfálticas ), en esa misma sección, no sea mayor de 72 horas; debiendo asumir los 
costos de reparación de deterioros que se produzcan, cuando sin causa debidamente 
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justificada,dicho lapso sea excedido. 
 

La acción de fresado no deberá implicar el impacto de martillos, uso de solventes, 
altas temperaturas o ablandadores que puedan afectar la granulometría de los 
agregados, ni las propiedades del asfaltoexistente. 

 

Deberá enviarse la contaminación del material remocionado con agentes extraños 
al mismo, para lo cual, deberá retirarse el material de banquinas próximo a los 
bordes del fresado. 

A fin de evitar la acumulación de agua en la calzada, el Contratista deberá 
realizar sangrías o drenes en las banquinas mientras la superficie de la calzada 
por efecto del fresado, que de por debajo del nivelde banquina. 

 
PRECISION GEOMETRICA: 

 

La remoción del pavimento podrá ser realizada en varias etapas de fresado, la última 
de ellas, deberá dejar una superficie nivelada de textura rugosa, aunque no 
fracturada por efecto del fresado, con una tolerancia de más o menos un centímetro 
(+/- 1 cm) respecto de la capa teóricamente fijada. 
El ancho final no podrá ser menor al definido en los perfiles tipo, pero se admitirá 
sobre anchos de hasta diez centímetros, (10cm) los que no recibirán pago alguno. 

 
SEGURIDAD para ESTRUCTURAS y USUARIOS: 

 

Cualquiera que fuere el método utilizado por el Contratista, para ejecutar éste 
trabajo, el mismo no deberá producir daños y/o perturbaciones a objetos, estructuras 
y plantas que se encuentren próximos a la zona donde acciona/n el/los equipos. 
Tampoco deberá afectar las estructuras del pavimento adyacente que quede en el 
servicio, ni a las obras de arte aledañas. 
Deberá señalizarse las áreas en operación y las secciones que queden afectadas 
por la realización parcial o total de este Ítem. La transitabilidad en dichas áreas, 
deberá mantenerse en por lo menos media calzada. Queda facultada la Inspección, 
para exigir la modificación y/o incremento de las señales y/o medidas adoptadas. 

 
Equipos:  
El Contratista deberá contar por lo menos con un equipo de fresado en frío, cuya 
potencia y capacidad productiva asegure la ejecución de los trabajos dentro de las 
exigencias del cronograma aprobado. 
Es condición necesaria para que el equipo sea aprobado como tal, que cuente 
como mínimo con lossiguientes accesorios: 
Un (1) diente por cada 5 Tn. de material a extraer. Un (1) porta dientes por cada 25 
Tn. de material aextraer. Un (1) brazo por cada 150 Tn. de material a extraer. 
Cuando el equipo no esté dotado de un elemento cargador del material extraído 
del pavimento, deberá incorporarse al módulo productivo, un cargador frontal 
sobre neumáticos de capacidad de carga no inferior a 100 m³/hs. 

 
MEDICION y FORMA de PAGO: 

 

Los presentes ítems se medirán por metro cuadrado (m2) de fresado ejecutado de 
acuerdo a lo especificado previamente y se pagará al precio unitario del contrato 
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para estos ítems. El precio será compensación total del fresado, hasta alcanzar el 
perfil transversal indicado, la carga de los materiales, su transporte hasta los 
lugares establecidos, su descarga, acopio cuando corresponda, la la eliminación de 
materiales en la banquina en los bordes próximos al fresado y que puedan 
contaminar el material que está siendo fresado, ejecución y conservación de desvíos, 
señalizaciones diurnas y nocturnas, sistemas de ordenamiento de tránsito y toda 
otra tarea que resulte necesaria realizar, para la correcta ejecución de los Ítems. 
 

ITEM N°4: ESTABILIZADO GRANULOMÉTRICO para Bacheo 
Profundo 

 

DESCRIPCIÓN: 
 

Estas tareas comprenden la ejecución de Estabilizados Granulométricos. En el Ítem 

Nº3 es para Bacheo Profundo y en el Ítem Nº14 para Base en el sector de 

ensanche de acuerdo a lo indicado enlos perfiles tipo y en el resto de la 

documentación dela Obra. 

 

Se llevarán a cabo de acuerdo a lo indicado en el Capítulo IV: PAVIMENTOS; 

Sección 5: CONSTRUCCIÓN DE BASE DE  ESTABILIZADO

 GRANULAR CON  MATERIAL RECICLADO DEL  

PAVIMENTO EXISTENTE (RAP) SUELO SELECIONADO Y 

MATERIAL CORRECTOR: LIGANTE HIDRUALICO Y AGREGADO PETREO 

VIRGEN; del P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A. 

 

Las cantidades y la ubicación serán las indicadas en los Cómputos Métricos y Perfil 
Tipo. 

 
 

MEDICION y FORMA de PAGO: 
 

La unidad de medida y pago de este ítem es el metro cuadrado (m2) de base de 

estabilizado granular, colocada y compactada. En el precio del presente ítem se 

incluye: la provisión e incorporación de suelo seleccionado y del material pétreo 

virgen hasta lograr la granulometría requerida, la carga, descarga y transporte de 

todos los materiales; el mezclado de material granular y suelo seleccionado en 

la dosificación establecida, la distribución de la mezcla, transporte, provisión y 

aplicación de agua para riego, riego de imprimación con emulsión bituminosa 

(incluyendo la provisión de materiales) y compactación; mano de obra; transporte 

interno, conservación hasta la ejecución de la capa superior y toda otra tarea 
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adicional necesaria para la ejecución de este ítem de acuerdo a la presente 

Especificación 

 

ITEM N°5: MEZCLA ASFÁLTICA para Bacheo. 
 

DESCRIPCION: 
 

Se construirá de acuerdo a lo establecido en el Capítulo IV: PAVIMENTOS, 

Sección 2: CONCRETOS  ASFALTICOS  EN CALIENTE,  DENSAMENTE  

GRADUADOS,  CON O 

SIN APORTES DE RAP; del P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A. y a lo que amplíen 

completen y/o modifiquen de aquel las presentes Especificaciones Técnicas 

Particulares. 
 

Este trabajo consiste en el relleno de depresiones y baches existentes con mezcla 

bituminosa preparada en caliente, previa ejecución de un riego de liga. 

Previo a la ejecución de las capas asfálticas y con la suficiente antelación, deberá 

efectuarse la reparación de los baches existentes en el pavimento asfáltico actual, 

procediéndose de la siguiente manera: 

En los lugares que indique la Inspección de Obra, se precederá a demoler y 

extraer el material deteriorado existente, profundizándose la excavación tanto como 

sea necesario para lograr una superficie de asiento que a juicio de la Inspección se 

encuentre en buen estado y permita la colocación de la/s capa/s de material para 

bacheo. Siempre se deberá cuidar que la excavación presente forma de recuadro y 

bordes verticales. 

El llenado previa ejecución del riego de liga y compactación deberán realizarse 

en el mismo día de la apertura del bache, salvo en aquellos casos en que la 

Inspección, debido a la humedad de la base, aconseje su oreado. 

En aquellos casos en que la profundidad de excavación no supere los 0,15 m, el 
bacheo se 

ejecutará con mezcla asfáltica en dos (2) capas, con un máximo espesor individual de 

0,08 metros. En este tipo de baches la tarea de apertura y retiro del material se deberá 

ejecutar en forma conjunta con una fresadora (ancho de corte entre 0,50 m y 1,50 m 

y profundidad de corte superior a 0,05 m por pasada) en frío de pavimentos que 

tendrá una cinta transportadora con el objeto de cargar el material remocionado 

sobre camión. 

El material extraído será retirado y depositado en los lugares que fije la 

inspección. Cuando dicha profundidad exceda el límite fijado, deberá reconstruirse 

la base existente con un estabilizado granular, en el espesor que sea necesario, 

compactándose en espesores individuales no mayores de 0,20 m., y completándose 

por último el bacheo con mezcla asfáltica en el espesor necesario, incluyéndose el 

costo de reconstrucción de la base y la provisión de materiales para tal fin, dentro 

del precio correspondiente al ítem Estabilizado Granulométrico para bacheo 

profundo. 



Sección VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento 89  

 

En el bacheo a realizar, que se encuentre en las condiciones mencionadas en el 

párrafo anterior y que coincida con el borde del pavimento, la base deberá 

reconstruirse con un sobre ancho de 0,30 mhacia la banquina. 
 
MEDICION y FORMA de 
PAGO: 

 

Este Ítem se medirá y pagará por tonelada (tn), de material asfáltico efectivamente 

colocado y compactado en el bache; incluyendo su precio mano de obra, 

materiales y equipos necesarios para la ejecución, transporte y colocación de la 

mezcla asfáltica, provisión y ejecución de riego de liga, y toda otra tarea conducente 

a la realización del ítem 

 

ITEM N°6: DEMOLICIÓN y retiro de la estructura ASFÁLTICA existente. 

ITEM N°7: DEMOLICIÓN, retiro y triturado del HORMIGÓN existente. 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Consiste en la remoción y retiro de las capas integrantes del pavimento existente 

y el movimiento de suelos hasta el nivel de la subrasante, conforme queda indicado 

en los Cómputos Métricos y perfiles agregados en el presente legajo. 
 

Quedarán en propiedad de la Dirección, los materiales provenientes de las 

demoliciones que no se utilicen en la obra, los que deberán ser transportados a 

exclusiva cuenta del Contratista y colocados donde lo indique la Inspección, hasta 

una distancia máxima de 15 km. 
 

En las zonas removidas, donde no esté prevista una posterior excavación o 

reconstrucción de estructura, deberá proceder el Contratista, al relleno con material 

apto hasta lograr un perfil conformado y compactado de acuerdo a lo indicado en 

la presente documentación de obra. 
 

El contratista queda obligado a tomar los recaudos necesarios para asegurar el 

desagüe de las aguas que pudieran acumularse y a colocar las señales y letreros de 

advertencia y desvíos que correspondan, debiendo evitarse entorpecimientos del 

tránsito. 
 

A efectos de permitir su utilización en la base de estabilizado granular y construcción 

de veredas, la totalidad del concreto asfáltico y hormigón removidos deberán ser 

fresados y/o triturados para lograr la granulometría requerida para la realización 

de esas tareas. El material que no se utilice en la obra, previamente fresado y/o 

triturado quedará en propiedad de la DVBA y deberá ser transportado al lugar que 

indique la Inspección, hasta una distancia máxima de 15km. 

 

EQUIPOS 
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El equipo a utilizar para cumplimentar la presente especificación será previamente 

aprobado por la Inspección, debiendo ser conservado en condiciones satisfactorias 

hasta finalizadas las obras. Si durante el transcurso de los trabajos se observaran 

deficiencias o mal funcionamiento de los implementos utilizados, la inspección podrá 

ordenar su retiro o reemplazo. 
 
MEDICION y FORMA de PAGO: 

 

Ambos items se medirán y pagarán por metro cuadrado (m2), al precio unitario 

establecido en el contrato, siendo este precio compensación total por la demolición 

del pavimento, fresado y/o triturado del mismo, demolición de capas inferiores, 

movimiento de suelos, carga, transporte y depósito del material, donde se lo utilizará 

en la obra o en lugares que indique la Inspección, a una distancia máxima de 15km. 

 

ITEM Nº8:  EXCAVACIÓN de CAJA. 
 

DESCRIPCION: 
 

Este ítem se construirá de acuerdo a lo establecido en el Pliego Único de 

Especificaciones Técnicas Generales 2019 (P.U.E.T.G.), en su Capítulo II: 

MOVIMIENTO DE SUELO, Sección 5: APERTURA DE CAJA O EXCAVACION 

DE CAJA, y a lo que amplíen completen y/o modifiquen de aquel las presentes 

Especificaciones Técnicas Particulares. 

 
METODO CONSTRUCTIVO: 

 

Este ítem se construirá excavando en el ancho y profundidad necesaria para obtener 

los perfiles indicados en los planos de perfil tipo. 

 

En los tramos en que se excava la caja se ejecutara un sistema de drenaje tal 

que imposibilite el estancamiento de las aguas, y que no produzcan erosiones por 

el escurrimiento de las mismas. Si se comprobaran ablandamientos o saturaciones 

de la superficie de apoyo por falta de drenaje el Contratista retirará el material con 

exceso de humedad y lo reemplazara por material equivalente en buenas 

condiciones, a su exclusiva cuenta y riesgo. La construcción en caja se ejecutará en 

tramos longitudinales de magnitud tal, de modo de que no queden más de 24 hs. 

sin que comiencen los trabajos de construcción de las sub base o base inmediata 

superior. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
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El presente Ítem se medirá y pagara por metro cúbico (m3); considerado en su 

lugar de extracción en caja, estando incluido en su precio la extracción de suelos, 

carga, descarga y distribución en la zona de depósito indicadas por la Inspección, 

y toda otra tarea conducente a la ejecución del presente ítem. 

 

ITEM Nº9: RIEGO de LIGA con Emulsión Modificada (0,6 l/m²).  

ITEM Nº10: RIEGO de LIGA c/E.B. (0,6 l/m²). 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Estas tareas comprenden la ejecución de riego de imprimación de acuerdo a lo 

indicado en los perfiles tipo y en el resto de la documentación de la Obra. 
 

Se llevará a cabo de acuerdo a lo indicado en el Capítulo IV: PAVIMENTOS: 

Sección 5: EJECUCION DE RIEGO DE LIGA CON EMULSIONES ASFALTICAS 

(CONVENCIONALES O MODIFICADAS); del P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A. 
 

Las cantidades y la ubicación serán las indicadas en los Cómputos Métricos y Perfil 
Tipo. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Ambos ítems se medirán y certificarán por litro (lt). El pago corresponderá a la 

provisión de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, 

distribución, terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo 

necesario para la correcta y completa ejecución de ambos ítems en los espesores 

de proyecto 
 

ITEM Nº11: RIEGO de Imprimación (0,8l/m²). 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Estas tareas comprenden la ejecución de riego de imprimación de acuerdo a lo 

indicado en los perfiles tipo y en el resto de la documentación de la Obra. 

Se llevará a cabo de acuerdo a lo indicado en el Capítulo IV “PAVIMENTOS” 

Sección 6 “EJECUCION DE RIESGO DE IMPRIMACION CON EMULSIONES 

ASFALTICAS” del PUETG 2019. 

Las cantidades y la ubicación serán las indicadas en los Cómputos Métricos y Perfil 
Tipo. 

 
MEDICIÓN y FORMA de 
PAGO: 
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Riego de Liga se medirá y pagará por litro (lt). El pago corresponderá a la provisión 

de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, distribución, 

terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo necesario 

para la correcta y completa ejecución de ambos ítems en los espesores de proyecto. 

 

ITEM Nº12: RECOMPACTACIÓN de la Sub Rasante. 
 

ITEM Nº13: MEJORAMIENTO de la Sub Rasante con 3% de 

C.U.V. y VSR>7% en 0,20m de espesor. 
 

ITEM Nº14: MEJORAMIENTO de la Sub Rasante con 3% de 

C.U.V. y VSR>7% en 0,30m de espesor. 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Se construirá en un todo de acuerdo con lo especificado en el Capítulo II: 

“MOVIMIENTO DE SUELOS”; Sección 6 “PERFILADO Y RECOMPACTACIÓN DE 

SUBRASANTE” del P.U.E.T.G. Edición 2019, y a lo que amplíen completen y/o 

modifiquen de aquel las presentes Especificaciones Técnicas Particulares. 
 

En el  caso que la plasticidad de los suelos  de la sub-rasante fuese excesiva, si 

la Inspección así lo aconsejara, se deberá mejorar con la incorporación de cal (En 

caso de aplicarse cal, no se realizará pago adicional por esta tarea y su costo 

se considerará incluido dentro del precio del ítem). 

Equipos de Compactación: El Contratista deberá proveer unidades del tipo rodillos, 

pata de cabra, neumática, vibratoria y/o cualquiera otro equipo que permita efectuar, 

en función de los suelos a utilizar, en forma satisfactoria las operaciones de 

compactación, como también deberá proveer equipos de riego a tal efecto. 

Dichos equipos mínimos deberán contar con la aprobación de la Inspección, sin 

perjuicio de los cambios que la misma pudiese ordenar en el caso de constatar que 

no se adecúan a las necesidades o condiciones de la obra. 

 
MEDICION y FORMA 
dePAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metros cuadrados (m²) y al precio establecido 

de contrato. En el precio unitario se consideran incluidos los costos 

correspondientes de extracción del suelo en un espesor de 0,20m por debajo de 

la sub rasante, su carga y descarga, el perfilado y recompactación de la superficie 

de apoyo, la recolocación del suelo extraído, su roturado, distribución y 

pulverización, la provisión y distribución de la cal útil vial, mezclado, extendido, 
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transporte interno, provisión, transporte y aplicación del agua; compactación, 

perfilado, curado (incluido provisión de los materiales correspondientes); mano de 

obra necesaria para completar los trabajos; conservación y toda otra operación 

concurrente para la correcta ejecución del ítem. 

 

ITEM Nº15: SUB BASE/BASE de Suelo Cal Rc>8kg/cm² en 0,15m 

de espesor. 

 

ITEM Nº16: SUB BASE de Suelo Cal Rc>12kg/cm² en 0,15m de 
espesor. 

 

ITEM Nº17: SUB BASE de Suelo Cal Rc>12kg/cm² en 0,20m de 
espesor. 

 
DETALLE: 
 

Estas tareas comprenden la construcción de Sub Bases de Suelo  Cal  y  de 

Mejoramiento de la Sub Rasante de acuerdo a lo indicado en los perfiles tipo y en el 

resto de la documentación de la Obra. 

 

Se  construirán de acuerdo a  lo  indicado en el  Capítulo  III:  SUBBASES  y  

BASEs; Sección 2 “Construcción de sub base de suelo cal” del P.U.E.T.G. 2019 

de la D.V.B.A.. Los anchos y espesores serán los indicados en los Cómputos 

Métricos, y Perfil Tipo. 

El porcentaje de cal expresado en C.U.V. será el obtenido a partir de la dosificación 

de fórmula, para el cual deberá cumplir el requerimiento de Resistencia a la 

compresión simple Rc, según el caso. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro cuadrado (m²) y el pago corresponderá 

a la provisión de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, 

distribución, terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo 

necesario para la correcta y completa ejecución del ítem en los espesores de 

proyecto 

 

ITEM Nº18: SUB BASE de Suelo Seleccionado en 0,20m de espesor. 

 

DETALLE:  
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Estas tareas comprenden la construcción de la sub Base de suelo cal de acuerdo 
a lo indicado en los perfiles tipo y en el resto de la documentación de la Obra. 

 

Se construirán de acuerdo a lo indicado en el Capítulo III: SUBBASES Y BASES, 
Sección 1 “CONSTRUCCION DE CAPAS DE SUELO SELECCIONADO” del 
PUETG 2019. 

 

Los anchos y espesores serán los indicados en los Cómputos Métricos, y Perfil 
Tipo. 
 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro cuadrado (m2) y el pago corresponderá 
a la provisión de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, 
distribución, terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo 
necesario para la correcta y completa ejecución del ítem en los espesores de 
proyecto. 

 
ITEM Nº19: BASE de SUELO CEMENTO en 0,20m de 
espesor. 
 
DETALLE:  

 
 

Estas tareas comprenden la construcción de la Base de Suelo Cemento, empleado 

para las Colectoras, de acuerdo a lo indicado en los perfiles tipo y en el resto de la 

documentación de la Obra. 
 

Se construirán de acuerdo a lo indicado en el Capítulo III: SUBBASES y BASES, 

Sección3 “CONSTRUCCION de BASES y SUBBASES de SUELO CEMENTO y/o 

(SUELO CAL) - CEMENTO y/o (SUELO - ARENA) - CEMENTO” del P.U.E.T.G. 

2019 de la D.V.B.A.. 
 

Los anchos y espesores serán los indicados en los Cómputos Métricos, y Perfil 
Tipo. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro cuadrado (m²) y el pago corresponderá 

a la provisión de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, 

distribución, terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo 

necesario para la correcta y completa ejecución del ítem en los espesores de 

proyecto. 

 

ITEMNº20: BASE de ESTABILIZADO GRANULAR c/Pétreo Virgen, 
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Suelo Seleccionado y Cemento (5%) en 0,20m de espesor. 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Estas tareas comprenden la ejecución de Estabilizados Granulométricos. En el Ítem 

Nº3 es para Bacheo Profundo y en el Ítem Nº14 para Base en el sector de 

ensanche de acuerdo a lo indicado enlos perfiles tipo y en el resto de la 

documentación dela Obra. 

Se llevarán a cabo de acuerdo a lo indicado en el Capítulo IV: PAVIMENTOS; 

Sección 4: CONSTRUCCIÓN DE BASE DE ESTABILIZADO GRANULAR; del 

P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A. 

Las cantidades y la ubicación serán las indicadas en los Cómputos Métricos y Perfil 
Tipo. 

 
MEDICION y FORMA de PAGO: 

 

La unidad de medida y pago de este ítem es el metro cuadrado (m²) de base de 
estabilizado granular, colocada y compactada en el camino. En el precio del presente 
ítem se incluye: la provisión e incorporación de suelo seleccionado y del material 
pétreo virgen hasta lograr la granulometría requerida, la carga, descarga y transporte 
de todos los materiales; el mezclado de material granular y suelo seleccionado 
en la dosificación establecida, la distribución de la mezcla, transporte, provisión y 
aplicación de agua para riego, riego de imprimación con emulsión bituminosa 
(incluyendo la provisión de materiales) y compactación; mano de obra; transporte 
interno, conservación hasta la ejecución de la capa superior y toda otra tarea 
adicional necesaria para la ejecución de este ítem de acuerdo a la presente 
Especificación. 

 

 

ITEM  Nº21:  BASE  GRANULAR  ASFÁLTICA  BGA-D19  CA-30  
R15  en 0,06m de espesor. 

 

DESCRIPCIÓN: 
 

Estas tareas comprenden la construcción de la Carpeta de Concreto Asfáltico de 

acuerdo a lo indicado en los perfiles tipo y en el resto de la documentación de la Obra. 

Se construirán de acuerdo a lo indicado en el Capítulo IV “Pavimentos” 

Sección 2 “Concretos Asfálticos en caliente densamente graduados, con o sin 

aporte de RAP” del P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A. 

Los anchos, espesores y progresivas serán los indicados en los Cómputos 

Métricos y Perfil Tipo. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este Ítem se medirá y pagará por metro cuadrado (m²) y el pago corresponderá 
a la provisión de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, 
distribución, terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo 
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necesario para la correcta y completa ejecución del ítem en los espesores de 
proyecto. 

 

ITEM N°22: GEOGRILLA TIPO Hatelit C. 
 

DEFINICIÓN DE GRILLA: Material flexible de malla abierta, apto para ser 

utilizado en repavimentaciones de pavimentos bituminoso, con el control de la 

propagación de fisuras reflejas, constituido por filamentos tejidos de poliéster 

entrelazados ortogonalmente y recubiertos con material bituminoso unidos a un 

geotextil ultraliviano no tejido impregnado también en asfalto. Cuentan con una 

elevada resistencia a la tracción, baja susceptibilidad a la fluencia, y su módulo de 

elasticidad resulta compatible con el del asfalto. 
 

CARACTERISTICAS DE LA GEOGRILLA: Abertura: 40mm x 
40mm 

 

PROPIEDADES DE LA GRILLA: 
 

 

PROPIEDADES 
 

VALOR 
 

NORMA 
 

Resistencia mínima a la tracción en cualquier dirección 
 

45 kN/m 
 

IRAM 78012 / ISO 10319 
 

Alargamiento máximo a la rotura en cualquier dirección 
 

14 % 
 

IRAM 78012 / ISO 10319 

 
 
Resistencia a la temperatura 

del asfalto 

 

Grilla de poliéster 
 

Hasta 250 °C 
 

--- 
 

Recubrimiento Bituminoso 
 

Hasta 190 °C 
 

--- 
 

Geotextil no tejido 
 

Hasta 155 °C 
 

--- 
 

Abertura mínima de malla 
 

35 mm 
 

--- 
 

Peso unitario mínimo 
 

300 g/m2 
 

IRAM 78002 
 

ASTM D 5261 
 

ISO 9864 
 

Resistencia a hidrocarburos 
 

Elevada 
 

--- 

 

DESCRIPCION: Este trabajo consiste en la colocación de una geogrilla, sobre la 

superficie asfáltica existente, previo acondicionamiento de la misma, con los 

correspondientes solapes longitudinales y transversales, riego de imprimación y 

extendido de la misma. 
 

Una vez ejecutada la Capa Niveladora de Concreto Asfaltico en Caliente Denso 

con Asfalto Aditivado con productos poliméricos CA-20 en 0.02 m de espesor, se 

colocará la geogrilla para control de fisuración. 
 

IMPRIMACIÓN: Una vez preparada la superficie, deberá procederse a su 
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imprimación con emulsión asfáltica con una tasa mínima de 0,5 litros/m² para un 

70% de asfalto residual y de 0,6 litros/m² si contara con un 60% de asfalto residual. 

Previamente a la instalación de la grilla deberá esperarse la rotura total de la 

emulsión (la evaporación del solvente se nota por el cambio de color de marrón a 

negro). 

INSTALACIÓN: Las grillas se deberán proveer en bobinas protegidas por plásticos 
resistentes a fin de evitar daños durante su transporte y almacenamiento. 
Cada bobina se encuentra identificada con la especificación del material en rótulos 
adhesivos del fabricante. En estos rótulos existe una argolla, de la cual debe tirarse 
a fin de facilitar la rotura de la protección. 
Posteriormente se procede al desenrollado de la bobina en el lugar definitivo donde 
debe ser instalado. La colocación se realiza manualmente o por medio de equipos 
los cuales no deberán presentar riesgo de daño del material. La extensión deberá 
realizarse de modo tal de evitar dobleces y/o arrugas. 
Es posible que durante el desenrollado de la bobina, el geotextil tejido ultraliviano 
sufra algún deterioro fundamentalmente por la adherirse al recubrimiento asfáltico. 
Lo anterior no reviste importancia puesto que dicho geotextil no cumple función 
estructural alguna, su existencia sólo se limita al hecho de facilitar la instalación. 
En caso de tratarse de superficies con obstáculos o discontinuidades, podrá 
realizarse el cortado de la grilla . 
A fin de asegurar un óptimo resultado, resulta recomendable que la grilla no 
quede sometida al tránsito hasta que se proceda a su cobertura con la nueva capa 
de asfalto. En caso de resultar inevitable liberar el tránsito, deberá verificarse el 
estado del recubrimiento bituminoso de la grilla, debiéndose agregar una segunda 
imprimación asfáltica en caso de que haya resultado dañado. 
En la dirección transversal deberá asegurarse un solape mínimo de 25 cm entre 
paños adyacentes, debiéndose tener en cuenta la dirección de aplicación del 
asfalto a fin de evitar el levantamiento de la grilla durante el pasaje de la terminadora. 
En la dirección longitudinal una superposición de 15 cm resulta suficiente. En caso 
de una superposición mayor deberá procederse a un riego adicional con la tasa 
mínima antes recomendada. 

 
EJECUCIÓN DE LA CAPA ASFALTICA SUPERIOR: Se debe evitar que las 

juntas de pavimentación coincidan con los solapes de la grilla. 

Los equipos deben moverse con cuidado sobre la grilla a fin de evitar el 
desplazamiento de la grilla. Deben evitarse las frenadas y cambios bruscos de 
dirección. 

 
COMPACTACIÓN DE LA CAPA ASFÁLTICA SUPERIOR: La compactación de la 

capa asfáltica superior se realizará según los procedimientos usuales para este tipo 

de trabajos. 
 
MEDICION y FORMA de 
PAGO: 

 

Este ítem se medirá y certificará por metro cuadrado (m²) de superficie efectiva de 

Geogrilla colocada, incluidos los solapes o superposiciones necesarias. Se define 
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como superficie efectiva del revestimiento, a la cubierta por la Geogrilla e indicada 

en el Perfil Tipo de Estructuras y en el Detalle de Cómputos Métricos, es decir a la 

superficie total a cubrir, incluidos los solapes. Por lo tanto no se pagarán 

excedentes de superficie por solapes y/o por la metodología constructiva a emplear. 

El  precio  contempla  toda  operación  necesaria  para  dejar  terminado  este  trabajo  
de acuerdo a lo especificado y a lo indicado en los planos respectivos. 

 
 

ITEM Nº23: Separador tipo NEW JERSEY. 
 
DESCRIPCIÓN: 
 

El separador central será materializado por una baranda de defensa vehicular tipo 

New Jersey de hormigón armado, se construirá de formas y dimensiones 

indicadas en los planos respectivos y el hormigonado se ejecutará de conformidad 

con las prescripciones consignadas en estas Especificaciones Técnicas Particulares 

para “Hormigón de Piedra Armado para Estructuras Ejecutadas “in situ”  sbk> 170 

Kg/cm². 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro (m), de “Baranda de defensa vehicular tipo 

New Jersey”, y en su costo se halla incluido la provisión, transporte, preparación y 

colocación de todos los materiales; el acero especial en barras; colocación de juntas 

en el eje; mano de obra; equipos; herramientas y todas las operaciones adicionales 

requeridas para dejar terminadas las barandas, de acuerdo con los planos, estas 

especificaciones y las órdenes de la Inspección. 

 

ITEM N°24: CARPETA de CONCRETO ASFÁLTICO con Asfalto 

Modificado AM3 (CAC D19-AM3) en 0,05m de espesor. 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Estas tareas comprenden la ejecución de riego de imprimación de acuerdo a lo 

indicado en los perfiles tipo y en el resto de la documentación de la Obra. 
 

Se llevará a cabo de acuerdo a lo indicado en el Capítulo IV: PAVIMENTOS; 

Sección 3: CONCRETOS ASFÁLTICOS EN CALIENTE DENSAMENTE 

GRADUADOS, CON ASFALTO MODIFICADO CON POLÍMERTOS; del P.U.E.T.G. 

2019 de la D.V.B.A. 
 

Las cantidades y la ubicación serán las indicadas en los Cómputos Métricos y Perfil 
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Tipo. 
 
MEDICIÓN y FORMA de 
PAGO: 

 

Se medirá y pagará por metro cuadrado (m²) el pago corresponderá a la provisión 

de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, distribución, 

terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo necesario 

para la correcta y completa ejecución de ambos ítems en los espesores de proyecto. 
 

 
ITEM Nº25: RECONFORMACIÓN de BANQUINAS. 
 
DESCRIPCIÓN: 
 

Este ítem se construirá de acuerdo a lo establecido el Capítulo II "Movimiento de 

Suelos" Sección 10 “Banquinas” del PUETG 2019, y a lo que amplíen completen 

y/o modifiquen de aquel las presentes Especificaciones Técnicas Particulares. 

Para la ejecución de este ítem, el suelo será el provisto por el Contratista, se incluyen 
las siguientes tareas: la carga, descarga, perfilado y compactación del suelo, 
destinado a la compensación de banquinas, de modo que la cota de suelo natural 
terminada y compactada coincida con el perfil transversal correspondiente, en 2,00m 
de ancho. 
El suelo será consolidado mediante el equipo de compactación que se adecue 
a las características del suelo y a los espesores a colocar. 

Deberá evitarse que los bordes del pavimento sean deteriorados ó dañados. De 

producirse algún problema de esta índole por culpa o negligencia del Contratista, 

correrán por su cuenta las correspondientes reparaciones. 
 
MEDICION y FORMA DE PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro (m) de banquina en el ancho especificado, 

con suelo provisto por el Contratista, ejecutada de acuerdo a lo precedentemente 

indicado; estando incluidos en el precio el perfilado de los sectores, 

reacondicionamiento y recolocación de señales verticales existentes, la mano de 

obra, equipos, transporte y/o movimiento interno, provisión de suelo, transporte, 

colocación, distribución y compactación, la provisión de agua y toda otra tarea y 

provisión de materiales para la correcta ejecución de los trabajos. 

 

ITEM Nº26: CARPETA de CONCRETO ASFÁLTICO en caliente en 
0,04m de espesor. 

 

DESCRIPCIÓN: 
 

Estas tareas comprenden la construcción de la Carpeta de Concreto Asfáltico de 

acuerdo a lo indicado en los perfiles tipo y en el resto de la documentación de la Obra. 

Se construirán de acuerdo a lo indicado en el Capítulo IV “Pavimentos” Sección 2 
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“Concretos Asfálticos en caliente densamente graduados, con o sin aporte de RAP” 

del PUETG 2019. 

Los anchos, espesores y progresivas serán los indicados en los Cómputos 
Métricos y Perfil Tipo. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este Ítem se medirá y pagará por metro cuadrado (m²) y el pago corresponderá 

a la provisión de la totalidad de los materiales, incluida la elaboración, transporte, 

distribución, terminación, equipos, mano de obra, y todo otro elemento o insumo 

necesario para la correcta y completa ejecución del ítem en los espesores de 

proyecto. 

 

ITEM Nº27: CALZADA y BANQUINA en ZONA de TRANSICIÓN. 

 
DESCRIPCIÓN: 

 

Este ítem comprende la ejecución de calzada y banquina en la zona de transición al 
inicio y final de la obra. Al inicio es la transición entre los ramales de la rotonda 
intersección R.P.N°13 (Av.520) con la obra nueva (entre progresivas +12.600m y 
+12.675m), y al final es la transición entre la obra nueva y los ramales de la 
rotonda intersección R.P.N°10 (Av.66) (entre progresivas +18.345m y +18.400m). 
Se realizará acorde a los planos de replanteo de proyecto. 
El paquete estructural a utilizar será el mismo de la calzada, principal (plano N°2, 
Hoja N°1- PERFIL TIPO). 
A los fines de la cotización considerar un mínimo de 2.000m² de calzada y 
450m² de banquina. 
 
MEDICION y FORMA de PAGO: 
Este ítem se medirá y pagará de manera global (gl), y comprende la provisión y 
transporte de todos los materiales necesarios, mano de obra y equipos, y todo otro 
trabajo necesario para la correcta y completa ejecución del ítem. 

 

ITEM Nº28: BASE de HORMIGÓN POBRE H-13 con agregado de 
Hormigón Reciclado en 0,15m de espesor. 

 

DESCRIPCIÓN: 
Una vez aprobada la sub base, se construirá la base de Hormigón Pobre con un 
contenido mínimo de 180 kg/m³ de Cemento Portland, de 0,15m de espesor, y 
en el ancho indicado en el Plano del Perfil Tipo de la Obra. 
Las características y exigencias a emplear, en cuanto a métodos constructivos, 
materiales, controles y tolerancias, serán los que se contemplan en el Pliego Único 
de Especificaciones Capítulo III: SUBBASES Y BASES- Sección 6: 
CONSTRUCCION DE BASES DE HORMIGON POBRE, del P.U.E.T.G. Edición 
2019, con las modificaciones y/o ampliaciones que se detallan en las 
Especificaciones Técnicas Complementarias para la construcción de pavimento de 
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hormigón simple. 
MEDICION y FORMA de PAGO: 
Este ítem se medirá y pagará por metros cuadrados (m²) de pavimento de 
hormigón pobre construido al precio establecido en el Contrato el que será pago total 
por la ejecución de la base de hormigón pobre de 0,15 metros de espesor en 
los anchos indicados en los Cómputos y Planos, y comprende la provisión y 
transporte de todos los materiales necesarios, mano de obra y equipos, la 
construcción de la base, y todo otro trabajo necesario para la correcta y completa 
ejecución del ítem. No se pagarán sobreprecios por anchos o espesores mayores a 
los proyectados. 

 

ITEM Nº 29: PAVIMENTO de HORMIGÓN SIMPLE H-30 en 0,15m de espesor 

con cordón interno. 
 

ITEM Nº 30: PAVIMENTO de HORMIGÓN SIMPLE H-30 en 0,23 de espesor 

c/cordón integral. 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Previa aprobación de la Base de Hormigón Pobre (H-13) y transcurrido el período 

mínimo de curado de dicha base, se colocará sobre la misma un nylon polietileno 

negro de 200 micrones de espesor, luego se construirá el pavimento de hormigón, en 

un espesor de 0,23 metros, con cordones integrales, con las pendientes y en los 

anchos de pavimento previstos en el proyecto de la intersección los cuales delimitarán 

las caras internas de los cordones, según lo indicado en el Perfil Tipo de la Obra. 

Se deberá tener en cuenta el perfecto calce de las caras externas de los 

cordones de manera que permita el libre escurrimiento de los excedentes pluviales 

hacia la calzada. 

Se ejecutará de acuerdo con lo especificado en el Capítulo IV “PAVIMENTOS” 

- Sección 8 - “CONSTRUCCION DE CALZADAS DE HORMIGON DE CEMENTO 

PORTLAND. - del P.U.E.T.G. 

2019 de la D.V.B.A, teniendo en cuenta el Plano Tipo C-I-1177-B, en lo que se 
refiere al 

detalle constructivo de cada tipo de juntas y a lo que complemente y/o modifique 

esta Especificación Particular. 
 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Ambos ítems se medirán y pagará por metro cuadrado (m²) de pavimento de 

hormigón construido medido entre caras internas de los cordones según una línea 

perpendicular al eje del pavimento y en proyección horizontal. El precio de contrato 

será pago total por el nylon polietileno negro (200 micrones), la ejecución de la 

calzada de hormigón simple 0,23 m de espesor con cordones integrales, en los 

anchos indicados en los Cómputos y Planos, y comprende la provisión y transporte 

de todos los materiales necesarios, mano de obra y equipos, la construcción del 
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pavimento y cordones integrales, la provisión y colocación de los pasadores, 

aserrado y relleno de juntas, curado y todo otro trabajo necesario para la correcta 

y completa ejecución del ítem. No se pagarán sobreprecios por anchos o espesores 

de pavimento mayores a los proyectados. 
 

ITEM Nº31: LIMPIEZA y PERFILADO de ZANJAS 

DESCRIPCIÓN: 
 

Este ítem se construirá de acuerdo con lo especificado en el Capítulo II "Movimiento 
de suelos" Sección 11: Zanjas de Desagüe.- del P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A., y 
a lo que amplíen completen y/o modifiquen de aquel, las presentes 
Especificaciones Técnicas Particulares. 

 
MEDICION y FORMA de 
PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro (m) de zanja de desagüe limpia y perfilada, 
de acuerdo a los cómputos métricos y documentación de Obra; estando incluido en 
el precio, la limpieza de las alcantarillas existentes, la excavación propiamente 
dicha y todas las tareas indicadas en el presente ítem, con los equipos, mano de 
obra y transportes de materiales necesarios para la correcta ejecución del ítem. 

 

ITEM Nº32: SUMIDEROS para Calles Pavimentadas Lv2. 
 

DESCRIPCION 
 

Este ítem comprende la ejecución de sumideros para calles pavimentadas, de 

acuerdo a lo indicado en los planos de proyecto respectivos, y realizados en un 

todo de acuerdo a los planos tipo C-I-1168 y C-I-1169. 

Materiales: Todos los materiales necesarios para la construcción de los sumideros, 

deberán responder a lo establecido en el Pliego Único de Especificaciones 

Técnicas Generales para Puentes y Obras de Arte de la DVBA: Hormigón 

Estructural para Obras de Arte (Sección H.2). 

Método constructivo: deberá realizarse de acuerdo al arte del buen construir para 

obras de hormigón armado, siendo válido lo relacionado a la totalidad de las tareas, 

excavación, encofrado, armado, hormigonado, curado, desencofrado, relleno de 

terreno adyacente al sumidero, etc. 

La vinculación de los sumideros a conductos principales, se realizará con caños 

premoldeados Ø0,50 m, cuyo costo de materiales y colocación se encuentra 

incluido dentro del presente ítem. 
 

 

MEDICION y FORMA de PAGO: 

La medición y el pago de estos ítems se deberán realizar por unidad (u) 

correctamente terminada y aprobada por la Inspección de la Obra. Comprende la 

totalidad de los materiales, mano de obra y equipos necesarios para realizar el 

sumidero, de acuerdo a lo detallado en los planos de proyecto y plano Tipo de 
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sumideros y a lo indicado por la Inspección de la Obra. También se incluye la 

demolición y retiro de los sumideros existentes que serán reemplazados por nuevos 

(en los casos necesarios). La vinculación de los sumideros a conductos principales, 

con caños Ø0,50 m, también se encuentra incluida dentro del presente ítem. 
 

 
ITEM Nº33: CAÑERIA Ø 1,00m. 
 

DESCRIPCIÓN: 
 
Los caños de hormigón simple deberán ser aprobados por la Inspección, la que 
controlará la calidad, dimensiones y condiciones en que se hallan de acuerdo a estas 
Especificaciones y al plano tipo PE-A-5. 
El material para la toma de juntas de los caños se hará en base a un mortero de 
cemento y arena en proporciones 1:3 (cemento y arena). 

 
MEDICIÓN y FORMA de 
PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro lineal (m) de caño colocado y aprobado 
por la Inspección, en su costo se hallan incluido la provisión de todos los materiales, 
mano de obra, equipos y herramientas necesarios, el transporte, la toma de juntas, 
etc. para su correcta ejecución. 

 

ITEM Nº34: CABECERA para CAÑERIA Ø 1,00m. 
 

DESCRIPCIÓN: 
 

Se construirán de acuerdo al plano tipo PE-A-4 que forma parte de la obra y 
agregado a esta documentación, en los lugares indicados en la planialtimetría. 
Se regirán por lo especificado en el artículo “Hormigón de piedra armado para 
estructuras ejecutadas in situ”. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por unidad (u) terminada y en su costo se hallan 
incluidos todos los materiales necesarios, mano de obra, equipos y herramientas y 
todo otro rubro o trabajo necesarios para su correcta ejecución. 

 

 
ITEM N°35: BARANDA METÁLICA para Defensas Vehicular. 
 
DESCRIPCIÓN: 
 

Este ítem consiste en la provisión y colocación de defensas metálicas flexibles Clase 

“B” montadas sobre postes metálicos “pesados” y a las terminales, según plano tipo 

C-I-934, nidos a la estructura de puentes y alcantarillas o bien enterrados en la 

banquina en la forma y posición indicadas en los planos de proyecto, y en un todo 
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de acuerdo con esta especificación, la documentación del contratoy las órdenes de la 

Inspección. 

 
Materiales: 

 

Acero para defensas flexibles, pasamanos y postes 
metálicos 

 

Las chapas de acero, conformadas en caliente, responderán a lo establecido en la 
norma “IRAM 503/73” y sus características mecánicas cumplirán los requisitos 
generales, indicados en la Tabla II de dicha norma, para el tipo “F-22”. 

 

Los perfiles de acero, conformados en caliente, responderán a lo establecido en 
esa norma y sus características mecánicas serán las requeridas para el tipo “F-24” 

 

Acero para bulones, tuercas y 
arandelas 

 

El material responderá a las especificaciones de la norma “512 NIO /64” 

Pintura reflectante 

Las características del material para recubrimiento reflectante que llevarán las 
arandelas, como se indica en los planos de proyecto, así como el método de 
aplicación, serán propuestos por el proveedor o fabricante, no permitiéndose su uso 
en obra, sin la previa aprobación de la Inspección. 

 

Caño galvanizado: 
 

De diámetro 70 mm. y espesor 5 mm. 
 
Dimensiones: 
 

Defensas flexibles y pasamanos 
 

Los elementos serán de la forma y dimensiones indicadas en los planos de 
proyectos. Llevarán en cada uno de sus extremos y en los puntos intermedios 
correspondientes, agujeros punzonados, con la forma, cantidad y ubicación 
indicadas en dichos planos, para empalmes, fijación a postes y/o colocación de 
terminales. 

 

Postes metálicos. 
 

Los postes de fijación podrán ser perfiles estructurales de acero laminado o bien 
perfiles conformados con chapa de acero plegada. 

 

Tendrán las formas, dimensiones y pesos indicados en los planos de 
proyecto. 

 

Podrán tener otras formas y dimensiones, siempre que sus momentos resistentes 
cumplan con las siguientes condiciones: 

 

Wx (cm³) * Wymin (cm³) > 1000 (cm6) para postes pesados5 < Wx / Wymin 

<10 Se proveerán los postes siguientes, según su ubicación y forma de 
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fijación:  

 

Postes metálicos tipo 

Corresponden a los ubicados en la estructura del puente; tendrán la forma y 
dimensiones indicadas en los planos de proyecto, consistiendo en el poste 
propiamente dicho, una placade cabeza, una placa de base y una placa de anclaje. 

 

Las uniones entre postes y placas de bases y de cabeza y entre placas de anclaje 
y los elementos de anclaje entre sí, se realizarán por soldadura eléctrica con 
material de aporte,de acuerdo con lo indicado en los planos citados. 

 

Llevarán agujeros punzonados, con la forma, cantidad y ubicación indicadas en 
dichos planos, parafijación de las defensas flexibles. 

 

Postes metálicos normales 
 

Corresponden a los ubicados en la banquina; tendrán la forma y dimensiones 
indicadas enlos planos de proyectos y serán del tipo pesado, según se indique en 
dichos planos y/o cómputos métricos. 

 

Llevarán agujeros punzonados, con la forma, cantidad y ubicación indicadas en 
dichos planos, parafijación de las defensas flexibles. 

 

Bulones y tuercas 
 

Se proveerán bulones de distintos tipos, según su ubicación y uso. 
 

Los bulones para la fijación de la defensa flexible al perfil y de este al poste, tendrán 
las características indicadas en los planos de proyectos. 

 
Protección:  

 
 

Todos los elementos metálicos estarán protegidos mediante cincado, por inmersión 
en zinc hundidoo por depósito electrolítico. 

 

La capa total de zinc, determinada por el método gravimétrico, según “5.1” de la 
norma IRAM 60712/75, será como mínimo de: 

 

0,400 Kg/cm2 para defensa flexible y pasamanos0,500 Kg/cm2 para 
postes 

 

La determinación de la uniformidad se realizará según se establece en el punto “7” de 
dicha norma. 

 
 
Equipos:  
 

El equipo, herramientas y demás implementos a usar en la colocación deberán 
ser los adecuados para tal fin, previa aprobación por la Inspección y proveerse 
en número suficiente para poder completar el trabajo dentro del plazo contractual. 

Método Constructivo 
 

Los postes tipo se fijarán con soldaduras a las placas de anclaje, las que 



Sección VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento 106  

 

previamente habrán sido colocadas en la superficie de la masa de hormigón, 
en oportunidad del moldeo de guardarruedas o vereda peatonal. 

 

La ubicación, separación entre ejes y distancia al borde de la estructura serán 
las indicadas en los planos de proyectos, con las adaptaciones que contengan los 
planos de detalle de las referidas Obras de Arte. 

 

 
Los postes normales se colocarán verticalmente, enterrados hasta la profundidad 
de 0,87 m. debiendo ser calzados con material granular o tierra seca. Este material 
deberá ser bien compactado luego de la defensa flexible.- 

 

Las defensas flexibles se fijarán a los postes mediante un bulón a un perfil de 
acero y este mediante dos bulones, al poste. 

 

El empalme de las secciones de defensa flexible se hará por superposición 
mediante un solape en la dirección del tránsito de 317 mm. uniendo ambas partes 
con ocho bulones tipo “a”. 

 

La cabeza redonda de los bulones se colocará en la cara de la defensa que 
enfrenta la zona de tránsito. 

 

En correspondencia con las juntas entre tramos de puentes y entre estos y los 
estribos, la fijación y/o unión de los elementos de defensa y pasamanos se 
realizará según se detalla en los planos de proyecto, debiendo proveerse a tal fin 
de elementos de defensa flexible. 

 

La transición entre barandas de puente del camino se indica en los planos de 
proyecto. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Las barandas metálicas cincadas para defensa se medirán y pagarán por metro 
(m) de longitud útilde baranda de cada tipo, colocada y aprobada por la Inspección. 

 

El precio unitario debe considerarse como total compensación por  la  provisión  de 
todos los materiales, su transporte hasta el obrador y/o emplazamiento, la mano de 
obra para su preparación, colocación, la provisión y el mantenimiento del equipo, 
herramientas, maquinarias y en general por todo trabajo o provisión necesaria para 
llevar a cabo las tareas de acuerdo con la presente especificación y conservación 
de la obra dentro del plazo de garantía. 
 

ITEM Nº36: MOVIMIENTO de SUELOS para Terraplén con aporte. 

 

Detalle:  
 

Estas tareas comprenden la construcción de la sub Base de suelo seleccionado 

de acuerdo a lo indicado en los perfiles tipo y en el resto de la documentación de la 

Obra. 
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Se construirán de acuerdo a lo indicado en el Capítulo II: MOVIMIENTO DE 

SUELOS, Sección3 “MOVIMIENTO DE SUELOS PARA CONSTRUCCION DE 

TERRAPLEN” del P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A.. 

 

Los anchos y espesores serán los indicados en los Cómputos Métricos, y Perfil Tipo. 
 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro cúbico (m3) y el pago corresponderá 

a la provisión de la totalidad de los materiales, incluida el material de aporte, la 

elaboración, transporte, distribución, terminación, equipos, mano de obra, y todo 

otro elemento o insumo necesario para la correcta y completa ejecución del ítem 

en los espesores de proyecto. 

ITEM N°37: DARSENA para ASCENSO y DESCENSO de 
PASAJEROS tipo URBANA. 

 

 

DESCRIPCIÓN: 
 

Los trabajos de este ítem consisten en la construcción y/o reconstrucción de 

dársenas urbana según Plano Nº4 (Plano Tipo CI-1174). 

Si bien el lugar de emplazamiento figura en plano y cómputos métricos, la 

ubicación definitiva y la cantidad de las mismas será determinada de común 

acuerdo entre la Dirección de Vialidad y la Dirección de Transporte del Municipio 

correspondiente. 

Su  ejecución  responderá  en  cuanto  a  su  proceso  constructivo  y  materiales,  
a  lo establecido en el Pliego Único de Especificaciones Técnicas Generales en 
cada uno de sus ítems, así como respecto a los materiales utilizados para su 
ejecución. 

 
MEDICION y FORMA  de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por Unidad (U) de dársena para ascenso y descenso 

de pasajeros construida según el plano tipo correspondiente al precio establecido 

para el presente ítem en la documentación de contrato. Dicho precio comprenderá 

mano de obra para la ejecución de la totalidad de los trabajos, tales como movimiento 

de suelo, transporte de los mismos para el ensanche del terraplén, compactación, 

ejecución de la totalidad de la estructura según el plano tipo correspondiente, cordón 

emergente integral, demarcación horizontal con pintura termoplástica reflectante, 

reubicación y reacondicionamiento de los refugios existentes y toda otra tarea 

colateral que haga a la correcta y total ejecución del ítem presente, como así la 

provisión, carga, transporte, descarga, acopio, etc., de todo el material mencionado 
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para la ejecución y conservación del mismo hasta la certificación definitiva de la obra. 
 

 

ITEM Nº38: REFUGIOS PARA PASAJEROS 

 

DESCRIPCION: 
 

La construcción de refugios peatonales se ejecutará en correspondencia con 

dársenas de ascenso y descenso de transportes públicos previstos en el proyecto y 

serán conformados según la tipología utilizada por el municipio interviniente o según 

el Plano tipo Nº7, siempre y cuando la Dirección de Vialidad los apruebe. 
 

El lugar de emplazamiento corresponderá a lo establecido en planos de proyecto, 

sin embargo la ubicación definitiva de los mismos será determinada de común 

acuerdo entre la Dirección de Vialidad y la Dirección de Transporte del Municipio 

correspondiente. 

 
MEDICION y FORMA de PAGO: 

 

El presente ítem se medirá y pagará por unidad (U) de refugio construido y/o 

instalado al precio establecido en el contrato, dicho precio incluye todos los 

materiales necesarios para su correcta ejecución, mano de obra, utilización de 

equipos, pintura superficial, así como toda otra tarea o rubro necesaria para cumplir 

con lo aquí establecido. 
 

 

ITEM N°39: INTERSECCION SEMAFÓRICA NUEVA 

 

DESCRIPCIÓN: 
 

El siguiente ítem consisten en realizar tareas de instalación de un cuerpo 

semafórico completo de acuerdo a lo especificado en el Capítulo VII: ILUMINACION 

Y SEMAFORIZACION; Sección 2: SEMAFORIZACIÓN; del P.U.E.T.G. 2019 de 

la D.V.B.A.. 

Las tareas a ejecutar van estar detalladas por la Inspección que determinará las 

necesidades en cada sistema. 

La Contratista deberá presentar en el Proyecto Ejecutivo el funcionamiento 

semafórico de cada intersección, el cual deberá intercalar los ingresos y egresos, 

tal que garantice un cruce peatonal seguro a nivel en no más de 3 fases semafóricas. 
 
 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

El presente ítem se medirá y pagará por Unidad (U) al precio establecido en la 
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documentación de contrato, dicho precio incluye todos los materiales necesarios 

para su correcta ejecución, mano de obra, utilización de equipo así como toda otra 

tarea o rubro necesaria para cumplir con lo aquí establecido. 

 

ITEM Nº40: SEÑALIZACIÓN Horizontal Pulverización. 
 

ITEM Nº41: SEÑALIZACIÓN Horizontal Extrusión 

3mm. ITEM Nº42: SEÑALIZACIÓN Horizontal 

Extrusión 7mm. 

ITEM Nº43: SEÑALIZACIÓN vertical de 1 pie. 
 

ITEM Nº44: SEÑALIZACIÓN vertical de 2 pies. 
 

ITEM Nº45: SEÑALIZACIÓN vertical columna de 1 brazo. 
 

ITEM Nº46: TACHAS REFLEXIVAS Solares Monodirecccionales. 
 
DESCRIPCIÓN: 

 

Se dispondrá de señalamiento horizontal y vertical a lo largo de toda la obra, con los 

fines de delimitar claramente la zona de camino y encauzar correctamente el 

tránsito para de esta manera brindar mayor seguridad al mismo. 

 

El señalamiento se ejecutará, según corresponda, en un todo de acuerdo a lo 

especificado en el Capítulo VI SEÑALIZACIÓN HORIZONTAL Y VERTICAL, 

Sección 1: SEÑALAMIENTO HORIZONTAL; Sección 2: SEÑALAMIENTO 

VERTICAL; Sección 3: SEÑALAMIENTO AÉREO y Sección 4: MATERIALES; del 

P.U.E.T.G. 2019 de la D.V.B.A. 

 

 
MEDICIÓN y FORMA  de PAGO: 

 

Los Ítems referidos a señalización vertical y tachas reflectivas se medirá y pagará 

por Unidad (U) y los ítems concernientes a la señalización horizontal se medirá y 

pagará por metro cuadrado (m²) al precio de contrato, estando incluida la provisión 

de la pintura, equipos, mano de obra, transporte, carga y descarga, calentamiento, 

aplicación, provisión y toda otra tarea para la correcta ejecución del ítem, como 
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así también los costos de reposición de todo material dañado durante la 

conservación 

 

ITEM Nº47: COLUMNAS de ILUMINACIÓN con Luminarias LED de 2 

brazos. 

 

ITEM Nº48: COLUMNAS de ILUMINACIÓN con Luminarias LED de 1 
brazo. 

 

DESCRIPCIÓN: 
 

El siguiente ítem consisten en realizar tareas de instalación de un cuerpo 
semafórico completo de acuerdo a lo especificado en el Capítulo VII ILUMINACION 
Y SEMAFORIZACION, Sección 1: ILUMINACION y Sección 2: 
SEMAFORIZACIÓN. del 2019 de la D.V.B.A, 
 
 
Las tareas a ejecutar van estar detalladas por la Inspección que determinará las 
necesidades en cada sistema. 

 
 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

El presente ítem se medirá y pagará por unidad (u) al precio establecido en la 

documentación de contrato, dicho precio incluye todos los materiales necesarios 

para su correcta ejecución, mano de obra, utilización de equipo así como toda otra 

tarea o rubro necesaria para cumplir con lo aquí establecido. 

 

ITEM Nº49: DEMOLICION de Obras de Arte existentes. 
 
DESCRIPCIÓN: 

 

Se procederá al desmonte, desarme y la demolición total de las obras existentes 

de acuerdo a lo indicado por la Inspección de Obra. Para puentes sobre cursos de 

agua, las fundaciones deberán ser demolidas hasta un nivel que no interfiera con en 

normal escurrimiento de las aguas. Para el caso de alcantarilla, si posee fundaciones 

directas, se deberán remover completamente. 

Los trabajos deberán ejecutarse de manera de no dañar aquellos elementos que 

puedan ser recuperados y vueltos a utilizar. Estos elementos recuperables serán 

limpiados, rotulados y trasladados al depósito que indique la Inspección, ubicado 

dentro de la jurisdicción de la Zona Vial donde se encuentra emplazada la obra, 
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sin que esto reciba pago directo alguno, encontrándose su costo incluido en el 

presente ítem. En caso de producirse daños en los elementos a recuperar, la 

reparación de los mismos será a cargo exclusivo del Contratista. 

El material proveniente de la demolición debe ser retirado por el Contratista y 

depositado en el lugar que indique la Inspección dentro de la zona de obra y de la 

distancia común de transporte a su exclusiva cuenta. 

La transitoria permanencia de los materiales provenientes de la misma no deberá 

obstaculizar los trabajos de la obra ni ocasionar daños o molestias a terceros. 

El Contratista queda obligado a tomar los recaudos necesarios y colocar las 

señales y letreros de advertencia y desvíos que correspondan. 
 
 

MEDICIÓN y FORMA de 
PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará en forma global (gl) para “Demolición de Obras 

Existentes” y en su costo se hallan incluidos la mano de obra, herramientas, 

transporte y equipos necesarios para la correcta ejecución de acuerdo a su fin. 

 

ITEM Nº50: LIMPIEZA de CAUCE 
 

Puentes: 
 

Corresponde al retiro de todo material que obstaculiza el normal escurrimiento del 
curso de agua por debajo del puente. Este material será principalmente suelo, 
pero podrá también incluir otro tipo de elementos como árboles, malezas, basura, 
objetos depositados por la corriente, restos de construcciones, etc. 
Se buscará que el curso de agua atraviese el puente en forma rectilínea y en la 
misma alineación que tienen los estribos y/o pilares, salvo que ésta difiera 
sensiblemente de la dirección del curso deagua, en cuyo caso la alineación deberá 
aproximarse a esta última. La sección de la canalización será trapecial o doble 
trapecial, debiendo el centro de esta sección coincidir con el centro del puente. 
La cota de fondo de la canalización será aproximadamente  la  misma  que  la  
del  fondo  natural  del  cauce.  Deberá  cuidarse especialmente de no exceder la 
profundidad indicada, para no afectar la estabilidad de las fundaciones, 
aconsejándose mantener una tapada mínima de 2 metros sobre la cota de 
fundación, para lo cual conviene realizar un cateo previo. En adyacencias de los 
estribos se dejarán se dejarán 2 metros de tierra con una cota similar a la del 
terreno natural fuera del cauce,  luego de los cuales comenzarán  los taludes 
de  la canalización, con una pendiente 1:2. La longitud de la zona a canalizar y 
limpiar, medida en la dirección del curso de agua, será como mínimo la 
comprendida dentro de la zona de camino, pudiendo extenderse más allá de la 
misma (en caso de ser necesario), con la conformidad del o de los propietarios de 
la tierra. 
Los residuos o materiales provenientes de los trabajos realizados serán trasladados 
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fuera de la zona de camino, o a un lugar a determinar por la Inspección, dentro de 
la zona de obra y la distanciacomún de transporte. 

 
Alcantarillas: 

 

El  presente  ítem  comprende  la  ejecución  de  los  trabajos  necesarios  para  
lograr  la intercomunicación de los préstamos a través de las alcantarillas, en un 
todo de acuerdo a lo indicado en los perfiles tipo que forman parte de la 
documentación de la presente obra. La limpieza de cauce en alcantarillas se 
extenderá: 

- En profundidad: hasta la cota de fondo de los préstamos adyacentes. La tapada 
mínima hasta la cota de fundación será de 1.50 m para luces totales mayores o 
iguales a 3.00 m, yde 1.00 m en caso contrario. 

- En ancho: cubriendo la luz total de la alcantarilla, de estribo a estibo. 
- En largo: de préstamo a préstamo. 

Los residuos o materiales provenientes de los trabajos realizados serán trasladados 
fuera de la zona de camino, o a un lugar a determinar por la Inspección, dentro de 
la zona de obra y la distanciacomún de transporte. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por metro cúbico (m³) de “limpieza de cauce” al 
precio de contrato, estando incluido en el mismo, la mano de obra necesaria, 
equipos, herramientas, transporte de los residuos y toda otra tarea y/o elemento 
necesario a fin de lograr la correcta ejecución de los trabajos indicados a su fin. 

 

ITEM Nº51: PROTECCION de FUNDACIONES 
 

Descripción: 
 

El objetivo de la colocación de esta protección es completar la caja de excavaciones 

para las fundaciones directas con un material resistente a la erosión, de manera de 

proteger en forma efectiva las fundaciones de las estructuras frente a una posible 

socavación. Será un material que en estado fresco fluya (propiedad auto 

compactante) como si fuera un líquido; transformándose unavez colocado en un suelo 

con mayor cohesión que el natural. 

 

Materiales:  

Cemento: 

Para la ejecución del relleno solo se podrán utilizar cementos del tipo Pórtland, 
que cumplan los requisitos de calidad contenidos en la norma IRAM 50000 y que 
cumplan con los requisitos mecánicos establecidos para la categoría CP40. 
Se fijará como contenido mínimo de cemento la cantidad de 8% para la mezcla en 
estado seco. 
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Agua de amasado: 
Debe ser clara y de apariencia limpia, libre de cantidades perjudiciales de aceites, 
ácidos, sales, materia orgánica u otras sustancias que puedan resultar perjudiciales 
al relleno de resistencia controlada. Se recomienda que cumpla los requerimientos 
de la norma IRAM 1601. 
Suelo seleccionado: 
Se utilizará suelo de origen comercial, que cumpla con las siguientes características 
Límite Líquido ......................................................máximo 40% 
Indice Plástico ..................................................... máximo 10% 
Valor Soporte....................................................... mínimo 10% 
Hinchamiento....................................................... ≤ 1% 

 

Si los suelos extraídos presentaran características diferentes a las indicadas, o si 
existiera una gran variación en yacimientos o depósitos, la Inspección podrá 
autorizar su uso en base a una nueva dosificación de cemento, de manera que 
las mezclas resultantes cumplan lo especificado en el Proyecto. 

 
 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

Este ítem se medirá y pagará por metro cúbico (m³) de material colocado al precio 

unitario de contrato establecido. 

Este precio comprende transporte, preparación y colocación de la mezcla, mano de 
obra, 

equipos y todas las operaciones necesarias para dejar terminado el ítem, de 

acuerdo con los planos,Especificaciones Técnicas Particulares y las órdenes que 

imparta la Inspección. 

 

ITEM Nº52: EXCAVACIÓN para FUNDACIONES 
 

Descripción 
 

Bajo la denominación de esta especificación se entiende toda excavación que debe 
realizarse para la correcta fundación de las obras de arte, a una cota inferior a la 
de la superficie libre indicada en los planos. 

 

Entiéndase por cota de la superficie libre la del terreno natural, cuando los planos 
no especifican alguna otra particular, como ser: 

 

a) fondo de desagües, canales, préstamos, etc. 
 

b) fondos o taludes definitivos de cauces (casos de rectificaciones o limpieza de los 
mismoscuando la excavación ejecutada se superponga con esos trabajos) 
 

c) caja para badenes. 
 

d) cotas de terraplenes existentes cuando la excavación debe ejecutarse en 
coincidencia conalguno de ellos. 
 

e) caja abierta para defensa, rápidos, saltos, etc. 
 



Sección VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento 114  

 

Asimismo se regirá por esta especificación toda excavación necesaria para la 
ejecución de dientes, revestimiento y elementos de defensa, por debajo de la cota 
superficie libre antes definida. 

 

Previa limpieza del terreno, el trabajo consiste en le extracción de todos los materiales 
en el volumen que abarca la fundación y la distribución en los lugares indicados por 
la inspección. Comprende asimismo la ejecución de ataguías, drenajes, bombeos, 
apuntalamientos, tablestacados provisorios, la provisión de todos los elementos 
necesarios para estos trabajos, y el relleno de los excesos de excavación hasta 
el nivel de la superficie libre después de haber construido la fundación y su 
compactación especial y en general todo trabajo de apuntalamiento que exija la 
correcta ejecuciónde la excavación. 

 

Se entiende por compactación especial a los trabajos requeridos para obtener la 
máxima densificación de los suelos utilizados en la ejecución de las obras, 
incluyendo todas las operacionesde manipuleo y regado de los suelos necesarios 
para conseguir el fin. 
 
Equipos:  

 
 

Se utilizarán los equipos más apropiados al tipo de fundación adoptado y a la 
naturaleza del terreno donde serán ejecutados los trabajos. Dicho equipo deberá 
ser mantenido en perfectas condicionesde uso y funcionamiento. 

 

Método constructivo 
 

No podrá iniciarse la construcción de cimientos, sin la autorización de la 
Inspección. 

 

La cota de fundación será determinada en cada caso por la Inspección, previa 
verificación de que la calidad del terreno responde a las exigencias de capacidad 
portante requerido por el tipo de obra de arte a ejecutar. A este respecto debe 
entenderse que las cotas fijadas en los planos que sirvieron de base para la licitación, 
son aproximadas y sujetas a aquella verificación. 

El asiento de la fundación deberá ejecutarse sobre el terreno compacto, libre de 
material suelto y deberá ser cortado en superficies planas bien definidas. 

 

Cuando la pendiente transversal del terreno lo aconseje, a fin de evitar excesos 
de excavaciones innecesarias, se ejecutará la fundación en forma escalonada de 
acuerdo a lo que ordene la Inspección de conformidad con la naturaleza del terreno. 

 

En fundaciones sobre roca se admitirán en la preparación de las superficies de 
asiento, las irregularidades propias de este tipo de suelo. Las grietas serán rellenadas 
con mortero. 
 

 

Condiciones para la recepción 
 

Cumplidos los requisitos se labrará un acta en que conste la cota de fundación y la 
clase de terreno. 

 

Los trabajos a que se refiere la presente especificación se considerarán terminados, 
una vez rellenado el exceso de excavación que el Contratista hubiera realizado para 
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llevar a cabo los mismos. 
 

Conservación 
 

Salvo causas debidamente justificadas a juicio de la Inspección, se dará comienzo 
a la ejecución de los cimientos inmediatamente después de finalizados los trabajos 
de excavación. De no ocurrir esto todos los trabajos de conservación de las 
fundaciones excavadas serán a cargo del Contratista aún en el caso que deba 
excavarse por debajo de la cota de fundación establecida para volver a lograr 
una superficie de fundación adecuada. 

 

MEDICIÓN: 
 

Toda excavación en cualquier clase de terreno excepto la que se ejecute dentro 
de cilindro o cajones, o para muros de sostenimiento en terrenos quebrados, se 
medirá en metros cúbicos (m3) siendo su volumen el resultante de multiplicar el 
área del plano de asiento de la estructura, (si este es horizontal, o su proyección 
horizontal en caso de presentar uno o varios planos inclinados), por la altura de la 
excavación hasta la superficie libre que indique los planos. 

Se adoptará la profundidad promedio cuando la excavación no fuese de altura 

uniforme. Los excesos de excavación que el Contratista ejecute para llevar a cabo 

los trabajos tales como taludes, sobreanchos, etc, no se miden ni se pagan. 
 

Las excavaciones para fundación de muros de sostenimiento en terrenos 
quebrados se medirán en metros cúbicos (m3), por el volumen neto de la parte de 
muro ubicado dentro de la ladera, que se calculará por el método de las medidas de 
las áreas. 

 

En excavaciones dentro de cilindros y cajones los volúmenes a medir son los 
correspondientes al desplazamiento de los cilindros o cajones desde la superficie 
libre hasta la cota de fundación que en general será la de la cuchilla, salvo el caso 
en que por razones lógicas de trabajo debe excavarse a una cota inferior para 
provocar su descenso. En estos casos la Inspección determinará la cota de 
fundación que se tendrá en cuenta para el cálculo del volumen. 

FORMA de PAGO: 
 

Se pagará en metros cúbicos (m3) al precio unitario de contrato establecido para los 
ítems “Excavación para fundaciones”. Dichos precios serán compensación por la 
extracción de todos los materiales en el volumen que abarca la fundación y su 
distribución en los lugares indicados por la Inspección, por el relleno de los excesos 
de excavación hasta el nivel de la superficie libre después de haber ejecutado la 
fundación, por todo trabajo de apuntalamiento, tablestacado provisorio, drenajes, 
bombeos, que reclamen la correcta ejecución de la excavación, por el relleno de 
fisuras en rocas con mortero, por la provisión de todos los elementos necesarios para 
concluir los trabajo de acuerdo a lo especificado, así como por el exceso de 
excavación que el Contratista ejecute para llevar a cabo los trabajos (taludes, 
mayores anchos, etc.). 

 

En excavación dentro de cilindros y cajones, dicho precio comprende los gastos 
para achique, sobrecarga y todos los que fueran necesarios para obtener el descenso 
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correcto de los cilindros y cajones así como todos los que correspondan ejecutar 
para subsanar desperfectos debidos a accidentes durante el descenso. 

 

No se reconocerá ningún incremento en el precio unitario de este ítem cuando la 
cota de fundaciónsea inferior a la indicada en el proyecto. 

 

 
ITEM Nº53: HORMIGÓN para CONTRAPISO H-10 
 
Descripción 

Este contrapiso será colocado sobre el fondo de las excavaciones realizadas para 

las bases de pilares, estribos, cabezales, muros de contención y cualquier otro tipo 

de estructura de fundación. El espesor mínimo será no menor de 0,10m debiéndose 

respetar el valor mínimo indicado en planos. 

Los materiales a emplear son los mismos descriptos en el artículo “Hormigón 

Estructural para Obras de Arte” de los ítems correspondientes de estas 

Especificaciones. 

El valor mínimo de la resistencia especificada será f‘c = 10MPa, (H-10). 
 
 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

Este ítem se medirá y pagará por metro cúbico (m³) de material colocado al precio 

unitario de contrato establecido. 

Este precio comprende transporte, preparación y colocación de la mezcla, mano de 

obra, equipos y todas las operaciones necesarias para dejar terminado el ítem, de 

acuerdo con los planos,Especificaciones Técnicas Particulares y las órdenes que 

imparta la Inspección. 

 

ITEM Nº54: HORMIGÓN ESTRUCTURAL para Obras de Arte 
 
Descripción 

Los trabajos descriptos en esta especificación tienen por finalidad fijar las normas 

para el dosaje, elaboración, colocación, recepción, medición y pago de los 

diversos tipos de hormigones de cemento Portland que se utilicen en la 

construcción de las obras proyectadas, para la ejecución de hormigón simple, armado 

o pretensado. 
 
Reglamentos 

 

II.1. Las obras de arte deben ajustarse en proyecto, ejecución y recepción a los 

Reglamentos CIRSOC y/o INPRES-CIRSOC en su versión 2005 (o última versión 
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posterior a ésta) en lo que no se oponga a lo indicado en la presente especificación. 
 

II.2. Las atribuciones que en estos Reglamentos posee el Director de Obra se entenderá 

que son desempeñadas por el Inspector. 
 
Responsabilidad del Contratista 

 

El contratista es el único responsable de la seguridad de la obra en general durante 

el desarrollo de la etapa constructiva, de su replanteo de la calidad de hormigón, 

de la correcta ubicación y colocación de las armaduras, de la ejecución de la obra 

y del cumplimiento de todas las condiciones establecidas en los planos y demás 

documentación del proyecto. 
 

El control por parte de la Inspección de los materiales, proporciones en el 

hormigón y demás elementos relacionados con la ejecución de la estructura no 

exime al Contratista de las responsabilidades a que se hace referencia en el párrafo 

anterior. 
 

Todas las deficiencias que presenten las estructuras serán subsanadas por el 

Contratista sin derecho a compensación alguna. En caso que la reparación no 

hubiese permitido obtener una estructura en un todo de acuerdo a los requisitos 

que establecen y demás documentos del proyecto, la estructura o parte de ella que 

resulte defectuosa será demolida y reemplazada por el Contratista a su exclusivo 

costo. 

Materiales 
 

Condiciones Generales 
 

Los materiales para hormigones deben responder a las condiciones establecidas en 

PARTE 2- Capítulo 3 “Materiales” del Reglamento CIRSOC 201 en los siguientes 

títulos: 
 

3.1. Simbología 
 

3.2. Cementos. 
 

3.3. Agregados. 
 

3.4. Agua para morteros y hormigones. 
 

3.5. Aditivos para hormigones. 
 

3.6. Adiciones minerales pulverulentas  

 

Características y calidad del hormigón 
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El hormigón estructural cumplirá con todas las disposiciones contenidas en PARTE 

2 – Capítulo 2 – “Especificaciones por resistencia y durabilidad” del Reglamento 

CIRSOC 201. 

 
 

Calidad de los materiales, hormigón y elementos empleados para construir las 

estructuras.  

Condiciones Generales 

Los ensayos que deben realizarse sobre el hormigón y sus materiales 

componentes, antes, durante y después de finalizada la ejecución de la estructura 

se regirán por lo establecido en PARTE 3 - Capítulo 4 “Criterios de control de 

conformidad del Hormigón” y Capítulo 5 “Hormigón fresco – Propiedades, 

dosificación y puesta en obra" del Reglamento CIRSOC 201. 
 

La empresa contratista deberá presentar a la inspección de la obra, con un plazo 

mínimo de cuarenta días previo al Hormigonado, las proporciones para cada una de 

las clases de hormigón que se vaya a utilizar, debiendo seguir los lineamientos 

establecidos en el Capítulo 2 “Especificaciones por resistencia y durabilidad” del 

CIRSOC 201 y las características de los materiales componentes con sus 

respectivos informes completos de aptitud, detallados en el artículo IV.1. 

“Condiciones generales”. Todos estos estudios deberán presentarse acompañados 

por una certificación de algún laboratorio especializado en tecnología del 

hormigón de reconocida solvencia técnica. Cualquier cambio de granulometría o 

naturaleza de los agregados dará lugar a un nuevo estudio y su correspondiente 

aprobación. Estos cambios de dosaje no podrán efectuarse sobre un mismo 

elemento estructural. 
 

Muestreo y ensayos 
 

El Contratista tomará muestras de todos los materiales que intervendrán en la 

elaboración del hormigón, juntas, materiales de curado, aceros, apoyos, etc. y 

efectuar los ensayos  

correspondientes, los que deberán cumplir las exigencias establecidas en las 

especificaciones, planos y demás documentos del proyecto. 
 

Para cada clase de hormigón y/o cada parte de la estructura: pilotes, estribos, 

pilares intermedios, muros de contención, vigas y losas de tablero, se harán como 

mínimo 16 (dieciséis) ensayos  (32 probetas) a la edad de 28 días, sobre probetas 

curadas en condiciones normalizadas de humedad y temperatura. 
 

La extracción de probetas, moldeo, curado y ensayo se harán de acuerdo con las 

normas establecidas en el reglamento Capítulo 4 “Criterios de control de 

conformidad del Hormigón” en los artículos 4.1 - 4.2 del Reglamento CIRSOC 201. 
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Para elementos prefabricados de hormigón armado, pretensado o no, que fueren 

hechos en una planta distinta de la obra, la inspección podrá disponer la 

extracción de igual número de probetas que en el caso anterior, o bien la ejecución 

de ensayos no destructivos en la cantidad mínima y demás especificaciones 

indicadas en el reglamento CIRSOC 201. 
 

Los resultados de todos ellos deberán archivarse en forma ordenada y estarán a 

disposición de la Inspección cuando la misma lo requiera. 
 

La Inspección en cualquier momento podrá verificar los valores informados por el 

Contratista e independientemente realizar los ensayos que estime conveniente para 

verificar la calidad de los materiales en general y del hormigón. 
 

En caso que los resultados presentados por el Contratista no se ajusten a la 

realidad, él mismo será totalmente responsable de las consecuencias que de ello 

deriven, aún si fuera necesario reconstruir los trabajos ya ejecutados, los que serán 

a su exclusivo costo. 
 
Construcción 

 

Los  procedimientos  constructivos  que  el  Contratista  decida  adoptar  

respetarán  las Normas establecidas en el reglamento CIRSOC 201 en los 

siguientes capítulos: 
 

Capítulo 5: Hormigón fresco, propiedades, dosificación y puesta en obra. 
 

Capítulo 6: Sistemas de encofrados. Cañerías para conducción de fluidos, 

incluidas en las estructuras de hormigón 
 

Capítulo 7: Detalle de armado. 
 
Equipos, Máquinas, Herramientas y Laboratorio 

 

Condiciones generales 
 

Los equipos, máquinas y herramientas requeridas para el manipuleo de los 

materiales y del hormigón y para ejecutar todos los trabajos necesarios para la obra, 

deberán reunir las características que aseguren la obtención de la calidad exigida, 

permitan alcanzar los  rendimientos mínimos para cumplir el Plan de Trabajos y realizar 

las operaciones en condiciones de seguridad para la obra y el personal afectado 
 
Laboratorio de obra 

 

El  Contratista  deberá instalar  para  uso  exclusivo  de  la  Inspección  un  

laboratorio  de acuerdo a lo especificado en el Artículo 14 de las presentes 

Especificaciones Técnicas. 
 
Condiciones para la recepción 
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Las condiciones para la recepción o aceptación de las estructuras terminadas se 

efectuarán según lo dispuesto en el Capítulo 23 del Reglamento CIRSOC 201. 
 

A los efectos de este Capítulo se entenderá que las atribuciones que en este 

Reglamento se otorgan al Diseñador o Proyectista corresponden al Departamento 

Obras de Arte de la DVBA. 
 

Descuento para hormigones que no cumplan con la resistencia especificada en los 

criterios de conformidad 
 

Complementando lo establecido en el Reglamento CIRSOC 201 e 

independientemente de los resultados de los testigos que se extraigan de la 

estructuras o de las pruebas que se realicen sobre la zona cuestionada de la 

estructura, se aplicarán los siguientes Descuentos (D) sobre el volumen de 

hormigón ejecutado por incumplimiento de los requisitos de resistencia establecidos 

en el Art. 4.2 del citado reglamento. 
 

Llamando f`c,req al primer miembro de cualquiera de las inecuaciones (4-1), (4-2), 

(4-3), (4-4) y (4-5) del artículo mencionado y f`c,obt al segundo miembro de dichas 

inecuaciones, siempre que f`c,obt < f`c,req, se aplicará un descuento D sobre el 

volumen de hormigón a certificar determinado por la siguiente ecuación: 
 

 
 

Siendo V el volumen de hormigón no conforme de acuerdo con el artículo 4.2.5. 

Cuando el volumen así determinado involucre parcialmente a uno o varios elementos 

estructurales se incluirá en la determinación de V el volumen total de todos los 

elementos involucrados. 
 

 

Estudios complementarios para verificar la resistencia y estabilidad de las 

estructuras potencialmente no satisfactorias 
 

Cuando de acuerdo con lo establecido en el artículo 23.5.5. del Reglamento CIRSOC 

201 la resistencia de las estructuras es considerada potencialmente no satisfactoria 

y la Inspección disponga la realización de los estudios complementarios para 

verificar las condiciones de seguridad de la estructura indicada en el artículo 23.6, 

todos los gastos de cualquier naturaleza que a raíz de esto se originen serán por 

cuenta exclusiva del Contratista. 

Rechazo, demolición, refuerzo o reemplazo de elementos estructurales o 
estructuras 

 

Cuando las obras de arte de acuerdo con los resultados de los estudios, ensayos, 

verificaciones y pruebas descriptas en el artículo 23.6 del Reglamento CIRSOC 

201 no cumplan las condiciones de seguridad dispuestas en ese reglamento, la 

DVBA podrá disponer una de las siguientes alternativas: 
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Rechazo, demolición y reemplazo del sector, elementos estructurales o estructuras 

que no cumplan las condiciones de seguridad establecidas. 
 

Refuerzo de los elementos estructurales o estructuras que a juicio del Inspector, 

puedan ser reforzados con el fin de que se cumplan las condiciones de seguridad 

establecida. 
 

En este caso el Contratista deberá someter a la aprobación de la Inspección el 

proyecto de refuerzo que se propone realizar, a los efectos de que la estructura 

pueda cumplir satisfactoriamente las funciones que le corresponden frente a las 

solicitaciones en servicio, con el grado de seguridad previsto. 
 

Si el proyecto de refuerzo es aceptado por la DVBA, este autorizará su ejecución. 

Una vez ejecutado el refuerzo se realizará una prueba de carga directa de la 

zona o elemento reforzado. Si ésta arroja resultados satisfactorios, la zona o 

elemento cuestionado será aceptado. En caso contrario el Contratista procederá a 

la demolición y reconstrucción del elemento o zona afectada. 
 

Todos los gastos que se originen como consecuencia de cualquiera de las 

alternativas indicadas serán por cuenta del Contratista incluyendo además las 

correspondientes a la protección, reparación, demolición y reconstrucción de las 

obras o estructuras existentes o ejecutadas que resulten o puedan resultar 

afectadas por los trabajos a ejecutar o ejecutados. Incluirá asimismo el transporte 

y depósito fuera de la zona de la obra, o lugar que indique la Inspección, de los 

materiales o escombros resultantes de la demolición. 
 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

Todo tipo de hormigón para obras de arte, preparado y colocado de acuerdo con 
lo que establecen estas especificaciones, serán medidos por metro cúbico (m³) 
de hormigón colocado. Los volúmenes de las estructuras aceptadas por la 
Inspección, se calcularán de acuerdo con las dimensiones indicadas en los planos 
y a las modificaciones autorizadas por la Inspección. Cuando en el volumen de 
hormigón de la estructura queden incluidos pilotes u otros elementos que 
desplacen volúmenes de hormigón mayores del 10% del volumen de la estructura 
ejecutada por el Contratista, dichos volúmenes serán descontados del volumen 
bruto determinado con las dimensiones indicadas en los planos. El volumen de 
hormigón desplazado por las armaduras no será descontado. 
Los volúmenes de hormigón calculados de acuerdo con lo establecido en VIII 
serán liquidados al precio unitario de contrato estipulado para cada tipo de 
hormigón. Dicho precio será la compensación total por la provisión, carga, 
transporte y descarga de todos los materiales necesarios para la elaboración del 
hormigón (cemento Portland, agregados pétreos,  aditivos,  agua),  compuestos  de  
curado,  por  todo  el  equipo  ,  herramientas, cimbras, apuntalamiento, encofrados, 
puente de servicio, elaboración, colocación y curado del hormigón, reparación y 
terminación de superficies, mano de obra y toda otra tarea y provisión del 
materiales necesarios para completar la ejecución de los trabajos descriptos en 
estas especificaciones y en las Especificaciones Particulares, de acuerdo con las 
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condiciones establecidas en ellas, en los planos y demás documentos del proyecto 
que no reciban pargo por otro ítem. El precio unitario de contrato de hormigón 
también incluye la ejecución de los ensayos y la conservación de las estructuras 
hasta el momento de la recepción provisional. 
Dicho precio comprende también la preparación del terreno, la colocación y 
compactación del suelo para subrasante, la provisión, transporte, preparación y 
colocación de todos los materiales, hormigón estructural, conformación de banquinas 
en caso necesario; mano de obra; equipo; herramientas y todas las operaciones 
adicionales requeridas para dejar terminadas las losas de acceso de acuerdo con 
los planos, estas especificaciones y las órdenes que imparta la Inspección. 
 

ITEM Nº55: ACERO para HºAº ADN 420. 
 

 

DESCRIPCION 
 

El acero especial en barras, a utilizar en las estructuras de hormigón armado y 

pretensado, deberá tener, para cada caso, los límites de fluencia mínimos 

indicados en los planos y cómputos métricosrespectivos. 

El Contratista deberá presentar el certificado de empleo que corresponda al acero 

especial a utilizar,expedido por la Secretaría de Estado de Obras Públicas. 

Además queda prohibido el empalme de barras por soldaduras, y el reemplazo 

de las armaduras no tesas previstas en el proyecto por armaduras con barras de 

otra tensión de fluencia que la establecida en el proyecto. 

 
REGLAMENTOS 

 

I.1. Lo referido al acero en las obras de arte debe ajustarse en 

proyecto, ejecución y recepción a los Reglamentos CIRSOC y/o INPRES-CIRSOC 

en su versión 2005 (o última versión posterior a ésta) en lo que no se oponga 

a lo indicado en la presente especificación. 

I.2. Las atribuciones que en estos Reglamentos posee el Director de Obra se 

entenderá que son desempeñadas por el Inspector. 

I.3. El acero para hormigón armado deberá responder a las condiciones 

establecidas en Parte 2 – Capítulo 3 “Materiales” del Reglamento CIRSOC 201 en el 

título 3.6. El armado se realizará según lo indicado en la Parte 3 – Capítulo 7 

“Detalles de armado” y Capítulo 12 “Longitudes de anclaje y de empalme de la 

armadura” 

I.4. En caso de no estar indicado en forma explícita, los valores mínimos 

derecubrimiento a respetar se detallan en la siguiente tabla: 

 

 

Elemento: Recubrimiento 
Tolerancia 
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Losas prefabricadas 25 mm ±5 mm 

Losas hormigonadas in situ 30 mm ±10 mm 

Vigas prefabricadas 30 mm ±5 mm 

Pilotes y fundaciones 50 mm ±10 mm 

Otros elementos en general 35 mm ±10 mm 
 

 
 

VINCULACIONES MEDIANTE ANCLAJES 
QUÍMICOS 
 

En los ensanches de estructuras de hormigón armado, para efectuar un 

correcto anclaje entre la armadura y el hormigón de distintas edades, se 

deberá utilizar un material adhesivo de alta performance tipo epoxi (de dos 

componentes) para anclajes. El mismo podrá ser tipo Sika AnchorFix-2 o de 

similar características. 

Se procederá a realizar perforaciones en los sectores indicados en los 

respectivos planos cuya profundidad y diámetro dependerán de la barra a 

colocar según las indicaciones del fabricante. Para ello se utilizará un 

rotopercutor cuya mecha será de Widia. 

Una vez realizadas las perforaciones se deberá limpiar los orificios mediante 

soplo de aire comprimido para eliminar material pulverulento. 

A continuación, se colocarán en sus posiciones las armaduras indicadas en los 

planos. Las mismas deberán estar embebidas del material epoxi ya combinado 

según lo especificado por el fabricante. Previo al hormigonado, la superficie del 

hormigón endurecido debe ser tratada con un puente de adherencia epoxi tipo 

Sikadur-32 o similar según lo indicado por el fabricante. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

El peso de acero especial se calculará teniendo en cuenta el diámetro teórico 

adoptado para la barra, y el peso específico de 7.85 t /m3. En la determinación 

del largo de las barras, no se computarán las longitudes adicionales utilizadas para 

realizar los empalmes. El acero especial se pagará por toneladas (Tn), al precio 

unitario de contrato establecido para el ítem “Acero para hormigón armado ADN-

420”.Dicho precio será compensación total por la provisión, transporte, carga, 

descarga y acopio del material en la obra, el manipuleo, preparación y su 

colocación en las distintas estructuras que lo incluyan, enderezamiento, corte, 

doblado y empalme de las barras, anclajes químicos y puentes de adherencia para 

conexión de estructuras nuevas con existentes, de acuerdo con los planos, alambre 

para ataduras, ataduras, etc. y por toda mano de obra, equipos y herramientas 

necesarias para la colocación de la armadura en su posición definitiva en el 

encofrado antes de hormigonar, de acuerdo con los planos, esta especificación y 
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las órdenes de la Inspección. 

 

ITEM Nº56: Construcción de PUENTES PEATONALES. 

Este ítem consiste en la construcción de los puentes peatonales contenidos en la 

documentación obrante, de acuerdo a la geometría y características descriptas y 

en los lugares donde la Inspección de Obra lo indique. 

 
Proyecto Ejecutivo: 

 

✓ Descripción 
 

La empresa contratista confeccionará el proyecto ejecutivo de los puentes 

peatonales. Dicho proyecto deberá ser presentado a la Inspección dentro de los 

noventa 

(90) días hábiles posteriores a la firma del contrato. Este tiempo se considera incluido en 

el plazo contractual. 

Toda la documentación presentada deberá estar firmada por un profesional 

habilitado y matriculado en el Colegio de Ingenieros de la Provincia de Buenos 

Aires y deberá estar acompañada por copia autenticada del contrato profesional y 

de las boletas de aportes previsionales. 

El proyecto ejecutivo deberá ser aprobado por la DVBA, con las modificaciones 

que considere pertinentes. 

El contratista deberá tramitar las autorizaciones, habilitaciones y demás requisitos 

exigidos por entes nacionales, provinciales y municipales o empresas prestadoras 

de servicios y abonar todos los impuestos, tasas, contribuciones, aranceles, tarifas 

de peajey cualquier derecho que surja de la construcción 

 
✓ Normas que regirán: 

 

El proyecto se regirá por las siguientes Normas: Para el dimensionado de 

hormigón armado y pretensado: Reglamento CIRSOC 201, versión 1982. Se 

admitirá el uso de pretensado parcial, con control de ancho de fisuras. La 

sobrecarga a utilizar será de 400kg/m2 en todos los elementos donde esté habilitado 

el tránsito peatonal. Para la forma de presentación: “Instrucciones Generales para 

Estudios y Proyectos de Puentes” de la Dirección Nacional de Vialidad, 1971. 
 

✓ Elementos a presentar con el proyecto: 
 

La contratista deberá presentar: 
a) Relevamiento plani-altimétrico, geo referenciado y con cotas IGM. 
b) Estudio de suelos para fundaciones. 
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c) Memoria descriptiva. 
d) Planos de Planta, Vista y Cortes. 
e) Planos de Armaduras. 
f) Planos de Encofrados. 
g) Memoria de Cálculo. 

 

 

✓ Características geométricas: 
 

El gálibo vertical mínimo será de 5,40m, debiendo respetarse en todo el ancho de 
calzaday banquinas. 
Las columnas, pilares, rampas y demás elementos estructurales deberán protegerse 
con defensas vehiculares independientes de la estructura del puente peatonal y 
colocadas fuera de las zonas de banquinas, conforme a las Especificaciones 
AASHTO para el Diseño de Puentes. Salvo que se trate de defensas rígidas, la 
distancia mínima de la cara interna de dicha barrera a cualquier elemento estructural 
será de 0,60m. 
El ancho de circulación libre será como mínimo de 1,80m. Se accederá mediante 
rampas con un ancho libre mínimo de 1,30m, pendiente máxima de 12,5% y 
descansos cada 20m como máximo. 
Las rampas de acceso llevarán barandas conforme a las mencionadas 
Especificaciones AASHTO, y las zonas horizontales tendrán una jaula de protección 
en conformidad con la especificación correspondiente. Todas las barandas 
peatonales tanto en vigas principales como en las rampas deberán contar con un 
sistema de doble poste en cada una de sus juntas de manera que cada tramo 
sea totalmente independiente del adyacente y deberán contar con una protección 
galvanizada. 
Deberá preverse en las vigas pretensadas principales un sistema de apoyo y 
barandas, que  garantice  el  correcto  desmonte  e  izaje  de  las  vigas,  sin  dañar  
a  las 
mismas, no permitiéndose ningún tipo de unión rígida o monolítica entre las vigas 
y los pilares de apoyo. 
 
Ejecución:  

 

La ejecución del puente peatonal se basará en los siguientes 
artículos: 

 

✓ EXCAVACIÓN PARA FUNDACIONES 
Este Ítem se regirá por el Pliego Único de Especificaciones Técnicas Generales, 
Parte: Puentes y Estructuras, Edición: 2007, Sección H-1, excepto en cuanto a la 
medición y forma de pago. 
 

 

✓ HORMIGÓN PARA CONTRAPISO H-10 

Este Ítem se regirá por el Pliego Único de Especificaciones Técnicas Generales, 
Parte: Puentes y Estructuras, Edición: 2007, Sección H-2 (Hormigón Estructural 
para Obras de Arte), excepto en cuanto a la medición y forma de pago. 

 

✓ HORMIGÓN ESTRUCTURAL PARA OBRAS DE ARTE H-25 
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Este Ítem se regirán por el Pliego Único de Especificaciones Técnicas Generales, 
Parte: Puentes y Estructuras, Edición: 2007, Sección H-2, excepto en cuanto a la 
medición y forma de pago. 

 

✓ VIGAS PREFABRICADAS DE HORMIGON PRECOMPRIMIDO 
Este Ítem se regirán por el Pliego Único de Especificaciones Técnicas Generales, 
Parte: Puentes y Estructuras, Edición: 2007, Sección H-5, excepto en cuanto a la 
medición y forma de pago. 

 

✓ ACERO PARA HORMIGÓN ARMADO ADN – 420 
Este Ítem se regirá por el Pliego Único de Especificaciones Técnicas Generales, 
Parte: Puentes y Estructuras, Edición: 2007, Sección H-3, excepto en cuanto a la 
medición y forma de pago. 

 

✓ PINTURA DE PISO ANTIDESLIZANTE. 
El Contratista deberá proponer el uso de un producto comercial de reconocida 
tecnología en el mercado (Elastón GP 760, Resimpox-14 de Protexin, Sika o 
productos similares), el que quedará sujeto a la aprobación por parte de la 
Inspección. La metodología de trabajo será la especificada por la firma fabricante 
del producto elegido. La superficie a tratar debe estar absolutamente limpia, seca, 
exenta de partes flojas o descascarables; si a juicio de la Inspección no se cumplen 
estas condiciones la Empresa Contratista deberá limpiar la superficie mediante cepillo 
de acero o arenado a su cargo. La terminación deberá dejar una superficie alisada. 

 

✓ BARANDA METALICA PEATONAL PARA RAMPAS DE ACCESO. 
En caso de ser de acero, todos los elementos componentes serán totalmente 
cincados en toda la superficie por inmersión en caliente, obteniéndose como 
mínimo un peso de cincpor unidad de superficie de 600 gr/m2. 

 

 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

Este ítem se pagara por unidad (u) de puente peatonal terminado y en su costo 
estará incluido, todos los materiales, equipos y mano de obra necesarios para la 
correcta ejecución del mismo. 
 

ITEM Nº57: MANTENIMIENTO de DESVÍOS. 
 

 

La oferta deberá incluir un precio por el ítem que no excederá del cero coma ocho 

por ciento (0,8%) del monto de la misma repartido en los 18 meses de plazo 

de obra, (determinado por el monto de la totalidad de los ítem con la exclusión 

de dicho ítem, Limpieza Final de Obra, Local de Inspección, Mobiliario, Servicios, 

y Equipamiento para Laboratorio; Remoción, Traslado y/o Protección de 

Interferencias con Servicios Públicos o Privados; Provisión de Movilidad Tipo C; 

Mantenimiento de Movilidad Tipo C; Movilización de Obra; Documentación Definitiva 

de Obra; Plan de Manejo Ambiental y Honorarios Profesionales por Representación 

Técnica), que incluirá la totalidad de las tareas a detallar. 
 

a) Regulación e interrupción del tránsito 
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El Contratista adoptara las disposiciones convenientes a fin de que la ejecución de la 

obra no interfiera o interrumpa el tránsito en la medida estrictamente indispensable 

y asegurar asimismo el acceso a las propiedades. A tal efecto deberá tomar 

todos los recaudos necesarios para asegurar inexorablemente, y en forma 

permanente durante la ejecución de los trabajos, buenas condiciones de 

transitabilidad. 
 

En caso de que sea imprescindible interrumpir el tránsito el Contratista requerirá 

previamente autorización escrita a la Inspección. 
 

En caso de ser necesaria realizar desvíos por motivo de la ejecución de las 

obras, el Contratista presentará a la Inspección un Plan de Trabajos de 

construcción de caminos auxiliares y desvíos de tránsito que contemple la 

distribución y señalamiento de dispositivos de seguridad coherente con el plan 

de trabajos. Una vez finalizados los trabajos el Contratista deberá dejar el desvió 

adoptado en perfecto estado, pudiendo la inspección hacer las observaciones que 

considere conveniente. 
 

b) Señales de advertencia y peligro 

Durante la construcción de la obra, la misma deberá estar perfectamente 

señalizada a efectos de advertir a los conductores todos los desvíos o cualquier 

otra interferencia al tránsito. Complementa a presentemente lo establecido en el 

Manual de Señalización Transitoria (2007) de la DVBA 
 

 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

Este Item se certificará por mes de avance de Obra. 

 

ITEM Nº58: LIMPIEZA FINAL de OBRA. 
 

A medida que se vayan terminando los trabajos parciales que componen la obra, se 

deberá proceder a la remoción de todo material residual a la realización de la misma 

o elementos utilizados a tal fin. 

El destino final deberá autorizarlo la Inspección, con la debida comunicación al municipio 

y de acuerdo a disposiciones ambientales del mismo. 
 
 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

Este Item se certificará por mes de avance de Obra. 
 

ITEM Nº59: LOCAL de INSPECCIÓN, Mobiliario, Servicios, 

Equipamiento para Laboratorio. 
 

El Contratista deberá proveer a la inspección de Obra a título precario y durante el período 
que medie entre las fechas de las firmas de las actas del primer replanteo y de la recepción 
provisoria total de la obra los locales que a continuación se detallan: 
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Tipo I).- Oficina de Inspección y Laboratorio (Según Plano 
Tipo). Tipo II).- Local destinado a vivienda. 
Estos locales deberán estar ubicados ó ubicarse en la Localidad ó Ciudad más 
cercana a la Obra donde tendrá su asiento habitual la inspección; debiendo estar 
en un todo de acuerdo a ésta especificación técnica y ser aprobados por la 
inspección, previo a realizarse el replanteo de la Obra. Los locales deben 
encontrarse en perfecto estado de higiene,  salubridad  y  seguridad  debiendo  
cumplir  con  las  condiciones  mínimas  de 
habitabilidad y estabilidad requeridas, no debiendo existir vicios de ningún tipo; 
atendiendo el contratista a todas las observaciones que devengan por parte de la 
inspección de Obra a través de la orden de servicio respectiva. 
Los locales deberán contar con las instalaciones necesarias y estarán equipados 
con su correspondiente mobiliario, equipos y elementos de trabajo. 
El contratista se ocupará del mantenimiento permanente de todos los componentes 
de los locales, asegurando su correcto funcionamiento durante el periodo de Obra, 
procediendo en caso de rotura de algún elemento a la inmediata reparación ó 
reposición del mismo. Estos locales podrán estar ejecutados ó ejecutarse 
mediante los siguientes sistemas constructivos: a) Sistema tradicional. b) Sistema 
prefabricado. 

 
TIPO I).- LOCAL PARA LA OFICINA DE INSPECCION Y 
LABORATORIO 

 

a) Sistema de construcción tradicional 
 

Se ejecutará de acuerdo a las reglas del arte del buen construir, para tal fin las 
fundaciones se realizaran de manera que aseguren la estabilidad de la construcción, 
los muros serán de mampostería de ladrillo común ó ladrillo cerámico hueco debiendo 
contar con su correspondiente aislación hidrófuga, revoque grueso y fino, tanto en 
su interior como en el exterior estarán pintados con pintura al látex, a excepción del 
núcleo sanitario y el laboratorio de ensayos en los que se colocarán cerámicos hasta 
1.60 m. del nivel de piso terminado y a 0.60 m. del nivel de mesada respectivamente. 
El solado será de cerámica esmaltada, granito ó símil, no así en el laboratorio de 
pruebas, el cual será de cemento alisado. 
La cubierta deberá ser de chapa de hierro galvanizado, tejas etc. ésta estará 
montada sobre estructura resistente de madera o hierro; con su correspondiente 
aislación térmica, acústica e hidrófuga; en su interior el cielorraso se ejecutará en 
color claro ( en lo posible blanco ) a efectos de una mejor visibilidad en los lugares 
de trabajo. Las carpinterías serán de chapa doblada, madera, aluminio, etc. de doble 
contacto ó con burletes, asegurándose que no se produzcan filtraciones; éstas 
tendrán cortinas de enrollar ó celosías de chapa doblada, madera, aluminio,etc. 
Respecto a las instalaciones se ejecutarán con materiales aprobados según las 
normas que rija su destino. La instalación eléctrica deberá contar con disyuntor 
diferencial y llave térmica, con salida trifásica y monofásica independientes entre 
si, la instalación de gas deberá estar provista de llave general de paso a la salida 
del medidor y llave de paso en cada artefacto a abastecer; en cuanto a la instalación 
de agua, ésta deberá estar provista de agua corriente, fría y caliente mediante calefón 
ó termotanque a gas, debiendo abastecer al laboratorio de ensayos y al baño. 



Sección VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento 129  

 

Todas las dependencias contarán con ventilación e iluminación natural. 
 

b) Sistema  constructivo  de   prefabricación 
 

El sistema de prefabricación adoptado deberá responder en cuanto a los requisitos 
edilicios: distribución, instalaciones y dimensiones, a las exigencias establecidas 
en el sistema de construcción tradicional. Los distintos rubros se ejecutarán de 
acuerdo al sistema de prefabricación adoptado; este sistema deberá dar respuestas 
de confort, higiene y solidez, contando además con las correspondientes 
aislaciones térmica, acústica, hidrófuga e ignífuga. 
El contratista, de adoptar éste sistema constructivo, deberá adjuntar con la oferta 
los datos técnicos y características constructivas del sistema a aplicar y folletería, en 
caso de contar con ella, y toda documentación posible , que posibilite una mejor 
evaluación de lo ofertado, quedando a criterio de la Comisión de Pre - Adjudicación 
la aceptación o no a su solo juicio. 

 

 
 

AMBIENTES MÍNIMOS CON SUS CORRESPONDIENTES
 ELEMENTOS Y MOBILIARIOS DEL LOCAL PARA LA 
OFICINA DE INSPECCION Y LABORATORIO 

 

1.- Laboratorio de ensayos. 
 

Medida aproximada 7.00 m. x 
5.00 m. 
Tendrá una mesada de cemento, con dos piletas del mismo material. Una 
segunda mesada se ejecutará en forma perpendicular a una de las dos caras dela 
anterior, teniendo en su extremo una plancha metálica soporte de ocho (8) mecheros 
para instalación de gas, ésta tendrá además una perforación pasante de 0.07 m. de 
diámetro en el lugar de emplazamiento de la balanza electrónica; ambas mesadas 
tendrán un estante de madera al medio de la misma. Dicho laboratorio contará 
con extractores de aire mecánicos. 

 

2.- Jefatura. 
 

Medida aproximada 3.00 m. x 
3.50 m. 
Mobiliario mínimo: un (1) escritorio de 1.00 m. x 1.50 m. provisto de cuatro (4) cajones 
con cerradura; cuatro (4) sillas y un (1) armario. Deberá también estar provisto de 
útiles de librería. 

 

3.- Apoyo de laboratorio. 
 

Medida aproximada 3.00 m. x 
3.50 m. 
Mobiliario mínimo : dos (2) escritorios de 1.00 m. x 1.50 m. provisto de cuatro (4) 
cajones con cerradura , cuatro (4) sillas y útiles de librería. 

 

4.- Logística técnica. 
 

Elementos mínimos: una (1) mesada en ele (L) ejecutada sobre los muros que dan 
hacia el exterior construida con medida aproximada de 3.00 m. x 3.50 m. 

  Mobiliario mínimo: dos (2) escritorios de 1.00 m. x 1.50 m. provisto de cuatro (4) 



Sección VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento 130  

 

cajones con cerradura, cuatro (4) sillas y útiles de librería. 
 

5.- Oficina para planos. 
 

Medida aproximada 3.00 m. x 5.00 m. 
Mobiliario mínimo : una (1) mesa de madera de 1.00 m. de ancho por el largo total 

de una de las caras del local, para  lectura de planos. Cuatro (4) taburetes , una 
(1) planera y un 
(1) armario. 

 

6.- Núcleo sanitario. 
 

Medida aproximada 1.50 m. x 2.00 m. 
Artefactos: un (1) inodoro pedestal, un (1) bidet, dos (2) mingitorios, un (1) lavatorio, 
una (1) bañera, y sus correspondientes accesorios. 
 

7.-Kitchen. 

Medida aproximada 1.50 m. x 2. 00 m. 
Mobiliario mínimo: un (1) anafe de dos hornallas, una (1) heladera chica, mesada 
con una pileta y un (1) calefón. 

 
ELEMENTOS A PROVEER PARA EQUIPAMIENTO DEL LABORATORIO 

- Horno eléctrico según plano nº 84 D. 
- Termómetros de 200 ºC. 
- Balanza electrónica capacidad mínima 5 Kg. sensibilidad 0.01 grs. con soporte 

inferior para peso sumergido. 
- Balanza tipo Roverball capacidad 10 Kgs. sensible al gramo, con su caja de pesas 

correspondiente. 
- Juego de tamices completo con tapa y fondo. 
- Cápsulas esféricas de porcelana. 
- Espátulas de hojas de acero flexibles de 0.08 m. x 0.15 m. de ancho. 
- Buretas graduadas de 50 cm3 con soporte. 
- Picnómetro de Guy Lussac de 50 cm3 de vidrio “Pirex”. 
- Erlenmeyer de 50 cm3 de vidrio “Pirex”. 
- Molde proctor para ensayo de compactación con pisones de “proctor standard  

2.500 grs.” y “proctor modificado 4.500 grs”. 
- Probetas graduadas de 20 cm3, 100 cm3, 500 cm3 y 1.000 cm3. 
- Bandejas de Zinc galvanizadas de 0.15 m. x 0.30 m. x 0.04 m. 
- Bandejas de hierro galvanizadas de 0.35 m. x 0.45 m. x 0.10 m. 
- Bandejas de hierro galvanizadas de 0.40 m. x 0.60 m. x 0.15 m. 
- Cucharas de albañil. 
- Cucharines de albañil. 
- Cucharas tipo almacenero. 
- Volumenómetro con provisión de membranas. 
- Barreno para extracción de densidades. 
- Frascos de P.V.C. para traslado de muestras. 
- Compactador eléctrico para ensayo de proctor Standar, Modificado y Valor Soporte. 
- Probetas cilíndricas de 0.05 m. x 0.10 m. con collar desmontable para ensayo de 

resistencia a la compresión de Suelo Cal y Suelo Cemento. 
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- Potenciómetro portátil para medición de P.H. sensibilidad de la escala 0.1 con 
apreciación de 0.05. 

- Electrodo de vidrio. 
- Agitador magnético. 
- Soluciones de HCL. 1N, OHNA. 1N. 
- Vasos de precipitación de 400 ml. y 600 ml. en vidrio “Pirex”. 
- Pisón  para  moldeo  de  probetas  de  Suelo  Cal  y  Suelo  Cemento  de  300  grs. 

normalizado. 
- Mortero de porcelana con pilón revestido en goma con medidas

 según especificaciones. 
- Espátulas de acero flexibles con hoja de 75 / 80 mm. de largo y 20 mm. de ancho. 
- Aparato de determinación mecánico para límite líquido. 
- Acanalador de bronce. 
- Moldes de compactación cilíndricos de acero inoxidable ó cincado de 200 mm. de 

altura y 152 mm. de diámetro interno. 
- Platos perforados con vástagos de abertura regulable y pesa adicional, peso total 

4.540 grs. 
- Pesas adicionales para hinchamiento para cada molde, total 2,27 kgs. 
- Pesas de penetración. 
- Trípode de material inoxidable con dial extensiométrico de precisión 0.01 mm. 
- Prensa de ensayo de accionamiento hidráulica con comando manual, capaz de 

admitir esfuerzos de 5.000 Kg. y que permitan lograr una velocidad de avance de 
1.25 mm./ min. Provista de 3 aros dinamométricos de 1.000-3.000 y5.000 Kg., 
con diales extensiométricos de 0.01 mm. de precisión mínima cada uno, 
adjuntando certificación de calibración. 

- Prensa hidráulica de compactación capaz de producir esfuerzos totales de hasta 60 
Tns. con velocidad regulable. 

- Pistón de penetración de 49,53mm de diámetro. 
- Prensa hidráulica para ensayo de rotura a la compresión de probetas de Hormigón, 

con planilla de calibración certificada. 
- Un horno fundente para encabezado de probetas de Hormigón. 
- Moldes cilíndricos de 0.15 m x 0.30 m. para moldeo de probetas de Hormigón, con 

varilla recta de 16 mm de diámetro y 60 cm. de longitud. 
- Cono de Abrams con varilla y base. 
- Bandejas de chapa galvanizada de base plana de 300 mm x 300 mm. x 80 mm. 
- Moldes para probetas de ensayos Marshall de 101,6 mm de diámetro interno y 76,2 

mm. de altura provisto de base y collar. 
- Horno de aceite para preparado de mezcla asfáltica. 
- Recipiente de cobre o chapa galvanizada, sin soldaduras con capacidad de 500 

cm3 con pico vertedero para calentar cemento asfáltico. 
- Recipiente de cobre de fondo semiesférico de 4 ó 5 lts. de capacidad para mezclar 

los agregados con cemento asfáltico. 
- Baño termostático. 
- Extractor de probetas. 
- Mordazas de acero con sus correspondientes flexímetros. 
- Instrumental completo para determinar el PERM según método RICE. 

- Equipo para determinar el contenido de asfalto por el método ABSON. 
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- Termómetro digital 200 ºC. 
 
PROVISION DE EQUIPAMIENTO PARA ENSAYOS DE MEZCLAS 
ASFALTICAS. 
Además el Contratista deberá proveer a la inspección de la Obra, con una 
anticipación mínima de 20 días, en forma previa a la iniciación de los trabajos de 
pavimentos flexibles, bases o carpetas los siguientes equipos para la realización de 
los ensayos correspondientes: 
1.- Equipo para ensayo de viscosidad tipo VISCOSIMETRO ROTACIONAL 
BROOKFIELD Norma IRAM 6837 
2.- Centrífuga para recuperación de finos para mezcla de concreto asfáltica 
(mínimo cuatro vasos de 500 ml y hasta  5000rpm). 
3.- Solvente tricloro etileno 100 lts 
4.- Instrumental para determinar contenido de agua en mezcla asfáltica 
5.- Prensa para ensayo de probetas de ensayo Marshall con aro de capacidad 3000 
kg y diales extensiométricos de 0.01 mm. de precisión mínima cada uno, 
adjuntando certificación de calibración. 
6.- Compactador automático de probetas Marshall 
En caso que la Inspección considere insuficiente el equipamiento descripto 
anteriormente, la Contratista deberá proveer el equipamiento adicional necesario 
para la correcta ejecución de los ensayos de mezclas asfálticas. 

 
APROBACION Y MANTENIMIENTO DE LOS  EQUIPOS 
Todos los equipos deberán recibir la aprobación de la 
Inspección. 
Los gastos de mantenimiento y reposiciones serán por cuenta del Contratista, esta 
provisión no recibirá pago directo y su costo se considera incluido en distintos rubros 
del contrato. 
Todos los elementos citados serán devueltos al Contratista al término de la Obra, 
en el estado en que se encuentren. 

 
ELEMENTOS A PROVEER PARA INSPECCION EN CAMPAÑA: 

• (Tres) Termómetros digitales 200 ºC. 

• (Tres) Termómetros de mercurio 200 ºC. 

• (Una) Máquina fotográfica digital (18 Megapixeles – Zoom óptico 3X) con pilas 
recargables y un cargador. 

• (Cuatro) Equipos intercomunicadores de radio recargables, cuyo alcance cubra la 
long. de la obra. 

• (Un) GPS portátil. Tamaño display 30 x 54. Memoria interna 8 MB. Rutas 20/50. 
Display mapa. Datos mapa América. 

• (Un) Nivel Óptico de 32X (aumentos). 

• (Un) Nivel Óptico de 24X (aumentos). 

• (Dos) Cintas Métricas de 3m 

• (Dos) Cintas Métricas de 30m 

• (Una) Cinta Métrica de 50m. 

• (Una) Cinta Métrica de 100m 

• (Un) Odómetro mecánico portátil de lectura digital. 
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• (Una) Estación Total completa (con dos bastones y prismas) 

• (Seis) Miras de Aluminio Anodizado de lectura directa. 

• Cono Dinámico de impacto, tipo sudafricano 

• Máquina caladora de extracción de testigos del tipo portátil. 
 
Todos los equipos deberán recibir la aprobación previa de la inspección. 
Los gastos de mantenimiento y reposiciones serán por cuenta del Contratista, esta 
provisión no recibirá pago directo y su costo estará incluido en el presente ítem. 
Todos los elementos citados serán devueltos al Contratista al término de la Obra, 
en el estado en que se encuentren. 

 
PERSONAL AUXILIAR: 
Durante el desarrollo de la Obra, en el periodo de tiempo que media entre la 
firma del Acta de Replanteo y la Recepción Provisoria de la misma, la Contratista 
deberá poner a disposición de la Inspección de Obra, PERSONAL AUXILIAR (EN 
LA CANTIDAD DE 2 (DOS) PERSONAS), a fin de complementar las tareas técnicas 
a desarrollar por la misma. El citado personal deberá cumplir el régimen horario 
establecido por dicha Inspección. 

 

TIPO II).- LOCAL DESTINADO A VIVIENDA 
 

a) Sistema de construcción 
tradicional 
 

Se ejecutará siguiendo los lineamientos especificados para el LOCAL TIPO I, 
con las siguientes alternativas: el cielorraso podrá ser de yeso ó machimbre con 
estructura de madera vista, en la cocina y el baño las paredes estarán revestidas en 
cerámico a 0.60 m. del nivel de mesada y a 1.60 m. del nivel de piso terminado, 
respectivamente; los muros interiores podrán ser ejecutados en mampostería, placas 
divisorias en durlock ó algún otro material que cumpla con las condiciones mínimas 
de habitabilidad, estabilidad, confort e higiene. 
La vivienda tendrá como finalidad la de albergar, durante la ejecución de la 

obra, al personal afectado a la inspección, ésta adoptará las características de 
vivienda unifamiliar, por lo tanto contará con un mínimo de ambientes, totalmente 
equipados que garanticen el buen funcionamiento de la misma. 

 

b) Sistema constructivo de 
prefabricación 
 

El sistema de prefabricación adoptado deberá responder en cuanto a los requisitos 
edilicios: distribución, instalaciones y dimensiones, a las exigencias establecidas 
en el sistema de construcción tradicional para vivienda Los distintos rubros se 
ejecutarán de acuerdo al sistema de prefabricación adoptado; este sistema deberá 
dar respuestas de confort, higiene y solidez, contando además con la 
correspondientes aislaciones térmica, acústica, hidrófuga e ignífuga. El contratista, 
de adoptar éste sistema constructivo, deberá adjuntar con la oferta los datos 
técnicos y características constructivas del sistema a aplicar y folletería, en caso de 
contar con ella, y toda documentación, que posibilite una mejor evaluación de lo 
ofertado, quedando a criterio de la Comisión de Pre - Adjudicación la aceptación 
o nó a su solo juicio. 
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AMBIENTES   MINIMOS   DE   LA   VIVIENDA   CON   SUS   
CORRESPONDIENTES ELEMENTOS 
1.- Dormitorios 
Tres (3). Medida aproximada 3.00 m. x 3.30 m. Mobiliario mínimo: seis (6) camas, 
tres (3) mesas de noche, una en cada dormitorio y tres (3) placares, uno en cada 
dormitorio. 
2.- Comedor 
Medida aproximada 4.00 m. x 5.00 m. 
Mobiliario mínimo: una (1) mesa de madera de 0.80 m. x 2.00 m., ocho (8) sillas, 
juego de vajilla para ocho (8) y un mueble para guardar la vajilla. 
3.- Cocina 
Medida aproximada 1.60 m. x 2.50 m. 
Mobiliario mínimo: una (1) cocina con cuatro hornallas y horno, una (1) heladera 11 
pies, una (1) bacha para lavar, un (1) freezer de 6 pies y un bajo mesada con 
cajones y estantes. 
4.- Baño 
Medida aproximada 1.60 m. x 2.50 m. 
Artefactos mínimos: un (1) inodoro pedestal, un (1) bidet, un (1) lavabo, una (1) 
bañera y un mueble para guardar elementos de aseo. 
5.- Lavadero 
Medida aproximada 1.60 m. x 2.00 m. 
Mobiliario mínimo: un (1) lavarropas automático, una (1) pileta de 
lavar.  
6.- Acondicionadores. 
La vivienda estará provista de calefactores del tipo tiro balanceado y 
acondicionadores de aire, quedando la cantidad a consideración de la Inspección 
de Obra. 
Todos los elementos citados serán devueltos al Contratista al término de la Obra, 
en el estado en que se encuentren. 
 

 
EQUIPAMIENTO INFORMÁTICO: 

 

El siguiente equipamiento informático deberá ser provisto por la Contratista al 
momento de firmar el Replanteo de Obra y una vez finalizada la misma será devuelto 
al Contratista.  
CARACTERISTICAS TECNICAS PRINCIPALES 
Dos (2) computadoras con la siguiente configuración mínima: Procesador Intel 
Core2Quad Q8400 - 3.00Ghz - 6Mb cache L2 - Bus 1333Mhz. AsRock 
P43Twins1600, 16Gb RAM DDR3 1333Mhz (la velocidad de las memorias deberá 
coincidir con la del bus del procesador siendo lo indicado los mínimos exigidos). 
Placa de Video GEFORCE 9400GT XFX PCI-E 1GB. 
HD SATA-II 500Gb 16Mb buffer. DVD-RW con tecnología LightScribe. Ocho (8) 
puertos USB (2 frontales). Lecto grabadora de DVD, Parlantes potenciados, Teclado 
español 101 teclas, Mouse óptico. Monitor color LCD 22". 
Dos (2) Impresoras Laser Blanco y Negro Tipo 
Xerox 
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Velocidad de impresión: 28 ppm; Ciclo de trabajo máximo: hasta 75000 páginas por 
mes Tiempo de impresión máximo de primera página: 8.5 seg.; Resolución de 
impresión: Calidad de imagen de hasta 1200 x 1200 ppp.; Procesador 400 MHz. 

 
 

MEDICIÓN y FORMA de 
PAGO: 

 

Este ítem se medirá y pagará por mes de plazo de obra transcurrido, al precio 
establecido de contrato. El precio unitario de contrato comprende la provisión de 
los locales Tipo I y  Tipo II, gastos de mantenimiento y funcionamiento, personal 
auxiliar, provisión de elementos de oficina, equipamiento informático, laboratorio, 
campaña, instrumental, muebles, electrodomésticos, vigilancia y todo otro gasto 
derivado de su utilización. 

 

ITEM Nº60: REMOCIÓN, TRASLADO y/o PROTECCIÓN

 de INTERFERENCIAS con SERVICIOS PÚBLICOS o 

PRIVADOS 
 

Generalidades  
 

A los efectos de que una eventual demora en la obra contratada no resulte atribuible 

a la falta de diligencia en las gestiones tendientes a concretar la remoción de las 

instalaciones subterráneas o aéreas, consignadas o no en los planos, que interfieran 

la ejecución de la obra, se pro-cederá de la siguiente manera: 
 
Del Pago de los Costos de Tramitación y 
Ejecución: 

 

a. La contratista, dentro de los cinco (5) días corridos de efectuado el replanteo, 

presentará a la Inspección de la Obra la constancia de haber solicitado a todos los 

Entes prestatarios de servicios públicos los planos de instalaciones que pudieran 

interferir la obra vial, y el presupuesto de la remoción de las instalaciones que 

efectivamente interfieran la obra vial y acreditará tal solicitud ante la D.V.B.A y el 

Municipio.- 
 

Cuando se trate de instalaciones imprevistas o nuevas emplazadas durante la 

ejecución de la obra y que interfieran su ejecución, la Contratista deberá solicitar los 

presupuestos de las remociones dentro de los cinco (5) días corridos de haber 

tomado conocimiento de ello o de haberla detectado durante la construcción de la 

obra y elevar dichas constancias a la Inspección. 
 

El no cumplimiento por parte de la Contratista de lo indicado en los párrafos 

anteriores le hará pasible en forma automática de la aplicación de una multa diaria 

equivalente al 0,1 % del monto del contrato, hasta tanto lo cumpla. 
 

La responsabilidad de la Contratista en las gestiones no culmina con la solicitud del 

presupuesto de las remociones a los diferentes Entes, sino que deberá reiterar en al 
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menos dos oportunidades dicha solicitud durante los treinta (30) días subsiguientes 

a la fecha de la primera presentación, en caso de no tener respuesta, con la 

continuidad necesaria hasta cumplimentar la última instancia, situación ésta que 

también deberá acreditar ante la D.V.B.A.- 
 

b. Una vez acreditado por la Contratista el hecho de haber agotado la última instancia 

del trámite tendiente a obtener el presupuesto de la remoción, la responsabilidad 

posterior de las gestiones corresponderá a la D.V.B.A. y el Municipio.- 
 

c. El Contratista, dentro de los cinco (5) días hábiles de recibir el presupuesto de los 

Entes propietarios de las instalaciones a remover, presentará tal documentación ante 

la D.V.B.A., quien será la encargada, previo análisis, de autorizar la ejecución de las 

tareas y aprobar el monto del presupuesto presentado. 
 

d. El Contratista deberá abonar a quienes corresponda los derechos y costos de 

remoción y reconstrucción de las instalaciones, dentro de los cinco (5) días hábiles 

de recibir la auto-rización de parte de la D.V.B.A., quién certificará y pagará, previa 

presentación de la documentación original que acredite los gastos realizados por 

dichos conceptos. 
 

De la Ejecución de las Remociones: 
a. Todas las gestiones necesarias para la ejecución de las remociones deberán 
ser realizadas por el Contratista, quién deberá solicitar su ejecución al Ente estatal 
o privado dentro de los cinco (5) días corridos de haber abonado los costos 
respectivos. Deberá asimismo la Contratista reiterar la solicitud de remoción al 
Ente, en caso de no tener respuesta, hasta obtener resolución favorable y sin 
perjuicio de la colaboración que pueda prestar la Inspección de la obra y la 
Municipalidad. 
 
De los Contenidos del Ítem Remociones: 
Todas las tareas que sean necesarias para posibilitar la ejecución de una remoción 
y que soliciten los Entes respectivos, serán obligatorias para el Contratista, quién 
deberá realizarlas en el momento en que lo soliciten dichos Entes y/o la D.V.B.A., 
lo que será abonado a través del presente item. 
De los Análisis de Precios 
Para el caso de que, se tengan instalaciones que deban ser removidas por la 
empresa Contratista, como así también estructuras especiales o no que deban ser 
construidas a fin de resolver interferencias, y de las que no se haya previsto su 
cotización previa a la contratación de la obra, con posterioridad a la aprobación 
del proyecto por el cual se resolverá la interferencia, por la D.V.B.A. y el Ente 
prestatario del servicio público correspondiente, (en caso de corresponder), se 
procederá de la siguiente forma a los efectos de la determinación del precio a pagar 
por la misma: 

a) Se realizará el cómputo de cada uno de los ítems de la remoción o interferencia a 
resolver 

b) Para el caso de los ítems componentes de la remoción, de los que se tenga precio 
cotizado de contrato, se adoptará ese precio. 
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c) Para el caso de los ítems componentes de la remoción de los que no se tenga precio 
de contrato, la firma Contratista presentará el análisis de precio correspondiente, el 
que será analizado por una comisión de profesionales de la D.V.B.A., designada al 
efecto. 
 
 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

El presente ítem se medirá y pagará en forma global (gl), por la totalidad de la 

tarea terminada y aprobada por la Inspección de la Obra. Comprende la totalidad de 

la mano de obra y equipos necesarios. Una vez autorizada la ejecución de los 

trabajos de cada una de las remociones, en un todo de acuerdo a los presupuestos 

aprobados, cumplimentando el inciso: (c) "Del pago de los costos de tramitación 

y ejecución", el Contratista certificará mensualmente de acuerdo al porcentaje de 

avance de las tareas. 

 

ITEM N°61: REUBICACIÓN de POSTES de MT y BT. 
 

La Contratista deberá reubicar todos los postes de media y baja tensión que 

interfieran en la obra, según lo indicado en los planos de proyecto, en el Item 

Nº60 de la presente especificación y acorde a las directivas del Inspector de Obra. 

 
 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

El presente ítem se medirá y pagará en forma global (gl), por la totalidad de la 

tarea terminada y aprobada por la Inspección de la Obra. Comprende la totalidad de 

los materiales, mano de obra y equipos necesarios para realizar la reubicación de los 

postes, de acuerdo a lo detallado en los planos de proyecto y lo indicado por la 

Inspección de la Obra. 

ITEM N°62: REMOCIÓN, TRASLADO y/o PROTECCIÓN de 
GASODUCTO. 

 

DESCRIPCIÓN 
 

El presente ítem prevé la remoción, traslado y/o protección de interferencias 

subterráneas con Servicios Públicos o Privados que afecten el normal desarrollo de 

la Obra, lo que será ejecutado por cuenta de la Contratista, ya sea por sí mismo 

o por terceros que se encuentren habilitados por el o los entes propietarios de las 

interferencias y/o prestatarios de los servicios. 

Previo al comienzo de los trabajos encomendados referido a las tareas de las 

Obras Contratadas, el Contratista procederá a realizar el relevamiento topográfico, 

cateos para la detección de los servicios subterráneos existentes en la zona de 
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camino y señalización de los mismos con jabalinas u otro elemento similar, según 

la traza determinada en la Documentación gráfica y escrita que obran en el presente 

Pliego. 

 Antes de iniciar las obras, y con la debida anticipación el Contratista, comunicará a 

los particulares, empresas y demás personas o entes que tengan instalaciones 

subterráneas en la zona de camino que se afecten o puedan ser afectadas como 

consecuencia de las obras viales a realizar. 

La Empresa prestataria del servicio deberá poner a disposición la información y 

documentación necesaria para la correcta ubicación de las instalaciones 

subterráneas (gas natural, redes, ramales, gasoductos, cámaras, etc) y toda 

normativa vigente de aplicación, para que se proceda a realizar en tiempo y 

forma, los trabajos de retiro, remoción y/o protección de las mismas, dejando 

expresa constancia de los plazos a que deberán ajustarse los trabajos con el fin 

de no alterar la marcha de obra en el plazo previsto para su ejecución. 

 

Asimismo, el Contratista será exclusivamente responsable de los daños a terceros, 

por roturas o desperfectos de las instalaciones existentes en la zona de camino, 

provocados como consecuencia de la ejecución de la Obra Contratada. 

A los efectos de que una eventual demora en la obra contratada no resulte atribuible 

a la falta de diligencia en las gestiones tendientes a concretar la remoción, traslado 

y/o protección de las instalaciones subterráneas y obras complementarias a él, 

consignadas o no en los planos, que interfieran la ejecución de la obra, se 

procederá de la siguiente manera: 

En caso de que la remoción, traslado y/o protección de interferencias aprobado por 

la autoridad de aplicación para el servicio implique una modificación de las obras 

viales previstas en el contrato, el Contratista deberá desarrollar la Documentación 

Técnica correspondiente, y presentarlo a la Inspección de obra para su aprobación 

con una antelación suficiente al inicio de las obras en el sector considerado. 

 

DE LA TRAMITACIÓN 
 

La Contratista, dentro de los 10 (diez) días corridos de efectuado el Replanteo, 

presentará a la Inspección de Obra la constancia de haber solicitado a todos los 

Entes o Empresas prestatarias de Servicios Públicos o Privados los planos de 

instalaciones que pudieran interferir en la Obra Contratada y en caso de 

corresponder, la constancia del inicio de los trámites de remoción, traslado y/o 

protección de las instalaciones. 

Cuando se trate de instalaciones imprevistas o nuevas, emplazadas durante la 

ejecución de la obra y que interfieran en su ejecución, la Contratista deberá solicitar 

las remociones dentro de los 5 (cinco) días corridos de haber tomado 

conocimiento de ello o de haberla detectado durante la construcción de la obra y 

elevar dichas constancias a la Inspección. El no cumplimiento por parte del 
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Contratista de lo indicado en los párrafos anteriores le hará pasible en forma 

automática de la aplicación de una multa diaria equivalente al 0,1 % del monto del 

Contrato, hasta tanto lo cumpla. 

La responsabilidad del Contratista en las gestiones no culmina con la solicitud 

de las remociones a los diferentes Entes o Empresas Prestatarias, sino que deberá 

reiterar en al menos 2 (dos) oportunidades dicha solicitud dentro de los 30 (treinta) 

días subsiguientes a la fecha de la primera presentación, situación ésta que deberá 

acreditar ante la Inspección de Obra, no obstante lo cual, deberá proseguir con la 

tramitación por la vía legal correspondiente hasta la culminación del trámite. 

La aprobación de un nuevo emplazamiento de la interferencia, la efectuará la 

Dirección de Vialidad de la Provincia de Buenos Aires. 

Luego del traslado y/o protección de la interferencia, la tramitación culminará 

con el labrado del Acta de Recepción Definitiva de la misma y la presentación de 

los Planos conforme a Obra, con intervención de la DVBA, del Ente Regulador 

correspondiente, de la Prestataria del Servicio y de la Contratista. 
 
3- DE LA EJECUCIÓN DE LA REMOCIÓN, TRASLADO Y/O 
PROTECCIÓN: 

 

El Contratista deberá presentar ante la Inspección de Obra un cronograma de los 

trabajos de la Obra Contratada a realizar en las zonas afectadas, a los efectos de la 

ejecución de las tareas de remoción, reubicación de los servicios y/o protección de 

los mismos, con el fin de no entorpecer el desarrollo de la obra ni interrumpir la 

prestación de los servicios mencionados. 
 
4.- MEDICION Y FORMA DE PAGO: 

 

El presente se medirá y pagará en forma Global (Gl), al precio establecido en el 

Ítem del contrato “PROTECCIÓN DE GASODUCTO”, y en su costo se hallan 

incluidos la provisión de todos los materiales, mano de obra, equipos y herramientas 

necesarios, el transporte, el montaje, tercerización de trabajo, etc. para su correcta 

ejecución de acuerdo a su fin. 

 

ITEM N°63: EQUIPAMIENTO AUXILIAR. 

La Contratista deberá proveer en el marco de la Obra, el equipamiento que 
seguidamente se detalla, el cual será  utilizado como complemento de la presente 
obra, quedando en poder del Beneficiario a partir de la firma del Acta de Replanteo, 
instancia en que será entregado a la Gerencia Técnica de la Dirección Provincial de 
Vialidad de la provincia de Buenos Aires. 

 

PUESTOS ESTACIONALES DE MEDICIÓN DE TRÁNSITO: No 
intrusivo 
 

 

Las siguientes especificaciones están vinculadas a la descripción de los trabajos y 
materiales necesarios para la materialización de la construcción de dos Puestos 
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Estacionales de Medición de Tránsito y la provisión de dos contadores de tránsito 
según las especificaciones detalladas en este documento. 
A fin de establecer la ubicación definitiva del Puesto de Medición de Tránsito y 
obtener información y asistencia técnica vinculadas a este Ítem la Inspección de Obra 
deberá requerírselo al Beneficiario, a través del Departamento Planeamiento y 
Programación de la Subgerencia Planificación Vial de la Dirección Provincial de 
Vialidad citada. Dicho organismo deberá informar la ubicación definitiva de los 
mismos en el plazo máximo de diez (10) días hábiles. En caso contrario, el Comitente 
podrá definirlo, previa recomendación técnica de la Inspección de Obra. 

 

 
1) Contador Clasificador de Tránsito. 

 

Deberán proveerse equipos de medición de tráfico no intrusivos que funcionen por 
efecto tipo Doppler o similar dentro de la banda de frecuencia de microonda, no 
regulada (Radar) para el conteo y clasificación de los vehículos. 
El equipo deberá ser estático, sin partes móviles. Deberá poder medir todas las 
variables utilizadas en ingeniería de tráfico. 
Tanto la calidad como la cantidad de mediciones y lecturas no podrán estar afectadas 
por condiciones climáticas adversas como lluvia, viento, humedad, polvo, hollín, etc. 
Tampoco pueden verse afectadas por cuestiones lumínicas como reflejos o baja 
visibilidad ambiente (por noche y/o niebla) o presencia de insectos y/o nidos. 
Debe ser 100% libre de limpieza y mantenimiento. Por lo tanto no se aceptarán 
dispositivos no invasivos basados en cámaras. 
El equipo debe mantener sus características dentro de un rango mínimo de 
temperatura Entre -30ºC a 70ºC. 

- Deberá funcionar montado sobre un poste instalado en un lateral de la ruta 
- Deberá proveer los siguientes datos de tráfico: Volumen, velocidad promedio, 

ocupación, conteo y clasificación, separación promedio, etc. para dar cobertura en 
múltiples carriles de ancho variable. Dichos datos deben ser provistos por el equipo en 
forma directa utilizando un protocolo de comunicaciones sin necesidad de 
procesamiento alguno posterior. 

- Deberá permitir clasificar al menos 4 categorías diferentes de vehículos, agrupadas 
según tipo de vehículo, motocicleta, vehículo liviano (chico, mediano y 4X4), Pesados 
(autobús, camión etc.) y Pesados grandes (camiones largos). Para esto deberá ser 
posible configurar la geometría de cada tipo de vehículo. 

- Luego de realizados los ajustes y calibraciones no deberá requerirse de 
mantenimientos o nuevos ajustes a menos que cambien las configuración de la 
autovía o ruta. 

- El equipo deberá estar diseñado con componentes que permitan mantener un 
tiempo medio entre fallas no inferior a los 10 años. 

- No deberá necesitar de baterías para el soporte de sus configuraciones. 
- No debe requerir limpieza o ajustes para mantener su desempeño y características. 
- Todos los equipos y sus gabinetes deberán contar con protección IP65 o superior. 
- No se aceptarán prototipos ni pre-series y sólo serán evaluados equipos de 

serie y en producción. 
- El fabricante deberá contar con un representante local con laboratorio y personal 

capacitado para reparaciones dentro del territorio de la República Argentina. 
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- Se deberá presentar carta de representación otorgada por el fabricante a su 
representante local. 
 

2) Cantidad. 
 

Se deberán proveer e instalar 2 (dos) Contadores y Clasificadores de Tránsito con 

tecnología por efecto Doppler o similar dentro de la banda de frecuencia de microonda, 

no regulada (Radar) 

El  contratista  previo  a  la  adquisición,  deberá  proponer  el  equipo  a  adquirir 
al Comitente, previa intervención y dictamen del Departamento Planeamiento y 
Programación, para su aprobación, la cual deberá intervenir en el plazo máximo de 
cinco (5) días hábiles desde la propuesta por escrito del Contratista. En caso contrario, 
se considerará aprobado por parte del Departamento Planeamiento y Programación 
y, en consecuencia, por el Comitente salvo manifestación en contrario de éste. 
Estos se deberán instalar sobre columnas existentes o provistas por la Contratista 
(en cuyo caso, esto no representará un costo adicional y se considerará dentro del 
valor global del presente ítem), la que deberá contar con medidas de seguridad 
antivandalismo. 

 
Esta instalación deberá ajustarse a los Planos Tipo FII-506/507. De ser necesario 
se complementará la instalación con Jabalina y defensas.  

- Jabalina: Se instalará una jabalina de acero cobreado de 2, 0 metros por ½”, con toma 
de cable de bronce de ½” con bulón de bronce conectada a la columna. 

- Defensas: Se deberán instalar defensas del tipo “Flex beam” para el encauzamiento 
vehicular y protección a terceros. La misma se colocará de acuerdo a los lineamientos 
establecidos según las normas correspondientes. 
 

3) Carriles a medir. Se deberá medir la totalidad de los carriles de cada punto de medida 
incluyendo la banquina siempre que esta fuera superior a los 2 metros y hasta un 
máximo de 76 metros. 

4) Características Generales del Equipo. 
- Debe proveer información de velocidad, longitud, clasificación, ubicación de carril para 

cada vehículo detectado. 
- Debe ser capaz de detectar y reportar información hasta un máximo de 22 carriles de 

3,4 m. cada uno, debiendo detectar vehículos que pudieran circular por colectoras al 
mismo nivel que la traza. 

- Además deberá detectar dirección de circulación. 
- Debe detectar y reportar información desde una distancia mínima de 2 metros 

desde la base del poste de montaje y hasta una distancia máxima de 76 metros, 
desde el mismo punto. 

- Debe ser capaz de detectar y reportar información, de manera simultánea, desde el 
carril más cercano como el más lejano, indicando sentido de circulación. La 
discriminación de carril debe ser dentro de un rango máximo de 0,6m 

- Deberá permitir detectar e informar los parámetros con cualquier distribución de 
tráfico dentro de su rango de medición independientemente de su separación y 
espaciado. 

- El radar deberá utilizar un sistema de doble haz tal que permita medir con precisión la 
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velocidad y separación de los vehículos midiendo el tiempo entre la interrupción de 
los haces. 

5) Precisión para la Medición de Volumen. 
 

La cantidad de vehículos no detectados o falsas detecciones no podrá superar el 
8% respecto del total del tráfico circulante en cualquier sentido. 

- Precisión para la separación entre vehículos: 
- Deberá detectar una separación mínima entre dos vehículos de 2 mts. 
- Precisión de la velocidad: 
- La precisión en la velocidad promedio deberá estar dentro de los 5 Km/h. para 

cualquier dirección y en cualquier carril. 
- Precisión de la medición de la ocupación 
- La precisión en la medición de ocupación deberá estar dentro del 8% del total para 

cualquier dirección. 
- Precisión en la medición de la clasificación 

Debe  determinar  correctamente  la  clasificación  en  un  80%  de  los  
vehículos detectados. 

6) Conectividad. 
 

La información recabada por cada dispositivo deberá permitir la descarga de 
la información vía conexión remota (GPRS), además de contar con la posibilidad 
de ser descargada a una computadora portátil a través de una conexión 
inalámbrica en sitio de instalación (Bluetooth o WiFi) 
La frecuencia de la recolección de la información en los radares será de al menos 
una vez al mes para cada radar, 
No obstante, el radar debe contar con la capacidad de almacenar un mínimo de 
tres meses de información recolectada. 
Además  deberá  proveerse  el  chip  de  internet  prepago  con  servicio  de  datos 
manteniéndolo activo por un lapso de tiempo igual al período de conservación de 
la obra. 

7) Montaje. 
 

Cada equipo deberá ser provisto con su correspondiente soporte para instalación 
sobre columna. El mismo deberá reunir las características mecánicas y de 
pivoteo/articulación que permitan una fácil orientación durante las tareas de 
calibración y puesta en marcha según cada sitio 

8) Dimensiones y peso 
El equipo deberá tener un peso menor a 2kg y las dimensiones exteriores no 
podrán ser mayores a34x27x9 (cm) 

9) Alimentación y consumo 
Deberá suministrarse junto con el equipo una fuente de alimentación de 9 a 18Vcc 
se el contratista deberá arbitrar los medios para la alimentación desde red 220Vac 
o panel solar. 

10) Gabinete: 

Deberá suministrarse un gabinete estanco externo al equipo para alojar la fuente 
y sistema inalámbrico para bajada de datos 

11) Calibración 
El equipo deberá ser suministrado con un software para calibración/orientación 
sencillo y rápido. El mismo será instalado sobre una notebook de uso comercial. 
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12) Capacitación 
El contratista deberá incluir en la provisión del equipo un curso de entrenamiento 
para personal de la DVBA que cubra aspectos teóricos y prácticos incluyendo 
Calibración y Bajada de Datos. 
El contratista deberá proporcionar los manuales del sistema (en idioma español), 
en los que se detallen todas las características relevantes de la solución, 
configuraciones básicas, uso, administración, así como pasos a seguir para 
descartar y solucionar fallas típicas (troubleshooting). 

13) Garantía 
El dispositivo deberá tener una garantía de 12 meses a partir de la entrega para 
cubrir defectos de materiales y/o fabricación. Quedarán exentos defectos 
provocados por mal uso, vandalismo o sobretensiones de origen meteorológico 
o ajenos al producto. 

14) Soporte post venta 
El contratista deberá incluir en el precio un soporte post venta tipo “Mesa de Ayuda” 
durante 3 meses posteriores a la capacitación en horario de oficina en días hábiles 
vía mail/teléfono 

 

MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 
 

El presente ítem se medirá y pagará en forma global (gl), por la totalidad de la 

ejecución de los trabajos detallados (incluidos los materiales) en la presente 

especificación. 

ITEM Nº64: MOVILIZACIÓN de OBRA. 
 

 
1) Descripción: 

El Contratista suministrará todos los medios de locomoción y transportará su 
equipo, repuestos, materiales no incorporados a la obra, etc. al lugar de la 
construcción y adoptará todas las medidas necesarias a fin de comenzar la 
ejecución de los distintos ítem de las obras dentro de los plazos previstos, incluso 
la instalación de los campamentos necesarios para sus operaciones. 
 
 

2) Terreno para Obradores: 
 

Será por cuenta exclusiva del Contratista el pago de los derechos de arrendamiento 
de los terrenos necesarios para la instalación de los obradores. 

 

3) Oficinas y Campamentos del Contratista: 
 

El Contratista construirá o instalará las oficinas y los campamentos que necesite 
para la ejecución de la obra, debiendo ajustarse a las disposiciones vigentes sobre 
alojamiento del personal obrero y deberá mantenerlos en condiciones higiénicas. 

 

La aceptación por parte de la INSPECCIÓN de las instalaciones, correspondientes 
al campamento citado precedentemente, no exime al Contratista de la obligación 
de limpiarlo o modificarlo de acuerdo con las necesidades reales de la obra 
durante su proceso de ejecución. 
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4) Equipos: 
 

 

El Contratista notificará por escrito que el equipo se encuentra en condiciones 
de ser inspeccionado, reservándose la INSPECCIÓN el derecho de aprobarlo si lo 
encuentra satisfactorio. 
 

 

Cualquier tipo de planta o equipo inadecuado o inoperable que en opinión de la 
DIRECCION DE VIALIDAD no llene los requisitos y las condiciones mínimas 
para la ejecución normal de los trabajos, será rechazado, debiendo el Contratista 
reemplazarlo o ponerlo en condiciones, no permitiendo la Inspección la prosecución 
de los trabajos hasta que el Contratista haya dado cumplimiento a lo estipulado 
precedentemente. 

 

La inspección y aprobación del equipo por parte de DIRECCION DE VIALIDAD no 
exime al Contratista de su responsabilidad de proveer y mantener el equipo, plantas 
y demás elementos en buen estado de conservación, a fin de que las obras puedan 
ser finalizadas dentro del plazo estipulado. 

 

El Contratista deberá hacer todos los arreglos y transportar el equipo y demás 
elementos necesarios al lugar del trabajo con la suficiente antelación al comienzo 
de cualquier operación a fin de asegurar la conclusión del mismo dentro del plazo 
fijado. 

 

El Contratista deberá mantener controles y archivos apropiados para el registro de 
toda maquinaria, equipo, herramientas, materiales, enseres, etc. los que estarán en 
cualquier momento a disposición de la Inspección. 

 
MEDICIÓN y FORMA de PAGO: 

 

La oferta deberá incluir un precio global por el ítem "MOVILIZACIÓN DE OBRA" 

que no excederá del cero coma ocho por ciento (0,8%) del monto de la misma, 

(determinado por el monto de la totalidad de los ítem anteriores), que incluirá la 

compensación total por la mano de obra; herramientas; equipos; materiales; 

transporte e imprevistos necesarios para efectuar la movilización del equipo y 

personal del Contratista; construir sus campamentos, provisión de viviendas, 

oficinas y movilidades para el personal de Inspección; suministro de equipo de 

laboratorio y topografía y todos los trabajos e instalaciones necesarias para asegurar 

la correcta ejecución de la obra de conformidad con el contrato. 
 

El pago se fraccionará de la siguiente manera: 
 

Para cualquier tipo de Obra se abonará UN TERCIO del precio de Contrato, 

cuando el Contratista haya completado los campamentos de la empresa y presente 

la evidencia de contar a juicio exclusivo de la Inspección con suficiente personal 

residente en la obra para llevar a cabo la iniciación de la misma y haya cumplido 

además con los suministros de movilidad, oficinas, viviendas y equipos de 
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laboratorio y topografía, para la Inspección de obra y a satisfacción de esta. 
 

Cumplimentándose el pago, según el tipo de Obra, de acuerdo al siguiente 
detalle: 

 

a) Para obras básicas, pavimentos y/o puentes: 
 

Se abonará otro TERCIO, cuando el Contratista disponga en obra de todo el equipo 

que a juicio exclusivo de la Inspección resulte necesario para la ejecución del 

movimiento de suelos y obras de arte menores y/o infraestructura, en caso de 

puentes. 
 

El TERCIO restante se abonará cuando el Contratista disponga en obra de todo el 

equipo que a juicio exclusivo de la Inspección resulte necesario para la ejecución de 

las bases y calzadas de rodamiento y/o superestructura, en el caso de puentes 

y todo el equipo requerido e indispensable para finalizar la totalidad de los trabajos. 
 

b) Para obras de Repavimentación: 
 

Los DOS TERCIOS restantes se abonará cuando el Contratista disponga en obra de 

todo el equipo necesario, a juicio exclusivo de la Inspección para la ejecución 

según corresponda, del movimiento de suelos, obras de arte menores, bases, 

calzadas de rodamiento. 

 

ÍTEM  Nº65:  HONORARIOS PROFESIONALES  

Este ítem se cotizará según la Tabla de Honorarios vigente a la fecha de 

Licitación. A los efectos del cálculo de los honorarios profesionales, por 

representación técnica, en todos los casos el mismo será el valor mínimo 

resultante de la aplicación de la tabla dada a tal efecto, por el Colegio de 

Ingenieros de la Provincia de Buenos Aires; vigente a la fecha de la 

licitación o de la certificación mensual según el caso. 

El reconocimiento del honorario profesional, se hará sobre la base del porcentaje que 

surja de la relación: 

 

Monto del Honorario Profesional:  

 

X*= ……………..100 

………..M 

 
 
Dónde:  
 

• X*= porcentaje a aplicar 
• M= monto de contrato sin honorarios profesionales 

 
Este porcentaje se aplicará en cada certificado de ejecución para el mes “i”, de la 
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siguiente forma: 
 

MCi.X*=HPi 
 
 
Donde: 

 

• MCi=Monto del certificado “i” sin honorarios. 
• HPi=Monto del honorario a consignar en el certificado “i” 
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS COMPLEMENTARIAS. 
 

 
 
 
 
 
 

1. MOJON KILOMETRICO 
 
 

2. CARTEL de OBRA 
 
 

3. EVALUACION DEL ESTADO 
 
 

4. SEGURIDAD e HIGIENE 
 
 

5. PROVISION y MANTENIMIENTO de MOVILIDAD TIPO “B” 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NOTA: las presentes ESPECIFICACIONES TÉCNICAS COMPLEMENTARIAS son 

complementarias de las CONDICIONES ESPECIALES DE CONTRATO, prevaleciendo éstas 

últimas en caso que se contrapongan. Estas tareas complementarias no generarán un costo 

ni recibirán derecho a pago adicional alguno, sino que deberán contemplarse dentro de los gastos 

generales. 

 
 

1- MOJÓN KILOMÉTRICO 
 



Sección VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento 148  

 

1. DESCRIPCIÓN 
En la presente especificación se hace referencia a la construcción y colocación de 

señales indicativas del kilometraje de la ruta en cuestión y en un todo de acuerdo al 

plano adjunto. El costo de la colocación y/o reposición de los indicadores incluido 

materiales, mano de obra, transporte, será a cargo del Contratista. 

La colocación del kilometraje correspondiente, por parte de la empresa Contratista, 

responderá a la documentación obrante en la DVBA (en relación al cero de la ruta), 

en el momento de la ejecución del amojonamiento, y a las instrucciones de la 

Inspección de Obra. 
 

2. PLACAS METÁLICAS 
Serán confeccionadas sobre chapas de acero cincadas de 2 mm. De espesor ZC- 

275 (Norma MERCOSUR Nº 97:96). Deberán estar libres de toda oxidación, 

ralladuras, sopladuras, o cualquier otra imperfección que afecte la superficie lisa de 

ambas caras y exenta de cualquier tipo de pintura. 

Sus cantos deberán estar perfectamente terminados, eliminándose todo tipo de 

rebasa. El tamaño de la placa será de 570mm de ancho por 400mm de alto. 
 

3. LÁMINAS 
Se colocarán de ambas caras sobre la chapa ya que debe poder leerse de ambos 

sentidos del camino la inscripción con el N° de ruta y el KM. Y con material reflectivo 

adhesivo de primera calidad y de construcción prismática. 

La parte superior del cartel con una altura de 133mm, por todo el ancho libre 

(495mm), se destinará para el fondo negro que dará marco a la letra blanca que 

consignará “el N° de ruta”. 

En la parte restante del cartel con fondo blanco y números negros se indicará el 

kilometraje correspondiente. 

4. POSTES 
Serán de madera dura estacionada sin rajaduras, grietas, orificios originados por 

insectos, ni podredumbres, pintados con dos manos de esmalte sintético gris. En la 

parte destinada a colocar bajo tierra (h/3) además, debe llevar la madera un 

recubrimiento previo de pintura asfáltica a modo de protección. 

En cuanto a las maderas a utilizar se encuentran las siguientes: Anchico, 

Lapacho, Urunday, Quebracho Colorado, Guayacán, Curupay, Incienso. La 

escuadra de los postes será de 3” x 3” y su longitud total (h) variable, según la 

distancia existente entre el plano de nivel de pavimento y el nivel de suelo existente, 

en el lugar de colocación del mojón. 
 

En el extremo que irá bajo tierra se le colocarán dos cruceros T.M.D. 3”x3” 

abulonados, uno en la parte inferior y el otro a 0.20m por encima de aquél. 
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5. BULONES 
Acero SAE 1010, cincados o cadmiados igual que las tuercas y las arandelas, 
diámetro 

9mm, cabeza redonda y cuello cuadrado y 80mm de largo. 

En cada mojón se utilizarán dos bulones para sostener la chapa al poste. 
 

 

6. DETALLE DE ARMADO Y COLOCACIÓN 
La chapa del mojón se colocará atravesando por la parte central al poste, 

quedando tipo bandera; debiendo coincidir el extremo superior del poste con el 

superior de la chapa. Las tuercas de los bulones quedarán bajo nivel de la 

madera con el objeto de dificultar actos de vandalismo. Así mismo, para dificultar 

el robo del poste se compactará bien la tierra a los costados de los mismos en el 

momento de la colocación. 

Los mojones se colocarán cada kilómetro en forma alternada con respecto a los 

dos sentidos de la ruta. Debe tenerse presente que el cartel debe poder leerse 

de ambos sentidos ya que tendrá la indicación de ambas caras de la chapa.Con 

el objeto de no constituir obstrucción lateral los mojones se colocarán del borde 

de la calzada a una distancia mínima de 4 metros sobre terreno firme a nivel de 

banquina. 

En casos especiales y con acuerdo de la Inspección podrán modificarse los valores 

de distancia para colocación de mojones. 

Este Item no recibirá pago directo siendo responsabilidad por parte de la 

Contratista de cumplir con lo establecido en las presentes. 
 

2- CARTEL DE OBRA 

 
 

El Contratista deberá colocar, dentro de los 30 (treinta) días de firmado el contrato, y 
en los lugares que indique la Inspección, dos (2) carteles de obra con las leyendas y 
características indicadas a continuación.  Las características serán: 

− Dimensiones del cartel serán: 400x250 cm  

− La Gráfica será de vinilo autoadhesivo o lona vinílica ploteada según modelo y 
textos definidos. El modelo será entregado junto con el pliego. El texto en el 
momento de la ejecución. 

− Placa soporte de la gráfica en zinc de 0,5 mm sobre estructura de perfiles de 
hierro galvanizados o bastidores de madera 

− La estructura soporte debe ser independiente y no se podrá apoyar a fijar a 
postes, columnas, árboles y/o cualquier otro elemento pre existente.  

− El costo de provisión, transporte, colocación y todo otro gasto originado por este 
concepto como así también su conservación en buen estado por el plazo de obra, 
serán por cuenta exclusiva del Contratista.  

− Queda expresamente prohibida la colocación de elementos de publicidad en 
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cercos, estructuras y edificios, que no hayan sido autorizados debidamente por 
el Contratante. 

 

Modelo de cartel: 

 

 

 
 
 

3- EVALUACIÓN de ESTADO 

 

Deberán presentarse dos Juegos de la documentación de Evaluación de Estado, uno 

para la Sub Gerencia Estudios y Proyectos y otra para la Sub Gerencia Planificación 

Vial. 

 

La Evaluación de Estado Inicial deberá ser presentada dentro de los diez días 

corridos contados a partir de la firma del Acta de Replanteo previo al inicio de la obra y 

la Evaluación de Estado Final deberá ser presentada previo a la Recepción Definitiva 

de la Obra. 

 

Las mismas se realizará de acuerdo a la Metodología de la Dirección Nacional de 

Vialidad, subdividida cada 500 metros. En esta se incluirá la evaluación de los 

siguientes parámetros: 

 

a) Fisuración: tipo y área total afectada por cada trocha. 
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b) Baches y desprendimientos: área afectada. 
 

c) Baches reparados: área afectada. 
 

d) Ahuellamiento. 
 

e) Rugosidad IRI. 
 

f) Deflexiones: máxima y radio de curvatura. 
 

Deberán ser presentadas en forma completa, en archivo digital y tres copias impresas, 

para su aprobación por parte de la Inspección de Obra, la Subgerencia Estudios y 

Proyectos y la Subgerencia Planificación Vial. 

 

En caso de merecer algunas observaciones, éstas deberán ser corregidas, 

presentando nuevamente los originales y tres copias. 

    

La presentación de la evaluación de estado final, es un requisito sin el cual no 

podrá efectuarse la recepción definitiva. 

 

Este Item no recibirá pago directo por parte siendo responsabilidad por parte de la 

Contratista de cumplir con lo establecido en las presentes. 

4- SEGURIDAD e HIGIENE 
 

La Empresa Contratista deberá entregar, desde el inicio de las obras, todos los 

elementos de protección personal para la Inspección de Obra y personal auxiliar en 

el momento de la obra que se trate: casco, protección auditiva, protección ocular, 

protección respiratoria, protección de las manos y protección de los pies que 

minimicen los efectos producidos por el trabajo y los agentes contaminantes. 

 

El tipo y características de los mismos deberán estar de acuerdo a los riesgos de 

salud y seguridad al que se encuentre expuesto el personal según la tarea que 

realice. 

 

En los frentes de obra, la Contratista deberá contar, en forma permanente y a 

disposición de la Inspección, con elementos de Protección Personal para 20 

personas, como mínimo Casco, Protección Auditiva y Protección Ocular y/o 

cualquier otro elemento que la Inspección considere. 

 

5- PROVISION y MANTENIMIENTO de MOVILIDAD TIPO “B” 
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La Empresa Contratista hará entrega de una (1) movilidad a la Dirección de Vialidad 
de la Provinciade Buenos Aires (D.V.B.A.), al momento de la firma del acta de 
Replanteo. 
Dicha movilidad deberá ser presentada inicialmente en el Departamento 
Automotores y Equipos, quien evaluará la aptitud de dicha movilidad. 
Dicha movilidad será devuelta a la Contratista al término de la obra. 
El vehículo a proveer será nuevo, cero kilómetro y de un modelo que a lo sumo será 
del año anterior a la fecha de la Licitación de la Obra. El vehículo será 
recepcionado al momento del replanteo de la obra. Si el automotor sufriera 
desperfectos que obligaran a ponerlo fuera de servicio por un período mayor de 
diez (10) días corridos o en caso de accidente o robo, el Contratista deberá proveer 
una movilidad similar dentro de los cinco 

(5) días hábiles de vencido dicho 
plazo. 
Todos los gastos derivados de la utilización del vehículo serán abonados y a cargo 
de la Contratista, incluyendo entre otros patentamiento, todo tipo de impuestos y tasas, 
póliza de seguro contra todo riesgo, servicios oficiales, consumo de combustibles 
y lubricantes, reparaciones de todo tipo incluyendo mano de obra y repuestos, 
servicios de lavado, gomería, etc. 
También abonará el Contratista el alquiler de cocheras cerradas y techadas, en el 
lugar más próximo al sitio de ejecución de los trabajos que resulte adecuado, y que 
reduzca los viajes de traslado a un mínimo. El contratista no podrá enajenar el 
vehículo. 
El contratista entregará en forma adelantada, para cada quincena vales para la carga 
de combustible, en lugares de ubicación adecuada de acuerdo al servicio de 
Inspección y a la ubicación de la obra. El suministro se hará de acuerdo a una 
previsión de uso que se entregará por lo menos con quince días de anticipación. 
Para la movilidad de la presente obra, el vehículo de Industria Argentina y/o 
Mercosur, se proveerá con las siguientes características: 

 

ESPECIFICACIONES TECNICAS BASICAS DE CAMIONETAS
 UTILITARIAS MULTIPROPOSITO PARA CUATRO 
PASAJEROS MAS UNO, VERSION DIESEL. 

 

OBJETO: camioneta/s vidriada/s, autopropulsada/s, destinada/s a prestar servicio en 
forma intensiva en orden de inmediato servicio. Longitud mínima de la unidad 3,95 
metros. 

 

Distancia entre ejes mínima 2,40 metros. Ancho mínimo 1,66 
metros 

 

DISEÑO: El vehículo que se ofrece, será con equipamiento original de fábrica para este 
tipo de unidad. 

 

CARROCERÍA: Autoportante, monocasco. Su diseño y concepción deberán 
responder a los cánones actuales, en cuanto a línea estética y aerodinámica, 
semejante al resto de los vehículos de última generación. Con una distribución interior 
adecuada para albergar a 4 pasajeros más uno, de contextura, talla normal y 
peso estimado de 80 Kg. cada uno; cómodamente ubicados en posición descansada 
en asientos de diseño ergonómico, con 
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protector de cárter en chapa de acero, resistente a los 
impactos. 

 

MOTOR: Ciclo diesel, de cuatro cilindros, cuatro tiempos, cilindrada 1.550 c.c. de 
mínima, turbo alimentado o aspirado, potencia mínima 89 C.V. (adjuntar curva de 
potencia). 

 

El mismo debe cumplir como mínimo con las normas EURO III sobre contaminación. 
La toma de aire deberá estar ubicada y protegida de forma tal que no permita en 
ningún caso, el ingreso de agua al motor. 

 

REFRIGERACION: El motor será refrigerado a líquido. Estará provisto de sistemas 
de termostato que permita operar entre temperaturas límites y el radiador 
corresponderá al servicio pesado para cada modelo. 

 

TRANSMISIÓN: Delantera. Caja manual de cinco (5) velocidades de mínima 
totalmente sincronizadas, y una de retroceso. Embrague monodisco seco, reforzado, 
con accionamiento mecánico o hidráulico como mínimo. 

 

DIRECCIÓN: Servo asistida progresiva. La columna de dirección será colapsable 
de mínima. 

 

SUSPENSIÓN: De mínima delantera independiente y trasera independiente ó a 
ejes rígidos. 

 

FRENOS: Delanteros a discos y traseros a tambor, servo asistidos con doble circuito 
de frenos. Indicar otras tecnologías. 

 

TANQUE DE COMBUSTIBLE: Será de las características standard de fábrica, con 
una capacidad mínima de 45 litros. 

 

EQUIPAMIENTO EXTERIOR 
 

 Tapa de tanque de combustible con llave o de apertura interna 

 Paragolpes trasero y delantero envolventes, reforzados 

 Dos (2) espejos retrovisores laterales (articulados, abatibles en caso de impacto). 

 Llantas de aleación 

 Limpiaparabrisas de 2 velocidades y cadencia fija como mínimo. 
 Picos lavaparabrisas 

 Cristales tonalizados. 

 Luz antiniebla delantera. 

 Dos puertas delanteras. 

 Dos puertas traseras y/o dos portones laterales corredizos, vidriados. 

 Un Portón trasero enterizo, vidriado 
 

EQUIPAMIENTO INTERIOR: 
 

Calefacción y ventilación. 

Aireadores en panel de instrumentos. 

Palanca de cambios con toma ergonómica. 

Comando de bocina. 
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Palanca limpia-lavaparabrisas. 

Levanta cristales eléctricos. 

Plafonier de techo, con llave interruptora. 

Encendedor y cenicero en consola. 

Luz de cortesía con encendido al abrir cualquiera de las puertas. 

Dos viseras en parasoles. 

Tapizado de techo moldeado, pegado, con aislación térmica y acústica. 

Alfombrado de pisos de fábrica. 

Paneles de puertas integrados, en material sintético resistente a los 
impactos, delanteros con apoya brazos. 

Asiento de conductor tipo butaca con respaldo reclinable y regule longitudinal. 

Tapizados de asientos será el convencional que utiliza la fábrica automotriz 
en los vehículos de línea. 

Apoya cabezas: En la totalidad de los asientos (de acuerdo a la Ley 13.927). 

Gaveta con cerradura (guantera) en panel de instrumentos. 

Columna de dirección con traba. 

Espejo retrovisor interior, regulable, antiencandilante. 

Radio AM/FM con CD, con antena, parlantes y filtros. 

Equipo de aire acondicionado original de fábrica. 

Con airbag conductor y acompañante. 
 

CINTURONES DE SEGURIDAD: Delanteros y traseros inerciales. De acuerdo 
con el Código de Tránsito de la Provincia de Buenos Aires (Ley 13.927). 

 

INSTRUMENTAL: Velocímetro, indicador agua en combustible, indicador de nivel 
de combustible, indicador de temperatura, luz testigo de presión de aceite, luz 
testigo de sistema de frenos, luz testigo de freno de mano, odómetro total y parcial, 
indicador de carga de batería, indicadores luminosos de: luces de posición, altas, 
bajas, balizas, giros, antiniebla y precalentamiento. 

 

RUEDAS Y NEUMATICOS: Serán de dimensiones adecuadas para el uso previsto 
de rodado simple, y que correspondan a las normales montadas por la fábrica de 
origen en el vehículo, debiendo contar con tuerca antirrobo. La unidad estará provista 
de una rueda de auxilio completa debidamente instalada, y en el caso de que ello 
resulte en el exterior, se proveerá un sistema de seguridad antirrobo. 

 

EQUIPO ELÉCTRICO: El sistema eléctrico será el convencional que utiliza la 
fábrica automotriz en los vehículos de línea. 

 

HERRAMIENTAS: Con la unidad se entregará las normales provistas por fábrica más 
llave de rueda y criques de acuerdo al tipo de rodado. 

 

ELEMENTOS DE SEGURIDAD: Con la unidad se proveerán un (1) extinguidor de 
incendio del tipo triclase (A.B.C.) de un (1) kg. de capacidad, con soporte metálico 
debidamente instalado al alcance del conductor, como lo dispone el Código de 
Tránsito de la Provincia de Buenos Aires, un juego de balizas reflectantes en un 
todo de acuerdo a la normativa vigente, botiquín y barra de remolque. 

. 
LUGAR DE ENTREGA: El vehículo deberá ser presentado para su recepción en el 
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Departamento Automotores y Equipos de la D.V.B.A. 
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS AMBIENTALES Y 

SOCIALES (ETAS) 

 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS AMBIENTALES Y SOCIALES (ETAS) 

“REPAVIMENTACIÓN Y DUPLICACIÓN DE CALZADA EN R.P.N°36, TRAMO: 

R.P.N°13 (AVENIDA 520) - R.P.N°10 (AVENIDA 66) LONGITUD: 6.120m, PARTIDO DE 

LA PLATA” – PROVINCIA DE BUENOS AIRES 
 

1. Objeto 

 
La presente especificación establece las normas a seguir para cumplir con las Medidas de 

Prevención, Mitigación y Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) previstos para la etapa de 

construcción, mantenimiento y operación de las obras hasta su recepción definitiva, con el objeto 

de prevenir y mitigar los impactos ambientales negativos y potenciar los positivos,  producidos 

por la ejecución de las distintas tareas necesarias para la materialización del proyecto. 

 
Complementa lo establecido en el Pliego General de las Obras, constituyendo una 

Especificación Técnica Particular para la Licitación de las Obras, en cuanto a Obligaciones a 

cumplir por el Contratista en relación a los aspectos ambientales y sociales. 

 
 

2. Plan de Gestión Ambiental y Social 

 
El desarrollo del Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) es fundamental para el 

cumplimiento de la Legislación Ambiental vigente en todos los niveles de Gobierno, Nacional, 

Provincial, Municipal y con las políticas operacionales que establece el BID para los proyectos que 

cofinancia. El mismo comprende: 

 
● Incorporación de los Requerimientos Ambientales y Sociales previsto en el PGAS del 

Proyecto, dentro del marco del Pliego de Bases, Condiciones y de Especificaciones 

Técnicas Generales y Particulares para la Licitación de las Obras, como obligaciones a 
cumplir por el Contratista, para garantizar el cumplimiento de toda la Legislación 
aplicable a la Obra y las políticas de salvaguarda del BID. 

 
● Las medidas de manejo ambiental y social para las actividades directa e 

indirectamente relacionadas con el proyecto tales como: selección de sitios de 

campamento, préstamos de materiales, movimiento de maquinaria, capacitación del 

personal, los insumos requeridos para efectuar la obra propuesta, movimiento de 

suelos, obras civiles, almacenamiento de combustibles, manejo de residuos sólidos 

comunes y peligrosos, etc. 

 
En dicho marco se presenta el Plan de Gestión Ambiental y Social, comprendiendo los 

diferentes Programas relacionados directamente con las Especificaciones Técnicas de las 

Obras, que determina las responsabilidades a asumir por el Contratista. 

 
 

3. Marco normativo 

La Legislación Ambiental y Social vigente aplicable a las obras del Proyecto 
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“REPAVIMENTACIÓN Y DUPLICACIÓN DE CALZADA EN R.P.N°36, TRAMO: R.P.N°13 

(AVENIDA 520) - R.P.N°10 (AVENIDA 66) LONGITUD: 6.120m, PARTIDO DE LA PLATA” – 

PROVINCIA DE BUENOS AIRES y los requerimientos de los Organismos de Crédito en 

materia Ambiental, deberán ser considerados como requisitos de cumplimiento obligatorio por parte 

del Contratista, en los ajustes de los diseños y de la planificación para la ejecución de 

 la Obra, que comprende las etapas de construcción, puesta en marcha, pruebas de 

recepción e instrucciones para la operación y el mantenimiento. En caso de variaciones 

significativas respecto al diseño original, los mecanismos de evaluación ambiental a los 

que quedarán sujetos dichos cambios se realizarán conforme a lo previsto en el Marco de 

Gestión Ambiental y Social (MGAS) del proyecto. 
 
En particular deberá dar cumplimiento a la Ley General del Ambiente Nº 25.675 de 

Presupuestos Mínimos y su Decreto Reglamentario Nº 2413/02, a la Ley 24.071 que sanciona en 

Convenio 169 de la OIT sobre Pueblos Indígenas y a la Ley 26.171 que sanciona la Convención 

sobre la Eliminación de todas las formas de violencia hacia la mujer, sin perjuicio de las demás 

normativas y reglamentaciones vigentes que resulten de aplicación. 

 
También se le deberá dar cumplimiento a las Leyes Provinciales como la Ley 11723 y la 

Resolución 510/18 emitida por OPDS (actualmente Ministerio de Ambiente de la Provincia de 

Buenos Aires), creada para obras viales para el cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental a 

presentar por la Contratista, en el cual establece 

 
‘‘(…)III) Para los Proyectos de Nivel 2, deberá presentarse ante la Autoridad Vial respectiva  un 

Plan de Manejo Ambiental (PMA) el cual incluirá una descripción del proyecto e integrará las 

medidas ambientales con definiciones precisas y concretas en punto a su ejecución. El Plan 

de Manejo Ambiental (PMA) deberá: 

a) ser particular, específico y detallado para cada proyecto. 

b) incluir programas de trabajo propuestos, cronogramas de tareas, requerimientos de 

capacitación de personal, y otros servicios de apoyo necesarios para implementar las medidas de 

control, mitigación y/o compensación. 

c) especificar cómo el proyecto cumplirá con la totalidad de los requerimientos normativos 

ambientales aplicables, identificando los permisos y autorizaciones correspondientes y 

acreditando eventualmente su obtención. 

d) actualizarse ante el cambio en las condiciones de base, la detección de nuevas 

interferencias en el entorno, revaloración de impactos u otras circunstancias que lo tornen 

necesario y conveniente. 

La Autoridad Vial, podrá mantener en reserva el Plan de Manejo Ambiental (PMA) o remitirlo 

para su consideración y análisis al OPDS, según las circunstancias del caso, a los efectos 

establecidos en el artículo 8° segundo párrafo de la Resolución que aprueba el presente Anexo. 

IV) Para los Proyectos Nivel 1 y Nivel 2 aplicarán supletoriamente a las prescripciones del 

presente Anexo las disposiciones del Manual de Gestión Ambiental de Obras Viales (MEGA II) 

y/o las insertas en los pliegos de bases y condiciones de la Dirección Provincial de Vialidad en 

materia ambiental, según el caso.’’ 

 
. En forma complementaria, serán aplicables las Políticas de Salvaguardas del BID que 

corresponden al Programa de Fortalecimiento de la Gestión Provincia II, Préstamo BID N° 

4753/OC-AR. 
 

4. Requerimientos Generales para el Contratista 

 
El Contratista deberá tener en cuenta, en la preparación de su propuesta, que, ante eventuales 
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discrepancias en la Legislación, requerimientos de las políticas de salvaguardas del Banco 

 Interamericano de Desarrollo (BID) y lo indicado en los pliegos y anexos, se deberán 

considerar las obligaciones pactadas en el Convenio de Préstamo. 
 
El Contratista deberá incluir en su propuesta el organigrama de funciones del área ambiental y 

social e incorporar un listado detallado del Personal Profesional y Técnico que se desempeñará 

en la obra, acompañando los respectivos Currículum Vitae. 

 
El Contratista deberá elaborar y presentar a la Inspección para su aprobación, el Plan de 

Manejo Ambiental y Social (PMAS), previo al inicio de las obras, basándose en las Medidas de 

Mitigación y el Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) que forma parte del presente Pliego. 

 
El Contratista deberá considerar las especificaciones incluidas en el presente Pliego, tanto 

para la propuesta técnica como la económica y deberá incluir en el costo total de la obra, todos 

los costos para la realización e implementación del PMAS. 

 
El Contratista deberá cumplir, durante todo el período del contrato, con todas las Normativas 

Ambientales, Sociales, Laborales, de Riesgo del Trabajo y Higiene y Seguridad Laboral, y con toda 

aquella legislación, que corresponda aplicar, vigente a la fecha de la adjudicación, se encuentre 

o no indicada en las Especificaciones Técnicas del Pliego de Licitación. Asimismo, deberá cumplir 

con las Normativas y Reglamentos que pudieran dictarse durante el desarrollo del contrato, todo 

ello en consistencia con las salvaguardas ambientales y sociales del BID. Previo al inicio de la 

construcción de la obra deberá confeccionar una Matriz de Cumplimiento Legal donde contemple 

toda la legislación en los distintos niveles de gobierno asociadas al Proyecto. 

 
El Contratista deberá cumplir con las observaciones, requerimientos o sanciones realizadas por 

las Autoridades y Organismos de Control, Nacionales, Provinciales y/o Municipales, 

asumiendo por cuenta propia los costos, impuestos, derechos y/o multas por cualquier  

concepto. Asimismo, dará observancia a los requerimientos del BID, considerados en los  

documentos ambientales y sociales del préstamo. 

 
Toda la legislación ambiental y social vigente y los requerimientos del BID, deberán ser  

considerados como requisitos de cumplimiento obligatorio por parte del Contratista en los  

ajustes de los diseños y de la planificación para la ejecución de la Obra, que comprende las 

etapas de construcción, puesta en marcha, pruebas de recepción e instrucciones para la  

operación y el mantenimiento. 

 
El Comitente no aceptará bajo ninguna circunstancia, realizar pagos adicionales ni ampliación de 

los plazos de entrega de la Obra por incumplimiento de los puntos anteriormente mencionados. 

 
El Contratista deberá respetar estrictamente las medidas que correspondan aplicar, en lo 

referente a: contaminación de suelos y aguas superficiales y subterráneas, aire, ruidos y 

vibraciones, emergencias y contingencias de incendios, derrames, manipulación, 

almacenamiento y utilización de productos peligrosos, almacenamiento transitorio, transporte 

y disposición final de residuos comunes, o peligrosos, protección del patrimonio histórico 

cultural, arqueológico, paleontológico, antropológico y natural, prevención de enfermedades 

endémicas, epidémicas o infecto contagiosas, higiene y seguridad en el trabajo, respecto de 

los derechos interculturales y de género, protección de la flora y la fauna, población afectada, 

evitando dañar la infraestructura y equipamiento de servicios existentes el área de localización 

e influencia directa del proyecto. 

El Contratista previo a la iniciación de excavaciones o movimientos de suelos para la 

preparación del terreno deberá realizar un reconocimiento cuidadoso del sitio, analizar su 

historial, la información disponible y sacar sus propias conclusiones respecto de la naturaleza de 

las condiciones existentes que acompañarán el desarrollo de los trabajos de la obra. En función 
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de ello, y de la documentación ambiental y social preexistente para el préstamo, determinará 

las medidas de seguridad a adoptar en cada una de las áreas de trabajo. 

 
 

Frente al hallazgo de restos de interés Arqueológico, Antropológico, Histórico, Cultural,  

Paleontológico, procederá a detener las tareas y notificar a la Inspección y a las Autoridades de 

Aplicación en la materia, según corresponda, en cada jurisdicción. Podrá continuar con las tareas 

de trabajo situados fuera del punto de hallazgo y su entorno inmediato. Con relación a estos 

aspectos se deberán tener en cuenta los procedimientos previstos como parte del préstamo. 

Por otro lado, en caso de que la inspección o supervisión lo considere necesario, la contratista 

deberá designar a un profesional competente y con probada experiencia (no menor a 5 años), 

para desarrollar las gestiones pertinentes. 

 
 

El Contratista deberá mantener indemne al Comitente frente a cualquier reclamo judicial o 

extrajudicial por incumplimiento de la reglamentación ambiental en las tareas a su cargo, y 

prestará toda colaboración en caso de ser requerida ante eventuales reclamos. Las demandas y/o 

reclamos de orden administrativo y/o judicial originadas en daño ambiental en ocasión de la 

ejecución de este Contrato, serán de exclusiva responsabilidad y asumidas por el Contratista. 

 
Con el fin de prevenir todo daño al público originado en las obras, tareas y/o actividades objeto de 

este Contrato, el Contratista se obliga a mantener una vigilancia preventiva sobre las 

instalaciones y movimientos de vehículos, maquinaria y personal que pudieran interferir con la 

seguridad pública y bienes de terceros, siendo de su exclusiva responsabilidad todo reclamo 

por daños en el fuero Civil y Penal. 

 
A partir del momento de inicio del Contrato, el Contratista será responsable del análisis y  

evaluación de los datos climáticos y del estado de situación de los cursos de aguas 

superficiales y de los niveles freáticos, con el objeto de establecer mecanismos de alerta y  

actuaciones frente a contingencias, en donde resulte necesario adoptar medidas que eviten 

afectaciones a las obras, personas y bienes quedando a su exclusivo riesgo los potenciales 

daños por contingencias climáticas. El Contratista mantendrá informado al Comitente respecto de 

los datos que se obtengan. 

 
 

5. Responsabilidades Ambientales 

 

5.1 Del Contratista 

 
El Contratista asumirá la responsabilidad total de los requerimientos Ambientales y Sociales, 

incluyendo Higiene y Seguridad Laboral y Medicina del Trabajo y Riesgos del Trabajo, 

debiendo contar, dentro de su personal, con profesionales habilitados para el ejercicio de las 

funciones bajo su responsabilidad, en las etapas de diseño, construcción, puesta en marcha y 

período de prueba hasta la recepción final de la obra. 

 
El Contratista deberá incluir en su propuesta económica la contratación de: 

 

- un/a (1) Responsable Ambiental y Social (RAS). 

con presencia, mínima, de una vez a la semana en la obra. 

- un/a (1) Responsable en Higiene y Seguridad Laboral 

con presencia, mínima, de una vez a la semana en la obra y dando cumpliendo, por éste 

mismo, con las horas profesionales asignadas según la normativa vigente (Art. 2 Res.231/96 de 

la SRT). 
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- un/a (1) Técnico/a en Higiene y Seguridad: 

con presencia permanente en la obra. 

 
quienes se encargarán de implementar y verificar, de manera interdisciplinaria, las acciones y 

medidas dispuestas en los programas del PMAS. 

 
 

5.1.1 Permisos Ambientales 

 
El Contratista está facultado para contactar a la Autoridad de Aplicación que corresponda con el 

fin de obtener los permisos ambientales, entre ellos de utilización, aprovechamiento o 

afectación de los recursos y las modificaciones y/o autorizaciones requeridas para la ejecución del 

proyecto. 

 
El Contratista deberá presentar a la Inspección (IASO) un programa detallado y un plan de 

manejo de todos los permisos y licencias que se requieran para ejecutar los trabajos de obra. 

 
Los permisos que el Contratista deberá gestionar en los casos que corresponda son, como 

mínimo, los siguientes: 

 
• Autorización Ambiental Provincial 

• Certificado de Aptitud Ambiental (CAA) o Declaración de Impacto Ambiental 

(DIA) de las canteras (Marco jurídico Ambiental para la Actividad Minera) 

• Permiso de instalación de obrador 

• Disposición adecuada de materiales de desbosque y de excavaciones 

• Localización de obrador y campamentos 

• Inscripción como generador de residuos peligrosos 

• Transporte y Disposición Final de Residuos Peligrosos 

• Vuelco de Efluentes Líquidos Transporte y Disposición Final 

• Utilización y Explotación de Recursos Hídricos 

• Habilitación y Permisos de los vehículos que transportan materiales para la 

obra o sustancias químicas o peligrosas 

• Continuación de la construcción después de hallazgos Arqueológicos 

Históricos, Culturales, Paleontológicos, etc. 

• Cierre temporal de accesos a propiedades privadas, o construcción de vías 

de acceso 

• Documentación de Higiene y Seguridad 

 
El Contratista debe cumplir con todos los requisitos para cada permiso procesado, sujetando la 

ejecución del proyecto a las resoluciones y dictámenes que emita la Autoridad de Aplicación 

competente. Se deberá presentar en los informes de seguimiento mensuales el detalle de los 

avances de los distintos permisos ambientales. 

5.1.2 Responsable Ambiental y Social (RAS) 

 

 
El Contratista contará con un Responsable Ambiental y Social (RAS) durante la ejecución de la 

obra, que tendrá a su cargo el cumplimiento de los requerimientos ambientales y sociales de la 

misma. 

 
El RAS será un profesional designado por el Contratista, con título universitario con 

incumbencia en la temática ambiental (ingeniero o licenciado) o profesional universitario con 

especializaciones en temas ambientales, con no menos de 5 años de experiencia. El  

profesional deberá acreditar conocimientos y experiencia en puestos similares. Asimismo, 

deberá dar cumplimiento a las normas y reglamentaciones provinciales que lo habiliten a 
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desempeñarse en sus funciones. 

 
El Contratista deberá presentar su Currículum Vitae y constancias de los principales 

antecedentes, el que formará parte de los documentos que conformen su oferta. 

 
El RAS efectuará las presentaciones, ante las Autoridades de Gobierno Nacional, Provincial, 

Municipal y Organismos de Control, según corresponda y será quien asumirá el compromiso de 

dar cumplimiento durante todo el desarrollo del proyecto. 

 
Previo a cualquier presentación, deberá tener la conformidad de la IASO. Asimismo, actuará 

como interlocutor en todos los Aspectos Ambientales entre la empresa Contratista, la 

Inspección, las Autoridades de Gobierno y las Comunidades Locales y Regionales. 

 
El RAS será el representante del Contratista en relación con la Inspección designada por el  

Comitente. 

 
El RAS tendrá como funciones supervisar, monitorear y controlar el cumplimiento del PMAS, 

MGAS, de las condiciones y requisitos que pudiese establecer la Licencia Ambiental, la 

legislación provincial y nacional y las especificaciones ambientales del presente pliego, en 

todos los sitios intervenidos por la ejecución de la obra. 

 
Elevará un informe mensual a la IASO designada por el Comitente. Completará las planillas de 

monitoreo de los aspectos ambientales y sociales que se han definido en efecto en el PGAS y 

PMAS, y elaborará e implementará los registros necesarios, a fin de llevar un control permanente 

de todas las medidas de gestión, mitigación y prevención incluidas en este pliego, el PMAS y otras 

medidas acordadas con la IASO. 

 
El RAS deberá tomar conocimiento de las quejas y reclamos registrados y será responsable de 

monitorear y gestionar la solución del hecho que motivó dicha queja o reclamo. La IASO, junto 

con el RAS y el Inspector de Obra establecerán el tiempo máximo para resolución de la situación 

suscitada. 

 
El RAS deberá informar a la IASO, de manera anticipada, el cronograma de presencialidad 

semanal a la obra, y en la medida posible, las visitas deberán ser coordinadas en conjunto. 

 
 

5.1.3 Responsable en Higiene y Seguridad Laboral 

El Responsable en Higiene y Seguridad Laboral será designado por el Contratista. Deberá ser un 

profesional idóneo y poseer amplios conocimientos sobre el área de incumbencia. Asimismo, 

deberá ser graduado universitario en la materia o de una carrera afines con el correspondiente 

posgrado habilitante, estar inscripto en el Registro de Profesionales correspondiente a la 

especialidad y acorde con los requerimientos de la legislación vigente (incluyendo matrícula 

habilitante) y contar con una experiencia mínima de 5 años en obras. 

 
El Contratista deberá presentar su Currículum Vitae, el que formará parte de los documentos 

que conformen su oferta. 

 
El Responsable en Higiene y Seguridad Laboral efectuará las presentaciones pertinentes a su 

área y solicitará los permisos correspondientes, ante la Autoridad de Aplicación en todos los 

niveles de gobierno que corresponda y será quien asumirá el compromiso de velar por  

cumplimiento, de la legislación vigente pertinente, durante todo el desarrollo del proyecto. 

Elevará un informe mensual a la inspección designada por el Comitente. 
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Será obligación del Responsable en Higiene y Seguridad elaborar el Legajo Técnico de obra, y 

actualizar durante todo el desarrollo de la obra, registros, informes de investigación y 

estadísticas, tales como: accidentes de trabajo, incendios, contingencias de derrames, 

capacitaciones a operarios, entrega de elementos de protección personal (EPP), estudio de 

carga de fuego, estudio de medición de puesta a tierra, y todos aquellos aspectos relacionados con 

su incumbencia. Este libro será firmado en la primera hoja, por el responsable del Contratista 

y por la inspección del Comitente. 

 
La inspección dejará asentado en este libro sus observaciones, a los efectos de que el 

Contratista las implemente. 

 
El Responsable en Higiene y Seguridad Laboral será el representante del Contratista, sobre los 

temas de su competencia, en relación con la Inspección designada por el Comitente. 

 
Deberá presentar el Programa Seguridad de acuerdo con la Ley Nacional N° 19.587 de Higiene 

y Seguridad Laboral, Ley 24.557 de Riesgos del Trabajo y del Decreto Nacional N° 911/96 

(Capítulos 2 y 3) de Higiene y Seguridad en la Industria de la Construcción y con las normas 

complementarias. 

 
Deberá desarrollar un Plan de Actuación ante Contingencias, capacitar al personal ante 

contingencias de acuerdo al plan, y realizar los simulacros necesarios para asegurar su eficacia 

en caso de emergencia. 

 
El Responsable de Higiene y Seguridad deberá informar a la IHyS, de manera anticipada, el 

cronograma para el cumplimiento de las horas profesionales semanales, y en la medida 

posible, las visitas a la obra deberán ser coordinadas en conjunto. 

 
El rol de Responsable de Higiene y Seguridad no podrá ser desempeñado por el mismo 

profesional que sea designado como Responsable Ambiental y Social, según aclaratoria Art. 16 

del Decreto 911/96 de la Ley N°19.587. 

 
 

5.1.4 Técnico/a en Higiene y Seguridad Laboral 

 
La Contratista deberá designar a un/a Técnico/a en Higiene y Seguridad con probados 

conocimientos y experiencia mínima de 3 años en obras similares al proyecto en cuestión; 

quien asimismo deberá permanecer jornada completa en la obra el tiempo que dure la misma. El 

personal técnico deberá trabajar en conjunto con el Responsable de HyS dando apoyo en todas 

sus tareas y funciones. 

 
El Contratista deberá presentar su Currículum Vitae, el que formará parte de los documentos 

que conformen su oferta. 

 
 

5.2 Del Comitente 

 
5.2.1 Inspección Ambiental y Social de Obra (IASO ) 

 
El comitente designará la Inspección Ambiental y Social de Obra (IASO), que actuará 

mancomunadamente con la Inspección de Obra, y tendrá la responsabilidad de velar por el 

cumplimiento de las cláusulas ambientales y sociales por parte del Contratista. 

 
La IASO será la representante del Comitente frente al Contratista. 
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Toda la documentación elaborada por el Contratista, en el marco de estas Especificaciones o 

ante cualquier requerimiento del Comitente o de Autoridades de Aplicación, deberá ser 

presentada a la IASO 

 
La IASO realizará visitas de supervisión a la obra en cualquier momento y el Contratista deberá 

recibirla y proveer la información y documentación que ésta solicite. El interlocutor de la IASO 

por parte del Contratista será su responsable Ambiental y Social. 

 
La IASO estará facultada para verificar el cumplimiento de las obligaciones derivadas del 

compromiso contractual y para solicitar al Contratista mediante orden de servicio emanada de la 

Inspección de obra, las adecuaciones y modificaciones que resulten pertinentes. 

 
El Área Ambiental y Social (AAyS) de la Dirección General de Programas y Proyectos 

Sectoriales y Especiales supervisará las tareas de la IASO. 

 
 

5.2.2 Inspección en Higiene y Seguridad (IHyS) 

 
 
El Comitente designará la Inspección de Higiene y Seguridad en el Trabajo de Obra (IHyS),  

que actuará mancomunadamente con la Inspección de Obra, y tendrá la responsabilidad de 

velar por el cumplimiento de las cláusulas ambientales y sociales por parte del Contratista. La 

IHyS será la representante del Comitente frente al Contratista. 

 
Toda la documentación elaborada por el Contratista, en el marco de la normativa vigente 

aplicable y de estas Especificaciones o ante cualquier requerimiento del Comitente o de 

Autoridades de Aplicación en condiciones de higiene y seguridad laboral y protocolo COVID, 

deberá ser presentada a la IHyS. 

 
La IHyS realizará visitas de supervisión a la obra en cualquier momento y el Contratista deberá 

recibirla y proveer la información y documentación que solicite. El interlocutor de la IHyS por 

parte del Contratista será su responsable en Higiene y Seguridad. 

La IHyS estará facultada para verificar el cumplimiento de las obligaciones derivadas del  

compromiso contractual y para solicitar al Contratista mediante orden de servicio emanada de la 

Inspección de obra, las adecuaciones y modificaciones que resulten pertinentes. 

 
El Área Ambiental y Social (AAyS) de la Dirección General de Programas y Proyectos 

Sectoriales y Especiales supervisará las tareas de la IHyS. 

 
 

6. Informes 

 
La Contratista, elaborará informes mensuales que tendrán como finalidad controlar e informar sobre 

la aplicación de las medidas ambientales del PMAS correspondientes a la etapa de obra, para 

conocimiento de las partes involucradas en la misma (IASO, IHyS, Inspección de Obra, AAyS). 

 
El contenido de los informes como mínimo incluirá: mes de control, estado actual de avance de 

la obra, trabajos ejecutados, recursos utilizados (personal y material), recorrido por el frente de 

obra, recomendaciones para mejorar las gestiones ambientales, sociales y de HyS, registro 

fotográfico, entre otra información documentada. 

 
 

6.1 Informes de Seguimiento Ambiental y Social 
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El Contratista presentará informes sistemáticos mensuales a efectos de la certificación, así  

como la IASO producirá los suyos y ambos serán elevados a la Supervisión con el certificado de 

avance mensual. 

 
A tal fin procederá a elaborar mensualmente un informe de avance del Plan de Manejo 

Ambiental y Social (PMAS), que refleje los avances registrados y adecuaciones al PGAS y a 

estas Especificaciones Técnicas Ambientales y Sociales (ETAS). 

 
 

6.2 Informes de Seguimiento Higiene y Seguridad 

 
El Contratista presentará informes sistemáticos mensuales a efectos de la certificación, así  

como la IHyS producirá los suyos y ambos serán elevados a la Supervisión con el certificado de 

avance mensual. 

 
A tal fin procederá a elaborar mensualmente un informe de avance, describiendo la gestiones 

realizadas y las constancias que se hayan registrado en el período, todo ello acorde con sus 

planes y programas operativos aprobados, y de conformidad con las obligaciones establecidas, 

como así también, se deberá presentar el registro de accidentes con las correspondientes 

estadísticas e investigaciones y evidenciar el registro de visitas realizadas, por el Responsable 

en Higiene y Seguridad, en cumplimiento de las horas profesionales semanales según la 

Resolución 231/96 SRT. 

 
Finalizada la obra, se deberá incluir, en el documento de monitoreo final ambiental y social, un 

informe final de gestión en los aspectos de Higiene y Seguridad con las correspondientes 

estadísticas. 

6.3 Informes del Área Ambiental y Social del MI 

 
Cabe destacar que, ante los informes de supervisión que se realizarán por el Área Ambiental y 

Social del Ministerio del Interior, en base a sus visitas a la obra, la contratista deberá presentar 

su informe de respuesta, dando conformidad a las observaciones y/o recomendaciones, en un 

plazo máximo de 15 (quince) días una vez que le sea notificado mediante orden de servicio. 

 
 

6.4 Informe de Monitoreo Final 

 
Al finalizar la obra, el Contratista elaborará un documento de monitoreo ambiental y social de la 

Etapa Constructiva, ajustado según los resultados alcanzados durante la ejecución de los 

Programas y sus relevamientos. El Contratista elaborará un Informe Final de los resultados de 

la Gestión Ambiental y Social correspondientes a la ejecución de la Etapa de Construcción y las 

recomendaciones para la Etapa de Operación, a partir de la experiencia acumulada durante la 

construcción del proyecto. Este documento formará parte de la documentación a entregar con 

la recepción de la obra. 

 
 

7. Plan de Manejo Ambiental y Social (PMAS) 

 
El Contratista elaborará un Plan de Manejo Ambiental y Social (PMAS) sobre la base de lo 

establecido en el Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) del proyecto, considerando los 

impactos detectados en el Perfil Ambiental y Social (PAS) y sus Medidas de Mitigación (MIT) y 

prevención. 
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También deberá considerar las exigencias establecidas por la autoridad de aplicación 

ambiental de la Provincia. 

 
El PMAS deberá presentarse a la IASO al menos 15 días antes de iniciarse la obra, la cual no 

podrá iniciarse hasta que ésta no haya sido revisado por la IASO y aprobado por el Área 

Ambiental y Social (AAyS) del Ministerio del Interior. 

 
Las medidas y acciones que conformarán el PMAS, deberán integrarse en un conjunto de 

Programas organizados en actividades singulares, relacionadas entre sí, con el fin de optimizar 

los objetivos del Proyecto y atenuando sus efectos negativos. 

 
Los Programas y las medidas del PMAS considerarán los efectos del Proyecto durante las 

etapas de Construcción y Operación de la Obra. Las actividades previstas contemplarán los 

impactos positivos y negativos, en forma integral, comprendiendo los efectos sobre el medio 

natural, la realidad socioeconómica de los pobladores locales y los aspectos relacionados con la 

Higiene y Seguridad laboral. 

 
Las medidas y acciones previstas y las actividades resultantes de su desarrollo deberán 

fundamentarse en aspectos preventivos, adoptados en el marco del Perfil Ambiental y Social 

(PAS) y de los riesgos propios de las condiciones del medio ambiente y de las características 

socio-culturales en el que se desarrollará el Proyecto, métodos constructivos, recursos humanos y 

materiales utilizados para la construcción y operación. 

 
En función del Perfil Ambiental y Social (PAS), deberán extremarse las precauciones a adoptar 

para evitar acciones accidentales y, en el caso de su ocurrencia tener previsto la adecuada 

planificación de medidas para actuar frente a situaciones de emergencias y contingencias y la 

capacitación del personal para su ejecución. 

 
El conjunto de medidas, a adoptar por el Contratista, no solamente comprenderá los aspectos 

estructurales de diseño y construcción de las obras principales y complementarias, sino que 

también incorporarán las medidas preventivas de acciones accidentales no deseadas, 

correctivas de situaciones de degradación del medio natural o de problemáticas del medio 

social preexistentes o generadas. 

 
En particular deberá concentrar los esfuerzos en la generación de capacidades y empleos en los 

que participen con carácter prioritario la población local y regional, incentivando la participación 

de las mujeres. 

 
El Contratista deberá mantener informado en forma permanente al Comitente, Inspección, las 

Autoridades Nacionales, Provinciales, Municipales y la población local y regional sobre el 

desarrollo del PMAS. 

 
En función de lo establecido por el Ministerio de Ambiente de la Provincia de Buenos Aires en la 

Declaratoria de Impacto Ambiental en su ANEXO, el Estudio de Impacto Ambiental presentado 

por la DVBA ,el pliego licitatorio y la Resolución 510/18 emitida por OPDS (actualmente 

Ministerio de Ambiente), y las políticas de Salvaguarda Ambientales y Sociales del Banco 
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Interamericano de Desarrollo, se establecen los requerimientos mínimos indicados a 

continuación para la elaboración del Programa Ambiental y Social que debe presentar la 

Empresa correspondiente a la RP 36 para su aprobación. 

 

 
El PMAS para la etapa de obra deberá contener: 

 
● Relevamiento y descripción del área de intervención junto con un registro gráfico de la 

situación previa a la obra para asegurar su restitución plena. Describirá, cuando 

corresponda, la problemática de Pasivos Ambientales y Sociales identificados y las 

actividades de desarrollo actuales dentro del área del proyecto. 

● Matriz de cumplimiento Legal 

● Los programas que se mencionan continuación deberán desarrollarse de acuerdo a lo 

establecido en el ANEXO y al Proyecto Ejecutivo: 

1. Monitoreo y Control de Cumplimiento de Medidas de Mitigación 

2. Instalación de Obras, Montaje del Obrador y Planta de Materiales 

3. Manejo de Flora, Áreas Verdes y Fauna 

4. Gestión de Efluentes 

5. Manejo de Sustancias Químicas 

6. Gestión de ResiduosCalidad de aire, ruido y vibraciones 

7. Seguridad Vial, Peatonal y Ordenamiento del Tránsito 

8. Control de Plagas y Vectores 

9. Seguridad y Salud Ocupacional y Comunitaria 

10. Capacitación Socioambiental al Personal de Obra 

11. Plan de Contingencias 

12. Coordinación con Prestadoras de Servicios por Red 

13. Información y Participación Comunitaria 

14. Procedimiento de Descubrimientos Fortuitos 

15. Desmovilización y Restauración. Cierre de Obrador 

16. Prevención de Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral y Comunitario 

(con foco en COVID-19) 

 
El alcance de las medidas y acciones que conforman cada programa se especifican en el 

Marco de Gestión Ambiental y Social (MGAS) y el PGAS del proyecto, los cuales serán de 

cumplimiento obligatorio por el Contratista. 

 
El Contratista deberá tener disponible en el obrador a fin de su verificación por la IASO y IHyS toda 

la documentación que respalde el cumplimiento de las exigencias ambientales, sociales y de 

higiene y seguridad. 

 

 
7.1 Normas de conducta 

 
De forma complementaria al PMAS, con el fin de optimizar el cumplimiento de las medidas y 

acciones establecidas en éste, la contratista desarrollará una serie de normas de conducta e 

instruirá sobre éstas, de manera fehaciente, tanto a sus trabajadores como a los de las 

subcontratistas. 
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Una Norma de Conducta satisfactoria contendrá obligaciones para todo el personal del  

Contratista (incluidos los subcontratistas) que sean adecuadas para abordar las siguientes 

cuestiones, como mínimo. Pueden añadirse otras obligaciones para responder a inquietudes 

particulares de la región, la ubicación y el sector del proyecto o a los requisitos específicos del 

proyecto. 

 
Los temas mínimos a tratar son: 

 

1. Cumplimiento de las leyes, normas y reglamentos aplicables de la jurisdicción. 

 
2. El cumplimiento de los requisitos de higiene y seguridad, y ambientales aplicables para 

proteger a la comunidad local (incluyendo los grupos vulnerables y desfavorecidos), el  

personal del comitente, el personal del contratista (incluyendo el uso de equipo de protección 

personal, la prevención de accidentes evitables y la obligación de informar sobre condiciones o 

prácticas que representan un peligro para la seguridad o amenazan el ambiente). 

 
3. El uso de sustancias ilegales. 

 

4. No Discriminación al tratar la comunidad local (incluyendo grupos vulnerables y 

desfavorecidos, y comunidades originarias), al personal del comitente, y al personal del  

contratista (por ejemplo, en base a la situación familiar, etnia, raza, género, religión, idioma, 

estado civil, nacimiento, edad, discapacidad (física o mental), orientación sexual, identidad de 

género, convicción política o estado de salud, cívico o social). 

 
5. Interacciones con los miembros de la(s) comunidad(es) local(es) y cualquier persona 

afectada (por ejemplo, para transmitir una actitud de respeto incluyendo su cultura y 

tradiciones). 

 
6. El acoso sexual (por ejemplo, para prohibir el uso del lenguaje o el comportamiento, en 

particular hacia las mujeres y/o los menores, que sea inapropiado, acosador, abusivo, 

sexualmente provocativo, humillante o culturalmente inapropiado). 

 
7. Violencia, incluida la violencia sexual y/o de género (por ejemplo, actos que infligen daño o 

sufrimiento físico, mental o sexual, amenazas de tales actos, coacción y privación de libertad). 

 
8. Explotación, incluida la explotación y el abuso sexuales (por ejemplo, la prohibición del  

intercambio de dinero, empleo, bienes o servicios por sexo, incluidos favores sexuales u otras 

formas de comportamiento humillante, degradante, de explotación o abuso de poder. 

 
9. La protección de los niños (incluidas las prohibiciones contra la actividad sexual o el abuso, o 

comportamiento inaceptable con los niños, limitando las interacciones con los menores y 

garantizando su seguridad en las zonas del proyecto). 

 
10. Requisitos de saneamiento (por ejemplo, para asegurar que los trabajadores utilicen las 

instalaciones sanitarias especificadas proporcionadas por su empleador y no las áreas 

abiertas). 
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11. Evitar los conflictos de intereses (tales como beneficios, contratos o empleo, o cualquier 

tipo de trato o favores preferenciales, no se proporcionan a ninguna persona con quien haya 

una conexión financiera, familiar o personal). 

 
12. Respetar las instrucciones de trabajo razonables (incluyendo las normas ambientales y 

sociales). 

 
13. Protección y uso adecuado de la propiedad (por ejemplo, para prohibir el robo, descuido o 

desperdicio). 

 
14. Obligación de denunciar violaciones de las Normas 

 
15. No habrá represalias contra los trabajadores que denuncien violaciones a las Normas, si 

dicho informe se hace de buena fe. 

Las Normas de Conducta deben ser escritas en lenguaje sencillo y firmado por cada trabajador 

para indicar que: 

 
- recibió una copia de las Normas 

- se le explicaron las Normas; 

- reconoció que la adhesión a esta Norma de Conducta es una condición de empleo; y 

entiende que las violaciones de las Normas pueden resultar en consecuencias graves, 

hasta el despido, inclusive, o remisión a las autoridades legales. 

 
Se desplegará una copia de las Normas en un lugar fácilmente accesible para la comunidad y 

las personas afectadas por el proyecto. Se proporcionará en idiomas comprensibles para la 

comunidad local, el personal del contratista, el personal del comitente y las personas 

afectadas. 

 

8. Daños a Terceros 

 
Si en la construcción de la obra se daña estructuras, líneas de electricidad, vías de acceso, o 

cualquier otra obra o propiedad, por negligencia del Contratista, éste deberá reparar los daños y 

además reconstruir las obras dañadas a su exclusivo costo. 

 
 

9. Recepción de Quejas y Reclamos 

 
El PMAS deberá incluir un procedimiento formal de recepción de quejas y reclamos en relación con 

el proyecto y/o sus impactos por parte de los interesados, cumpliendo con el Manual de Gestión 

de Reclamos Ambientales y Sociales (MGRAS) presentes en el MGAS y en un todo de acuerdo 

con el procedimiento realizado en el EIAS, que detalla: 

 

Consideraciones Generales 
El Proyecto contará con un Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de Conflictos, en 

adelante MARRC. 

El Mecanismo tiene como objetivo arbitrar los medios y mecanismos para facilitar la recepción de 

inquietudes (consultas, reclamos, quejas, sugerencias) de las partes interesadas y afectadas 
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del Proyecto, y responder a las mismas a fin de solucionarlas, anticipando potenciales 

conflictos. El Mecanismo de queja garantiza el anonimato y la confidencialidad. 

En los casos en los que no sea posible evitar conflictos, se promoverá la negociación para 

alcanzar su resolución, de forma que todas las partes interesadas consensuen una solución. 

El Mecanismo estará vigente a lo largo todo el ciclo de vida del Proyecto y el procedimiento 

para su gestión contempla la recepción, evaluación de pertinencia, gestión y/o tratamiento del 

reclamo y el cierre documentado del mismo. 

Además de este Mecanismo, queda disponible también el Mecanismo Independiente de 

Consulta e Investigación (MICI) del BID. El acceso al MICI no depende de que se haya agotado 

el recurso ofrecido por el Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de Conflictos del 

Proyecto. Todos los procesos del MICI, incluidos los requisitos de procedimiento para presentar 

una reclamación, están regulados por la Política del MICI, disponible en su sitio web 

https://www.iadb.org/mici. Quienes realicen las demandas también pueden ponerse en contacto 

con el MICI por correo electrónico a través de mechanism@iadb.org para obtener información 

adicional. 

Lineamientos del Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de Conflictos 

De manera general, el mecanismo seguirá los siguientes lineamientos: 

• Proporcional: considera de manera proporcional el nivel de riesgo y los posibles impactos 

negativos en la zona afectada por el proyecto. 

• Culturalmente apropiado: contempla en su accionar las costumbres locales de la zona. 

• Accesible: es un mecanismo claro y sencillo para que sea comprensible para todas las 

personas. 

• Anónimo: el emisor o la emisora podrán permanecer en el anonimato1, siempre y cuando no 

interfiera con la posible solución a la consulta, queja o reclamo. 

• Confidencial: se respetará la confidencialidad de las denuncias. La información y los detalles 

sobre una denuncia confidencial sólo se compartirán de manera interna, cuando sea 

necesario informar o coordinar con las autoridades. 

• Transparente: el proceso y funcionamiento del Mecanismo es transparente, previsible, y se 

encuentra disponible para su uso por la población. 

 

 

Canal para presentación de solicitudes 
La UCP/DVBA como área técnica responsable de las obras, en forma coordinada con la UA- 

DVBA deberán responder las inquietudes que manifieste la persona interesada, que le lleguen en 

forma directa. 

El Contratista a su vez deberá desarrollar un Mecanismo de Atención de Reclamos y 

Resolución de Conflictos (MARRC), tomando como base el mecanismo de la UCP/DVBA. Se 

ha previsto que el mecanismo funcione de manera virtual a través de un correo electrónico 

institucional de la DVBA, destinado para para recibir, registrar y gestionar consultas sobre el 

Proyecto: ucp@vialidad.gba.gob.ar. 
 

La información para completar de quien realiza el reclamo o consulta será la siguiente: 

- Nombre y apellido: (dato no obligatorio, en todos los casos las consultas podrán ser 

anónimas)2 

- Dirección de correo electrónico3 

- Teléfono4 

http://www.iadb.org/mici
mailto:mechanism@iadb.org
mailto:ucp@vialidad.gba.gob.ar
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- Propósito de la consulta /reclamo 

La UCP/DVBA llevará un sistema de registro y seguimiento exportable que será desarrollado y 

ajustado 

cuando se inicie la ejecución del Proyecto. 

 

Difusión del Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de Conflictos 
El mecanismo deberá ser difundido al público en general, a los actores socio-territoriales 

(población beneficiaria del Proyecto), y a otras partes interesadas. 

Para asegurar la difusión al público en general se lo incluirá en la página web institucional de la 

DVBA 

(http://www.vialidad.gba.gov.ar/), asimismo, se garantizará su comunicación y difusión 

permanente durante la ejecución del Proyecto. 

 

Seguimiento y documentación 
Para la gestión unificada del Mecanismo se designará un/a referente institucional del 

Mecanismo de Gestión de Consultas y Reclamos, encargado/a de administrar la casilla de 

correo exclusiva y la base de datos o tablero de control; quien deberá interactuar en todo 

momento con los/as referentes institucionales del Proyecto para garantizar las respuestas y/o 

informaciones específicas que resulten necesarias. Sus funciones serán las siguientes: 

• Recibir, centralizar y administrar las consultas/reclamos que se reciban vía correo 

electrónico institucional del Proyecto. 

• Sistematizar los tipos de reclamos/consultas. 

• Remitir las consultas/reclamos a los responsables de contestar, según corresponda. 

• Administrar la información digitalizada (planilla Excel y archivos pdf con las consultas 

automáticas y resolución/tratamiento de estas). 

• Seguimiento de la gestión de las consultas, quejas y/o reclamos. 

• Realizar informes mensuales de seguimiento de reclamos/consultas recibidas y 

resolución o tratamiento. 

 
El registro de consultas, quejas y/o reclamos deberá demostrar que todas las acciones y los 

procesos se 

llevaron a cabo siguiendo lo establecido en el presente documento. En 

él se recogerán: 

• Fecha en que la queja y/o reclamo fue registrado; 

• Persona responsable de la queja y/o reclamo; 

• Información sobre las medidas correctivas propuestas/comunicadas por la persona 

reclamante 

(si aplica); 

• Fecha en que la queja y/o reclamo se cerró; y 

• Fecha de la respuesta fue enviada a la persona reclamante. 

 
Plazos 

 
Todas las consultas, quejas y/o reclamos deben ser registrados y su propuesta de solución se 

comunicará a la parte interesada dentro de un plazo estipulado acorde (de ser posible no mayor 

a 30 días). 

 

Monitoreo del Mecanismo 
Todo reclamo cerrado con conformidad por parte del reclamante será monitoreado durante un lapso 

razonable de tiempo a fin de comprobar que los motivos de la queja o reclamo fueron 

efectivamente solucionados. El plazo estimado para tal fin es de 6 (seis) meses contados a  

partir de la respuesta y/o solución al reclamo. 

 

http://www.vialidad.gba.gov.ar/)
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Cronograma de implementación 
El mecanismo estará disponible durante todo el ciclo del Proyecto. 
 

10. Higiene y Seguridad en el Trabajo 

 
La contratista estará obligadas a dar cumplimiento a lo establecido en la Ley 19.587, Ley 

24.557/95 y las Normas de Higiene, Salud y Seguridad establecidas en el Decreto N° 911/96, 

Decreto 1338/96 y las Resoluciones SRT N° 231/96, SRT N° 051/97, SRT N° 035/98, SRT N° 

319/99, SRT N° 299/11, SRT N° 905/15, SRT N.º 503/14; como así también a cualquier otra 

normativa vigente y todas las modificaciones a la normativa que pudieran surgir durante el 

desarrollo de la obra. 

 
Para tal fin, el responsable de Higiene y Seguridad, deberá confeccionar un Programa de 

Seguridad, de acuerdo a la normativa vigente, para ser aprobado por la Aseguradora de Riesgo 

de Trabajo (ART) contratada por la contratista y, en caso de requerir, por algún 

organismo/entidad competente. 

 
El Programa de Seguridad aprobado deberá presentarse a la IHyS al menos 15 días antes de 

iniciarse la obra la cual no podrá comenzar hasta que éste no haya sido revisado por la IHyS y 

verificado por el Área Ambiental y Social (AAyS) del Ministerio del Interior. Por otro lado, previo 

a iniciar las tareas en la obra, se deberá presentar, a la IHyS, el correspondiente aviso de inicio 

de obra visado por la ART. 

 
El Contratista será el único responsable frente a las autoridades pertinentes y a terceros, del 

cumplimiento de sus obligaciones, acorde con las leyes y reglamentaciones en materia de 

Higiene y Seguridad Laboral y Riesgos de Trabajo y de la transferencia de responsabilidades a 

sus subcontratistas y proveedores. 

 
El Contratista tiene la obligación de adoptar las medidas necesarias para evitar que los  

trabajadores y terceros, estén expuestos a posibles accidentes o enfermedades. Será 

responsabilidad ineludible que elimine o reduzca los riesgos que puedan amenazar la  

seguridad y salud de los trabajadores y de terceros, como consecuencia del Proyecto, como 

también minimizar las consecuencias de dichos riesgos. 

 
El Contratista deberá cumplir con los requerimientos establecidos en reglamentaciones 

vigentes en materia Primeros Auxilios. Deberá contar en lugar visible y de fácil acceso con un 

número adecuado de botiquines de primeros auxilios, dotados de elementos correspondientes y 

capacitar al personal para la atención inmediata en caso de accidentes. Por otro lado, de 

acuerdo con las necesidades particulares que puedan preverse en los distintos lugares en que 

se ejecuta la obra, se deberá instrumentar un Servicio de Emergencias Médicas para la atención 

y derivación de accidentados. 

 
El Contratista deberá desarrollar los lineamientos de medidas de protección y señalización de la 

obra, tanto durante el período diurno como nocturno, que comprenda vallados efectivos, 

señalizaciones de precaución y medios de mantenimiento y control permanente para evitar  

daños e inconvenientes a las personas, actividades y bienes. La señalización de riesgo de la 

obra debe implementarse con el objeto de minimizar los riesgos hacia la población en general. La 

señalización de riesgo será permanente, incluyendo vallados, banderilleros, carteles 

indicadores y señales luminosas cuando correspondan. Los dispositivos y señales serán 

conforme a la legislación vigente aplicable (Nacional, Provincial o Municipal). 

 
El Contratista, para la consideración y aprobación del Comitente, y previo a la iniciación de sus 

trabajos en obra, deberá presentar documentación suficiente que acredite la organización y 

funcionamiento de su Servicio de Higiene y Seguridad, el cumplimiento de las previsiones y 
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contenidos que establece la legislación vigente. 

 
De modificarse la planificación de las tareas por la incorporación de nueva tecnología o 

modificación de la existente, el Contratista entregará los planes de seguridad aplicables a cada 

caso y quedará sujeto a la aprobación del Comitente. 

El Contratista deberá prever sistemas preventivos para eliminar potenciales riesgos, que 

puedan amenazar la seguridad de los trabajadores por acciones delictivas, dentro de los 

sectores afectados por las obras. 

 
Asimismo, y de carácter obligatorio, la contratista, deberá presentar, el protocolo de 

procedimiento para la prevención de COVID 19, considerando e incluyendo la normativa local 

vigente, reglamentación BID y cualquier otra normativa que aplique a dicho documento. A 

modo de ejemplo se citan algunos documentos de consulta: 

 
● NOTA TÉCNICA DE BUENAS PRÁCTICAS DE SEGURIDAD, SALUD E HIGIENE 

PARA LA PREVENCIÓN DEL CONTAGIO DE COVID-19 Y OTRAS 

ENFERMEDADES INFECCIOSAS, EN PROYECTOS DE DESARROLLO 

FINANCIADOS    POR    EL    BID. Link: 
https://ewsdata.rightsindevelopment.org/files/documents/64/IADB-EC-L1264.pdf 
 

● NOTA TÉCNICA N.º IDB-TN-01909 - RECOMENDACIONES PARA PREVENIR Y 

GESTIONAR LOS RIESGOS PARA LA SALUD POR EL CONTAGIO DE COVID-19 

EN PROYECTOS DE DESARROLLO FINANCIADOS POR EL BID. Link: 

https://publications.iadb.org/publications/spanish/document/Buenas- 

pr%C3%A1cticas-de-seguridad-salud-e-higiene-para-la-prevencion-del-contagio-de- 

COVID-19-y-otras-enfermedades-infecciosas-en-proyectos-de-desarrollo- 

financiados-por-el-BID.pdf 
 

● RECOMENDACIONES SEGURIDAD E HIGIENE EN OBRAS PÚBLICAS ANTE EL 

COVID-19. Link: 

https://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/recomendaciones_seguridad_e_higien 

e_en_obras_covid-19_1.pdf 
 

● RESUMEN DE RECOMENDACIONES PREVENTIVAS COVID-19 UOCRA y 

CÁMARA ARGENTINA DE LA CONSTRUCCIÓN. (Atender que el documento se va 

actualizando). Link: 
https://www.uocra.org/pdf/2021_ProtocoloUOCRA-CACCovid-19Version7.0.pdf 
 

 
El Responsable en Higiene y Seguridad Laboral presentará informes mensuales a la IHyS y al 

Comitente. Estos informes incluirán una descripción sintética de nuevos asientos y constancias 

que se hayan registrado en el período, todo ello acorde con sus planes y programas operativos 

aprobados, y de conformidad con las obligaciones establecidas. 

 
Finalizada la etapa de construcción, el responsable incluirá, en el informe ambiental y social 

final de la obra, las estadísticas de Higiene y Seguridad. 

 
El cumplimiento de las condiciones exigibles de Higiene y Seguridad por parte del Contratista 

será condición necesaria para la aprobación y entrega de los certificados de obra. 

 
 
 

11. Requerimientos generales 

http://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/recomendaciones_seguridad_e_higien
http://www.uocra.org/pdf/2021_ProtocoloUOCRA-CACCovid-19Version7.0.pdf
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11.1 Instalación de Campamentos 

Previo a la instalación del campamento, El Contratista presentará para aprobación de la  

Inspección, un croquis detallado con las cotas de nivel del terreno, mostrando ubicación del  

campamento, sus partes y los detalles necesarios indicando las áreas de manipulación de 

materiales peligroso, la ubicación de los sitios de disposición transitoria de residuos, el punto de 

abastecimiento de agua, perforaciones, desagües y electricidad. Además, deberá presentar un 

registro gráfico de la situación previa a la obra para asegurar su restitución plena. Se requerirá 

autorización municipal para instalar campamentos y los mismos deberán ubicarse en un radio 

no menor a 5 km de las comunidades. 

 
Queda Prohibida la instalación de campamentos en áreas identificadas formalmente como 

áreas naturales protegidas o sitios con alto valor para la conservación, sean estas áreas de 

importancia para la conservación de las aves, sitios Ramsar, sitios de la red Hemisférica de 

aves playeras, Reservas de la Biosfera, etc. 

 
En la construcción de campamentos se evitará realizar cortes de terreno, rellenos, y remoción de 

vegetación. En lo posible las instalaciones serán prefabricadas. Por ningún motivo se verterán 

aguas servidas en los cursos de agua o sobre terreno natural. 

 
Queda prohibido arrojar desperdicios sólidos de los campamentos a las corrientes de agua. 

Estos se depositarán adecuadamente y se dispondrán conjuntamente con los Municipios de la 

zona y tratarán en concordancia con lo estipulado en el Programa de Manejo de Residuos 

Comunes y Peligrosos. 

 
Los campamentos contendrán equipos de extinción de incendios y un responsable con material 

de primeros auxilios y cumplir con la Normativa sobre seguridad e higiene laboral.  Los 

campamentos tendrán que mantenerse en perfectas condiciones de funcionamiento durante 

todo el desarrollo de la obra. 

 
Los campamentos serán desmantelados una vez que cesen las obras, dejando el área en 

perfectas condiciones e integrada al medio ambiente circundante. En el caso que sus 

instalaciones pudieran ser donadas a las comunidades locales para beneficio común, como 

para ser destinados a escuelas o centros de salud, el Contratista presentará para aprobación de 

la Inspección el convenio de donación donde conste las condiciones en que se entregan las 

instalaciones y la responsabilidad de su mantenimiento. 

 
11.2 Extracción de Agua 

 
Previo al inicio de los trabajos, El Contratista presentará a la Inspección los permisos de la  

autoridad provincial competente, con la ubicación de los lugares donde se extraerá el agua 

necesaria para la construcción y provisión de los campamentos. La extracción de agua para la 

construcción de ninguna manera podrá afectar las fuentes de alimentación de consumo de agua 

de las poblaciones o asentamientos de la zona de influencia de la obra. Se prohíbe la extracción 

y restitución (descarga) de agua, en lugares donde no estén expresamente autorizados por la 

Inspección. 

 
El Contratista estará obligado a presentar un plan de manejo de Aguas de este punto en 

oportunidad del replanteo, donde deberá analizar el balance hídrico para la totalidad de la obra, 

considerando los sitios de abastecimiento y la determinación del caudal máximo posible a extraer 

a fin de no alterar las condiciones biológicas del sistema. 

 
El aprovechamiento de agua de cursos superficiales para la ejecución de la obra está normado por 

la legislación provincial. La Autoridad de Aplicación Provincial es quien otorga los permisos y 
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autorizaciones de captación según usos; por ende, es ante mencionado organismo donde se 

deberá gestionar la autorización. 

 
El Contratista deberá indicar que la cuenca hídrica, en caso de extraer el agua en este punto, no 

se verá afectada con la extracción de los volúmenes del recurso necesario para este tipo de 

obra y además que no afectará el caudal mínimo para el mantenimiento normal del medio biótico 

que dependa de este curso de agua. 

 
El lugar de aprovisionamiento de agua deberá ser permanentemente controlado para evitar  

contaminación por derrames de cualquier tipo de residuos de obra o productos contaminantes de 

la misma. 

 
El Contratista tomará todas las precauciones que sean razonables durante la construcción de la 

obra para impedir la contaminación de los ríos, arroyos y bañados existentes. Los 

contaminantes como productos químicos, combustibles, lubricantes, aguas servidas, pinturas y 

otros desechos nocivos, no serán descargados en los cursos de agua, siendo El Contratista el 

responsable de su eliminación final en condiciones ambientalmente adecuadas. 

 
Los equipos utilizados para el bombeo deberán ser sometidos a un programa de 

mantenimiento que garantice que no existirán pérdidas de combustible y / o lubricantes.  

Además, se deberá colocar bateas para receptar eventuales derrames debajo de las bombas. Se 

utilizarán mangueras suficientemente largas en los chupones para mantener la bomba alejada 

del agua. Se deberá recomponer los sitios de bombeo a la situación original, recuperando tanto 

la topografía como la vegetación. 

 
Toda la descarga de agua de la construcción será tratada adecuadamente para eliminar  

materiales nocivos antes de que sea descargada en los cursos de agua con el propósito de no 

degradar aguas existentes o alterar o inhibir a especies acuáticas. En el caso de que El 

Contratista en forma accidental vierta, descargue o derrame cualquier combustible o productos 

químicos (que llegue o tenga el potencial de llegar a la vía acuática), notificará inmediatamente 

a la Inspección y a todos los organismos jurisdiccionales correspondientes, y tomará las medidas 

para contener y eliminar el combustible o los productos químicos de acuerdo con lo establecido 

en el Programa de Efluentes Líquidos. 

 

Los materiales de excavación de caminos, canalizaciones, y otras estructuras serán 

depositados en zonas aprobadas por la Inspección que estén a cotas superiores del nivel medio 

de aguas, de tal manera que se impida el retorno de materiales sólidos o en suspensión al medio 

acuático. El nivel medio de aguas será considerado como la cota de máxima creciente de los 

cursos de agua. 

 
El Contratista tomará las medidas necesarias para garantizar, en relación con la ejecución de 

alcantarillas, que cemento, limos, arcillas o concreto fresco no tengan como receptor lechos o 

cursos de agua. El Contratista evitará el vertido de aguas de lavado como también de cualquier 

otro residuo proveniente de las operaciones de mezclado de los hormigones. 

 
11.3 Control de Acopio y Utilización de Materiales e Insumos 

 
Durante todo el desarrollo de la obra El contratista deberá controlar los sitios de acopio y las 

maniobras de manipuleo y utilización de materiales e insumos como productos químicos, 

pinturas y lubricantes, en el obrador y el campamento, a los efectos de reducir los riesgos de 

contaminación ambiental. Este control debe incluir la capacitación del personal responsable de 

estos productos en el frente de obra. 

 

El Contratista deberá controlar que tanto los materiales de obra como los insumos 
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anteriormente mencionados sean almacenados correctamente. Además, deberá controlar que los 

últimos se acopien en recintos protegidos del sol y cercados (con restricciones de acceso) y piso 

impermeable (o recipientes colocados sobre bateas). 

 
Todo producto químico utilizado en la obra debe contar con su hoja de seguridad en un lugar 

accesible donde conste claramente la peligrosidad del producto, las medidas de prevención de 

riesgos para las personas y el ambiente y las acciones a desarrollar en caso de contingencia. 

Deberá adecuarse a lo estipulado en el Programa de Emergencias y Contingencias. 
 

11.4 Demolición de Obras Existentes 

 
En los casos que fuese necesario realizar demoliciones el Contratista no podrá depositar el 

material sobrante de las mismas en los cauces de agua, ni al aire libre. En lo posible se deberá 

emplear tal material para rellenar yacimientos temporales, o en la construcción de terraplenes si 

fuera apto para este uso. Siempre se deberá recubrir con una capa de suelo de manera de 

permitir restaurar fácilmente la conformación del terreno y la vegetación natural de la zona. 

 
El Contratista utilizará los lugares de depósitos aprobados y que designará la Inspección.  

Queda prohibido depositar cualquier material en terrenos de propiedad privada sin la previa 

autorización del dueño, debidamente ejecutada, protocolizada y con el visto de aprobación de la 

Inspección. La tierra vegetal de las áreas de depósito deberá ser removida antes y colocada en 

recintos transitorios autorizados por la Inspección para ser utilizada en zonas de recuperación. 

Se arbitrará los medios para retirar los escombros en la zona de camino semanalmente. 
 

11.5 Instalación y Operación de Plantas Fijas de Mezcla 

 
 
Queda Prohibida la instalación de plantas elaboradoras de materiales dentro de áreas con 

cualquier tipo de protección natural o social, comunidad indígena o patrimonial. Dicho 

emplazamiento deberá ser previamente aprobado por el IASO. 

 
Las plantas deberán estar dotadas con un sistema de control que permita regular la 

composición de la mezcla, con sensores de humedad en las tolvas y de temperatura de la 

mezcla. Deberán contar con alarmas ópticas o sonoras que permitan ejecutar acciones 

correctivas o de apagado cuando aparezcan anomalías que las justifiquen. 

 
Previo a la instalación de la planta fija de mezcla y depósito de materiales, El Contratista 

someterá a la aprobación de la Inspección el plano correspondiente a su ubicación y 

sectorización, los circuitos de movimientos y operación de vehículos y materiales dentro del  

área de la misma, el ingreso y salida de materiales. Se presentarán las características técnicas 

originales de la planta, referidas a niveles de polución atmosférica y ruido, los cuales no podrán 

ser sobrepasados durante la operación. 

 
El Contratista instalará las plantas en lugares planos, en lo posible desprovistos de cobertura 

vegetal, de fácil acceso, y atendiendo a pautas como escurrimiento superficial del agua, 

dirección predominante del viento y evitando lugares con nivel freático cercano a la superficie 

(profundidad menor que 3m). No se instalarán plantas en terrenos particulares sin previa 

autorización por escrito del dueño o representante legal. Las vías de entrada y salida de 

material deberán estar localizadas de forma que los sobrantes, durante la carga y descarga, no 

perjudiquen el área fuera de los límites de las instalaciones. 

 
 

Al instalarse en el lugar el Contratista deberá conservar, si existieran, los suelos orgánicos que 

hubiera que retirar, acopiándose adecuadamente para la posterior recuperación del terreno. 
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En los casos que deba instalarse una caldera o aparato sometido a presión, los mismos 

deberán contar chapa identificadora, inscripción, habilitación emitida por la Autoridad 

Competente y Acta de Verificación, estudios de medición de espesores, calibración de válvulas 

y prueba hidráulica. Asimismo, deberá cercarse el lugar con piso impermeable y con batea de 

contención para proveer los derrames del posible mal funcionamiento del aparato.  Deberán 

montarse equipos extintores cerca de la mencionada instalación. Previo al inicio de las tareas 

deberá tenerse toda la documentación mencionada en el Obrador para ser verificada por la 

Inspección o el Comitente cuando la requieran. 

 
 

11.6 Señalización y Acondicionamiento de Accesos 

 
El Contratista habilitará la señalización necesaria y accesos seguros para la maquinaria de 

obra y camiones de modo que produzca las mínimas molestias tanto al tránsito habitual como a 

las viviendas e instalaciones próximas. La señalización de riesgo será permanente, incluyendo 

vallados, carteles indicadores y señales luminosas cuando correspondan y se ajustará a la 

Normativa de tránsito vigente. 

 
El Contratista estará obligado a colocar en las áreas donde se opere con maquinarias y equipos 

una señalización que resulte visible durante las horas diurnas y nocturnas mediante la 

colocación de las señales lumínicas pertinentes. 

 
El Contratista previo a la iniciación de la obra, presentará a la Inspección para su aprobación, los 

planos correspondientes a los desvíos o caminos auxiliares y áreas de estacionamientos de 

equipos que utilizará durante la construcción. 

 
El contratista deberá cumplir con sus obligaciones siendo el único responsable de los 

accidentes, daños y afectaciones durante el desarrollo de la obra, debiendo asumir bajo su 

responsabilidad la solución inmediata del problema y afrontar los costos de los daños que se 

generen. 

 
El Contratista será responsable de preservar la circulación, estableciendo y haciéndose cargo de 

los costos respectivos, incluyendo el mantenimiento de los medios alternativos de paso, con el 

fin de no interrumpir el acceso a las propiedades. 

 
El Contratista deberá mantener los accesos dando prioridad al uso de los existentes. De no ser 

posible se construirán nuevos accesos, con el acuerdo del responsable del predio o propiedad 

y / o de la autoridad competente. 

 
 

12. Cierre de la Obra 

 
Previo a la emisión del Acta de Recepción de Obra, la empresa contratista deberá haber 

procedido al cierre y desmantelamiento del obrador y reparación de los eventuales daños 

ambientales producidos (contaminación por derrame de combustibles o lubricantes, áreas de 

acopio de materiales, etc.). 

 
 

13. Pasivos Ambientales 

 
La construcción de las obras no deberá dejar Pasivos Ambientales, para lo cual se deberán 

implementar las medidas de mitigación correspondientes a cada caso. La IASO y la Inspección 
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de Obra tendrán a cargo el control de la mencionada implementación, en función de la normativa 

vigente o criterios adoptados para el proyecto. 

 
 

14. Medición y Forma de Pago 

 
El Contratista no recibirá pago directo alguno por el cumplimiento de la presente especificación. 

El costo que demande el cumplimiento de la misma, se deberá incluir en los distintos ítems de 

la obra. Se deja expresa constancia que toda disposición contenida en la presente 

documentación que se oponga a lo antes expresado queda anulada. 

 
 

15. Penalidades 

 
En el caso que El Contratista no cumpla con alguna de las condiciones establecidas en estas 

Especificaciones será advertido mediante Orden de Servicio por la Inspección, la que dará un plazo 

para su corrección. 

 
Por incumplimiento de lo dispuesto por la Inspección en la Orden de Servicio, el Contratista 

será pasible de las siguientes sanciones u otras que se establezcan en el documento de la  

licitación: 

 
a) La inspección reiterará nuevamente por escrito al Contratista de las no conformidades 

observadas en la Orden de Servicio y lo intimará a dar cumplimiento de inmediato. 

 
b) Por infracción a los dos llamados de advertencia por parte de la inspección, ésta 

notificará a la brevedad al Comitente y se procederá a la Retención del Monto Mensual 

del Certificado de Obra correspondiente a la designación “Plan de Gestión Ambiental y 

Social”. Pasado los dos meses de Retención consecutiva del Certificado de Obra,  El 

Comitente se quedará con dicha suma en concepto de Multa y el Contratista no podrá 

realizar reclamo alguno. 

 
c) Si continuara el incumplimiento por parte del Contratista además de la retención del 

monto mensual del certificado de obra correspondiente a la designación Plan de 

Gestión Ambiental y Social que no tendrá reintegro alguno, se aplicará la Multa 

mensual del 5% del monto total del Contrato. 

 
No se realizará la Recepción Provisoria de la Obra hasta tanto no se hayan ejecutado a 

satisfacción de la Inspección, los trabajos de limpieza, revegetación y restauración de las 

zonas, y otras observaciones de la Inspección de Obra, conforme a lo indicado en las 

especificaciones técnicas ambientales. 
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ANEXO 

PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL Y SOCIAL 

 

1. PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL Y SOCIAL 

 

El Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) está constituido por una serie de medidas de 

mitigación de los impactos ambientales más significativos identificados en las diferentes 

actividades del proyecto y por una cantidad determinada de programas de gestión ambiental. 

 
 

1.1 Objetivo 

 
El objetivo del presente PGAS es brindar un instrumento para prevenir, corregir o compensar 

efectos ambientales negativos del proyecto en las Etapas de Construcción y Mantenimiento y 

Operación. El mismo proporciona medidas y parámetros de control para verificar el desempeño 

del Proyecto en cuanto al medio socio ambiental, proporcionando a su vez información 

importante de retroalimentación para incorporar medidas o correcciones de ser necesario. 

 
 

1.2 Estructura de Responsabilidad 

 
La responsabilidad ambiental de la implementación de las medidas de mitigación y de los 

programas de gestión ambiental le corresponde para la Etapa Construcción a la Empresa 

Contratista de obra y para la Etapa de Operación y Mantenimiento a 
 

 

 

Estructura Empresarial de Responsabilidades para la Gestión Ambiental 

Empresa Contratista de obra 

Cargo Nombre Teléfono 

Representante técnico   

Jefe de obra   

Responsable Ambiental y Social   

Responsable de Higiene y Seguridad   

Técnico/a en Higiene y Seguridad   

 

1.3 Gestión de Autorizaciones y Permisos 

 
El PGAS incluye los permisos, seguros y autorizaciones de las Autoridades de Aplicación 

competentes que le serán requeridos al Contratista para la ejecución del proyecto, los que 

deberán ser gestionados y obtenidos antes del inicio de la obra. Entre los permisos que 

deberán obtenerse se mencionan: 

 
• Permisos de captación de agua. 

• Disposición de materiales de desbosque y de excavaciones. 
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• Localización de campamentos (cuando se prevea su emplazamiento en áreas cercanas 

a límites de áreas naturales protegidas o a zonas urbanizadas). 

• Disposición de residuos sólidos. 

• Disposición de efluentes. 

• Permisos de transporte incluyendo el de materiales peligrosos (combustibles, 

explosivos) y de residuos peligrosos. 

• Continuación de la construcción después de hallazgos relacionados con el Patrimonio 

Cultural, incluidos yacimientos arqueológicos y/o paleontológicos. 

• Permisos para reparación de caminos, calles, cierre temporal de accesos a 

propiedades privadas, o construcción de vías de acceso. 
• Seguro Obligatorio de Caución por Daño Ambiental de Incidencia Colectiva. 

 
Los requisitos de estos permisos y de otros que eventualmente deban solicitarse, de acuerdo a 

las características particulares de los sectores interesados por la obra, deberán ser acatados 

por el Contratista durante su ejecución. 

 
 

1.4 Implementación de las Medidas de Mitigación 

 
El PGAS contiene todas las medidas de manejo ambiental y social específicas para las 

actividades directa e indirectamente relacionadas con la construcción de la presente obra,  

tendientes a eliminar o minimizar todos los aspectos que resulten focos de conflictos socio- 

ambientales, tales como (la siguiente lista no es taxativa): selección de los sitios de 

campamento, préstamo de material, maquinaria a utilizar, capacitación del personal, insumos 

requeridos para efectuar la obra propuesta, movimiento de suelos, obras civiles en general,  

almacenamiento de combustibles, sustancias peligrosos, manejo y disposición de residuos 

sólidos y líquidos, afectación a actividades productivas. 

 
En tal sentido, se presenta a continuación un conjunto de Medidas de Mitigación 

recomendadas para lograr una correcta gestión ambiental vinculada a la obra. Se pudo 

determinar por el Perfil Ambiental y Social (PAS) que no existen conflictos ambientales 

relevantes que impidan su ejecución de la obra o que requieran de cambios importantes en su 

planteo. 

 
De todos modos, el éxito de la gestión ambiental y la consecuente minimización de conflictos 

requieren de una correcta planificación y ejecución de los trabajos, del estricto control del  

desempeño ambiental de los contratistas y de una fluida comunicación con las autoridades de 

control y la población de las localidades cercanas al área del proyecto. 

 
Todo ello en el marco de un sistema organizado de gestión ambiental que permita tratar los 

conflictos que pudieran ocurrir utilizando de manera adecuada los mecanismos de 

comunicación, cumplimiento legal y normativo, monitoreo y control operativo. 

 
Las Medidas de Mitigación recomendadas pueden ser ajustadas a medida que los trabajos se 

desarrollan y en virtud de las modificaciones que se presenten. 

 
El objetivo prioritario será arbitrar los medios necesarios para lograr la minimización de los 

eventuales conflictos ambientales y sociales vinculados a la obra. 

 
La Medidas de Mitigación se desarrollan en FICHAS donde se codifica la misma y se 

establecen los efectos ambientales que se desea prevenir, se describe la medida, ámbito de 

aplicación, momento y frecuencia, recursos necesarios, etapa del proyecto en que se aplica, 

efectividad esperada, indicadores de éxito, responsable de implementación, periodicidad de 

fiscalización del grado de cumplimiento y efectividad, así como el responsable de la 
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fiscalización. 

 

1.5. Medidas de Mitigación 

En este Capítulo se definen los lineamientos generales de las medidas de prevención, mitigación, 

restauración y compensación de impactos y riesgos ambientales, sociales y de seguridad y salud 

ocupacional de las obras a financiar en el marco del Proyecto. 

Estas medidas de mitigación deben implementarse a fin de asegurar el uso sustentable de los recursos 

involucrados y la protección del ambiente – tanto físico y biológico como socioeconómico. 

 

1. Jerarquía de Mitigación 

Todos los impactos y riesgos negativos identificados en el análisis de impactos y riesgos de este EsIAS 

requieren de medidas preventivas, mitigatorias, correctoras o compensatorias, que deben ser 

incorporadas para minimizar la afectación ambiental y social, y asegurar el desempeño sostenible de los 

proyectos. 

Dentro de la jerarquía de mitigación, se prefieren las medidas preventivas (previas al impacto; evitan el 

impacto en su origen) y mitigatorias (minimizan el impacto; reducen el impacto en su origen, o en el cuerpo 

receptor) por sobre las medidas que involucran tratamiento (posterior al impacto), como restauración 

y compensación. 

 

2. Medidas de Mitigación según Fase del Ciclo de Proyecto 

Las medidas de mitigación en la fase de diseño se refieren a las actividades realizadas durante la 

preparación, diseño y desarrollo del proyecto ejecutivo de las intervenciones. Incorporar las variables 

ambientales y sociales desde un comienzo del ciclo de proyecto permite anticipar problemas e impactos 

negativos y muchas veces, reducir los costos de la gestión socioambiental – evitando, por ejemplo, 

compensaciones o reparaciones costosas que se podrían haber prevenido con un diseño adecuado. 

Las medidas de mitigación en la fase constructiva se concentran en evitar, reducir o compensar los 

daños negativos que las actividades de construcción del proyecto pueden tener sobre el ambiente o las 

personas. 

Las medidas de gestión en la fase operativa se encuentran ligadas al correcto funcionamiento de la 

infraestructura construida, lo cual es responsabilidad de los operadores y prestadores de servicio 

respectivos. 

 

3. Medidas de Mitigación en Fase de Diseño 

Las medidas de mitigación generales que deben implementarse en la fase de diseño para los impactos y 

riesgos identificados incluyen: 

• Involucrar a los profesionales socioambientales del Organismo Ejecutor desde el inicio del 

diseño del Proyecto, participando en el diseño y en incorporar consideraciones ambientales, 

sociales y de seguridad y salud ocupacional en el Proyecto Ejecutivo. 

• Incorporar al diseño del proyecto todos los aspectos normativos y reglamentarios establecidos 

por la legislación vigente (en los niveles nacional, provincial y local), y en línea con las Políticas 

Operativas de Salvaguardias del BID, tanto para temas ambientales y sociales, como de 

higiene, seguridad y salud ocupacional en obras. 

• Incorporar al diseño del proyecto consideraciones de resiliencia ante desastres naturales. En 

particular, asegurar que el tramo de la RP36 a intervenir se encuentre en zonas no propensas 

a deslizamiento ni inundación. 
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• Incorporar al diseño del proyecto buenas prácticas internacionalmente reconocidas en 

materia de: construcción sostenible, sistemas de gestión ambiental y sistemas de gestión de 

seguridad y salud ocupacional, tales como las normas ISO 14001:2015, ISO 45001:2018, y 

Lineamientos de Medio Ambiente, Seguridad e Higiene de la Corporación Financiera 

Internacional (CFI). 

• Incorporar al pliego licitatorio los aspectos de gestión ambiental y social de cumplimiento de 

parte de la contratista. Esto se hará mediante la inclusión de una sección de Especificaciones 

Técnicas Ambientales y Sociales en los pliegos de licitación. [A verificar con la D.V.B.A.]. 

• Incorporar en los pliegos licitatorios el requerimiento de considerar el presupuesto para la 

implementación de los programas del PGAS, lo establecido en las Políticas de Salvaguardias 

Ambientales y Sociales del BID, y la legislación nacional y local aplicable al proyecto. 

 

4. Medidas de Mitigación en Fase Constructiva 

La fase constructiva abarca la etapa de ejecución de las obras. La firma contratista es responsable de la 

implementación de medidas de mitigación en la fase constructiva. Como mínimo, estas medidas de 

mitigación deberán atender los impactos ambientales y sociales generales identificados en el capítulo 

anterior. 

La tabla a continuación presenta el mínimo de medidas de mitigación que deben ser implementadas 

durante la fase constructiva del proyecto. 
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Medio 
Factor 
Ambiental 

Impacto 
  

Medidas de Mitigación Responsable 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Físico 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Aire 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Emisiones de 

material 

particulado en 

suspensión por el 

movimiento de 

suelo y materiales 

de construcción 

• Todos los materiales 

que pudieran 

desprender  polvo 

serán transportados en 

vehículos cubiertos, 

con el tenor de 

humedad suficiente 

para minimizar su 

dispersión. 

• Durante el período de 

acopio en obra, se 

realizará la 

humectación periódica de 

materiales que pudieran

 generar 

polvo. 

• Se implementará riego 

periódico de viales sin 

carpeta de rodamiento 

a ser utilizados en la 

obra. 

• Al realizarse la 

extracción de tierra 

durante excavaciones y 

movimiento de suelo, 

se atenuarán las 

emisiones de polvo 

mediante el rociado del 
material. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contratista 

Emisiones 

gaseosas 

vehículos, 

maquinaria 

equipos 

afectados 
obra 

 
 
 
 

 
a 

por 

y la 

 

• Mantenimiento de 

maquinaria de obra en 

buenas condiciones 

(verificación técnica). 

 
 

 
Contratista 

 

Generación 

ruido 

vibraciones 

vehículos, 

maquinaria 

equipos 

afectados 

obra 

 
 
 
 
 
 
 
 

a 

 

de y 

por 

 
y la 

• Programación 

adecuada de 

actividades 

generadoras de altos niveles 

de ruido y vibraciones, en 

coordinación con 

vecinos afectados, de 

acuerdo con un Plan de 

Información  y 
Participación 

 
 
 
 

 
Contratista 
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Medio 
Factor 
Ambiental 

Impacto Medidas de Mitigación Responsable 

   Comunitaria a 

implementar en el PGAS. 

• Mantenimiento de 

maquinaria de obra en 

buenas condiciones. 

• Establecer un Plan de 

Monitoreo y Control 

Ambiental en el PGAS, 

que incluya 

seguimiento de niveles 

sonoros  durante  fase 
constructiva. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Agua 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Contaminación de 

napa freática y 

cursos de agua 

superficiales por 

derrames 

accidentales 

• Establecer un 

Programa de Gestión 

de Efluentes en el 

PGAS. 

• Contar desde el inicio 

de obra con sistemas 

de saneamiento para el 

personal (baños 

químicos, baños con 

conexión al sistema de 

saneamiento, etc.) 

• Identificar y gestionar 

adecuadamente 

efluentes no 

domésticos 

(incluyendo efluentes 

de lavado de mixers). 

Contar con sistemas de 

tratamiento de 

efluentes si se 

determina necesario. 

• La instalación de 

obradores, planta de 

materiales y 

disposición de residuos 

se realizarán alejados 

de los cursos de agua, y 

se ubicarán aguas 

arriba de las fuentes de 

agua. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Contratista 

 

Suelo 

Contaminación del

 suelo por 

posibles 

derrames 

• Establecer un 

Programa de Manejo 

de Sustancias Químicas 
en el PGAS, incluyendo 

 

Contratista 
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Medio 
Factor 
Ambiental 

Impacto Medidas de Mitigación Responsable 

   protocolos de surtido de 

combustible y cambio de 

aceite con protección 

antiderrame; protocolos de 

lavado de maquinaria 

(especialmente, mixers de 

hormigón). 

• Establecer un Plan de 

Contingencias en el 

PGAS, que incluya 

preparación y acciones 
ante derrames. 

 

 
 
 
 
 

Biológico 

 
 
 
 
 

Flora 

Remoción  de 

cobertura vegetal 

y, arbustiva por 

limpieza  de 

terreno, 

instalación de 

obrador y planta 

de materiales, y 

por la duplicación 

de la calzada 

principal y obras 

complementarias 

• Establecer un 

Programa de Manejo 

de Flora y Áreas Verdes 

en el PGAS, con pautas 

específicas para la 

remoción de cobertura 

vegetal y medidas de 

compensación, y la 

prohibición explícita de 

introducir especies 

invasoras. 

 
 
 
 
 

Contratista 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Socioeconómico 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Red vial 

 
 
 
 
 

 
Impactos por 

competencia en el 

uso de red vial, 

reducción de área 

de calzada 

efectiva  y 

bloqueo de 

acceso a 

frentistas 

• Establecer un 

Programa de 

Información   y 

Participación Comunitaria 

en el PGAS (que 

 incluya un 

mecanismo  de 

atención de quejas y 

reclamos), que informe a

 los  frentistas 

afectados del 

cronograma de obra, 

duración y medidas de 

mitigación de posibles 

riesgos e impactos 

producidos por los trabajos. 

• Establecer un 

Programa de Seguridad 

Vial   y   Ordenamiento 
del Tránsito en el PGAS, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Contratista 
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Medio 
Factor 
Ambiental 

Impacto Medidas de Mitigación Responsable 

   para gestionar las 

afectaciones. 

• Establecer medidas de 

prevención y 

mitigación de 

afectación a frentistas 

potencialmente 

afectados por las obras. Esto 

puede incluir revisión y 

reformulación de la 

ubicación del obrador y 

planta de materiales, 

coordinación del 

cronograma de obra con los 

frentistas afectados, 

habilitar accesos para 

vehículos 
y personas, etc. 

 

 
 
 
 
 

 
Servicios por 

Red 

 
 
 
 

Roturas y cortes de 

servicio por 

interferencias 

durante tareas de 

excavación 

• Establecer un 

Programa de 

Coordinación con 

Prestadoras de 

Servicios en el PGAS, que 

permita una correcta 

identificación de 

interferencias. 

• Establecer un Plan de 

Contingencias en el 

PGAS, que incluya 

preparación y acciones 

ante roturas de caños 
de agua, cloaca y gas. 

 
 
 
 
 
 
 

Contratista 

 
 
 
 
 
 
 

Residuos 

 
 

 
Contaminación 

por disposición 

inadecuada de 

residuos de obra 

asimilables  a 

domésticos, áridos

   y 

peligrosos 

• Evaluar la posible 

presencia de pasivos 

ambientales por la 

gestión inadecuada de 

operaciones previas al 

comienzo del proyecto 

– incluyendo 

contaminación de suelos 

excavados. 

• Establecer un 

Programa de 

Monitoreo y Control 

Ambiental que incluya un       

protocolo       de 

 
 
 
 
 
 
 

Contratista 
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Medio 
Factor 
Ambiental 

Impacto 
 

Medidas de Mitigación Responsable 

   análisis de 
contaminación de 

suelo proveniente de 

excavaciones. 

• Establecer un 

Programa de Gestión 

de Residuos en el 

PGAS, que defina los 

lineamientos para una 

gestión adecuada de 

todas las corrientes de 

residuos a generarse 

en obra, de acuerdo 

con la legislación 

vigente y buenas 

prácticas. 

• Establecer un 

Programa de 

Capacitación 

Socioambiental al 

Personal de Obra, que 

incluya capacitaciones en la 

correcta gestión 

de residuos de obra. 

 

  
 
 
 
 
 

 
Accidentes 

 
 
 
 
 
 

 
de 

• Establecer un 

Programa de Seguridad 

y Salud Ocupacional en 

el PGAS, que cumpla 

con los requisitos de la 

normativa nacional y 

local vigente, y se nutra 

de elementos de 

sistemas de gestión de 

higiene y seguridad 

ocupacional 

internacionalmente 

reconocidos (ISO 

45001:2018). Este 

Programa debe prestar 

especial atención a trabajos 

de alto riesgo como 

excavaciones, zanjeo, 

colocación de tuberías, etc. 

• Establecer un 

Programa de 

Capacitación 

 

 seguridad   

 ocupacional o  

 viales por  

Seguridad actividades de Contratista 
 obra y  

 movimiento de  

 vehículos y  

 maquinaria   
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Medio 
Factor 
Ambiental 

Impacto Medidas de Mitigación Responsable 

   Socioambiental al 

Personal de Obra, que 

incluya capacitaciones en 

uso de EPP, riesgos durante 

obras, plan de 

contingencias, manejo 

seguro de sustancias 

químicas, etc. 

• Establecer    un 

Programa de Seguridad 

Vial y Ordenamiento 

del Tránsito en el PGAS, 

que busque prevenir 

accidentes viales que 

involucren a personal o 

vehículos de obra, 

mediante medidas de 

conducción, 

señalización   vial 

correcta de frentes de 

obra y desvíos, etc. 

• Establecer un 

Programa  de 

Instalación de Obras y 

Montaje del Obrador y de la 

Planta de materiales, que 

asegure la instalación de 

vallados, control de acceso y 

señalización adecuada,  

frentes  de 

obra, zanjas, etc. 

 

 
 
 
 
 

 
Actividades 

en el Área y 

Uso de Suelo 

 
 

 
Disrupciones y 

conflictos entre 

trabajadores y la 

población por 

acciones de obra y 

presencia del 

personal y 

maquinaria de 

obra 

• Implementar un 

Programa de 

Información    y 

Participación Comunitaria, 

 que 

incluya instancias de 

comunicación    y 

socialización con los 

frentistas, y  un 

mecanismo de 

atención de quejas y 

reclamos. 

• Exigir  a   la   empresa 
contratista el 

establecimiento de un 

 
 
 
 
 
 

 
Contratista 
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Medio 
Factor 
Ambiental 

Impacto Medidas de Mitigación Responsable 

   Código de Conducta, que 

posea un enfoque 

transversal de género y 

garantice el respeto por la 

comunidad y la convivencia 

armoniosa durante las 

obras. 

• Establecer un 

Programa de 

Capacitación en el Código de 

Conducta y temas de género 

para los  empleados  de  la 
Empresa. 

 

 
 

Patrimonio 

Cultural y 

Arqueológico 

 

Impactos 

negativos sobre 

patrimonio 

arqueológico de la 

zona. 

• Implementar un 

Procedimiento  de 

Descubrimientos Fortuitos, 

que asegure la correcta 

gestión de hallazgos que 

pudieran tener valor 
arqueológico. 

 
 
 

Contratista 

 



 

 

 
 
 

1.6 Programas Ambientales 

El PGAS estará constituido por una serie de programas y subprogramas para cada una de sus etapas, 

incluyendo, pero sin limitarse, las detalladas en la siguiente tabla. 

Tabla 1 - Programas mínimos a incluir en los PGAS de fase constructiva 
 

Número de 

Programa 
Programa 

1 Monitoreo y Control de Cumplimiento de Medidas de Mitigación 

2 Instalación de Obras, Montaje del Obrador y Planta de Materiales 

3 Manejo de Flora, Áreas Verdes y Fauna 

4 Gestión de Efluentes 

5 Manejo de Sustancias Químicas 

6 Gestión de Residuos 

7 Calidad de aire, ruido y vibraciones 

8 Seguridad Vial y Ordenamiento del Tránsito 

9 Control de Plagas y Vectores 

10 Seguridad y Salud Ocupacional y Comunitaria 

11 Capacitación Socioambiental al Personal de Obra 

12 Plan de Contingencias 

13 Coordinación con Prestadoras de Servicios por Red 

14 Información y Participación Comunitaria 

15 Procedimiento de Descubrimientos Fortuitos 

16 Desmovilización y Restauración. Cierre de Obrador. 

17 
Prevención de Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral (con 
foco en COVID-19) 

 
 

Los lineamientos y contenidos mínimos de estos programas se presentan a continuación 
 
 

 
Programa 1: Monitoreo y Control de Cumplimiento de Medidas de Mitigación 

Efectos socioambientales que se desea 

prevenir o corregir: 
Desvíos en implementación de las medidas de mitigación 

Medidas de Gestión 

Para la supervisión del cumplimiento de las medidas de mitigación identificadas, la Contratista 

planificará y mantendrá actualizado un “tablero de control”, que servirá para la supervisión de la 

ejecución de todas y cada una de las Medidas de Mitigación previstas para la Etapa Constructiva. 

En él se indicarán, como mínimo: 

acciones a implementar 

recursos materiales necesarios 

 
 
 



 

 

Programa 1: Monitoreo y Control de Cumplimiento de Medidas de Mitigación 

personal responsable 

hitos temporales 

indicadores de cumplimiento con sus metas y frecuencia de monitoreos para las medidas de 

mitigación definidas. 

Además, y de manera conjunta con la Inspección de Obra, se planificará el accionar mediante el 

que, si se estima conveniente, se determinará y concretará la suspensión de los trabajos ante la 

necesidad de ejecutar medidas de mitigación para prevenir potenciales impactos ambientales, 

sociales y de higiene y seguridad ocupacional que surjan con el desarrollo de la Obra. 

Por último, en este Programa se verificará la obtención y cumplimiento de las condiciones de los 

permisos ambientales requeridos para las obras. 

Monitoreo y Cumplimiento 

Indicadores 

Número de No Conformidades de ESHS (ambientales, sociales y de seguridad e higiene) 

identificadas en el mes mediante inspecciones, visitas, observaciones y otros mecanismos 

empleados 

Número de No Conformidades de ESHS cerradas en tiempo, definido según Plan de Acción 

Correctivo 

Número de inspecciones de ESHS realizadas al mes/Número de inspecciones programadas para el 

mes 

Permisos ambientales obtenidos / permisos ambientales totales requeridos 
 

 
Monitoreo 
 

Si durante la ejecución del proyecto se identificaran incumplimientos, la Inspección de Obra 

definirá, junto con la contratista y demás autoridades involucradas, un Plan de acción para su 

corrección. Dicho plan deberá contener al menos: descripción del incumplimiento encontrado, 

acción para corregir, responsable, fecha de realización, indicador de cumplimiento y recursos 

necesarios (ver tabla modelo). 

 
 
 
  



 

 

 

Programa 1: Monitoreo y Control de Cumplimiento de Medidas de Mitigación 

Plan de Acción Correctivo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Etapa del 

Proyecto en que 

se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 

Alta Construcción X 

Abandono X 

Indicadores de éxito 
% de cumplimiento mensual de medidas de 

mitigación 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Incumplimiento Acción Responsable Fecha Indicador

 d

e 

Cumplimiento 

Recursos 

      

      

      

 



 

 

Programa 2: Instalación de Obras, Montaje del Obrador y Planta de Materiales 

Efectos socioambientales que se desea 

prevenir o corregir: 

Minimizar los impactos ambientales y sociales asociadas a 

la instalación de las obras. 

Medidas de Gestión 

La localización del obrador/es, oficinas y planta de materiales se definirá una vez adjudicada la obra. 

La instalación de obradores, planta de materiales y disposición de residuos se realizarán alejados de 

los cursos de agua, y se ubicarán aguas arriba de las fuentes de agua. 

Asimismo, el sitio de emplazamiento deberá garantizar la mínima afectación de la dinámica 

socioeconómica de la zona, ya sea por el uso de los servicios públicos (a partir de la conexión de las 

instalaciones a las redes disponibles) o debido a las posibles interferencias sobre el tránsito. 

El obrador deberá contar con: 
 

Iluminación 

Baños químicos para el personal de obra 

Depósito de materiales 

Acopio de áridos 
 

Seguridad / Acceso controlado 

Luz y agua de obra 

Carteles de obra 
 

Sector de acopio de residuos 

Señalización manual de ingreso / egreso de equipos pesados / camiones Botiquín 

para primeros auxilios 

Generador eléctrico con base impermeable, de ser necesario utilizarlos 
 

 
Entre las recomendaciones particulares relativas al montaje y operación del obrador se definen: 

El ingreso y egreso de equipos y materiales deberá hacerse por calle pública (no circular sobre 

predios baldíos). 

Se solicitarán en tiempo y forma las autorizaciones para las conexiones de obra de los servicios 

públicos necesarios para la ejecución de las obras, a las empresas prestatarias correspondientes. 

Los obradores deberán tener disponible los números telefónicos de los organismos e instituciones 

que correspondan, para hacer frente a emergencias (bomberos, hospitales, seguridad, etc.). 

 

 
  



 

 

 

Programa 2: Instalación de Obras, Montaje del Obrador y Planta de Materiales 

Contar con un sistema contra incendio adecuado a los elementos constructivos de los obradores y a 

los materiales almacenados. Se realizará un plano de incendio del obrador, y se gestionará la 

aprobación por Bomberos. Se deberá capacitar al personal en el uso de estos elementos y en la 

práctica de primeros auxilios. 

Deberá preverse la instalación de baños químicos para el personal de obra, con prestación y 

mantenimiento por empresa habilitada. 

La gestión de efluentes líquidos ya sea cloacales generados en la obra, pluviales con eventual 

arrastre de contaminantes, u otros que pudieran generarse en la operación de obradores y etapa 

constructiva de la obra, deberá cumplimentar los lineamientos indicados en el PGAS. 

La gestión de residuos sólidos (domiciliarios, especiales, residuos susceptibles de reutilización / 

recupero) se efectuará según se indica en los programas correspondientes del PGAS. 

Considerando que existe relativa proximidad a sectores de servicio, se priorizará no mantener 

almacenamiento de combustibles en el predio, excepto para maquinarias pesadas específicas. 

La zona de circulación de peatones, vehículos y maquinarias pesadas deberá estar correctamente 

señalizada. Se deberá señalizar correctamente el obrador y la entrada y salida de vehículos pesados. 

En caso de ser necesario, se debe exigir una construcción de dársena de giro. 
 

El acceso al obrador estará liberado al paso de manera que se encuentre siempre habilitado para 

permitir la circulación de vehículos de socorro: ambulancias, bomberos, etc. 

El predio del obrador deberá contar con personal de vigilancia en su portón de acceso a fin de 

impedir el ingreso de terceros y animales. 

 

 
Planta de Materiales 
 

En el caso de instalarse plantas elaboradoras de hormigón y/o mezclas asfálticas que implica la 

combinación de agregados secos con la potencialidad de afectar la calidad del aire por dispersión 

de polvos, deberá, por lo tanto, contemplar la instalación de un sistema de filtro de mangas capaz de 

controlar las mismas, al cual deberá darse adecuado y continuo mantenimiento. No se permitirá la 

instalación de plantas que como medida de control de material particulado utilicen medios de 

filtrado húmedo. 

El funcionamiento de esta se adecuará a los horarios y modalidades de funcionamiento establecidos por 

la legislación vigente. 

Localizar adecuadamente la planta, considerando no solo la disponibilidad de espacio físico, sino 

también las normativas locales, además de las propias recomendaciones del personal técnico, en lo 

atinente a: fabricación, almacenamiento de sustancias inflamables y/o peligrosas; dificultades en el 

acceso, visibilidad e intrusión visual; remoción de vegetación y preservación de árboles. Se deberá 
 

 
  



 

 

 

Programa 2: Instalación de Obras, Montaje del Obrador y Planta de Materiales 

evitar su instalación en las adyacencias a viviendas o a caminos, si no se dispone de los elementos 

para la aislación del material particulado producto de las emisiones y niveles de ruido. 

Para la instalación de la planta de materiales se considerarán asimismo aspectos tales como 

dirección predominante del viento y régimen pluvial. Asimismo no tendrá que ejercer una 

modificación relevante de la calidad visual de la zona, intrusión visual significativa, y verificar que 

los riesgos por accidentes a causa del ingreso/egreso de vehículos sean minimizados a través de 

cartelería y señalética adecuada (de tipo chapa galvanizada reflectiva por microesferas de vidrio, 

con esmalte sintético, etc.; indicando velocidades permitidas, equipamiento indispensable, señales de 

advertencia a los riesgos a los que se está expuesto, dirigidos tanto al personal de obra como a los 

vehículos). 

La planta de materiales deberá estar alejada de fuentes y cursos de agua, se evitará en lo posible 

realizar cortes de terreno, rellenos y remoción de vegetación. En el diseño, preparación del sitio y 

construcción de la planta de materiales se tendrá máximo cuidado en evitar o minimizar 

movimientos de suelos, modificación de drenaje superficial, remoción de vegetación en general y 

cortes de árboles en particular. 

En el caso de estar ubicada en la cercanía de núcleos poblados de cualquier magnitud, las tareas se 

realizarán en horario diurno con una emisión sonora que no supere los niveles establecidos como 

límites según la normativa vigente. 

Las tareas se realizarán con una emisión sonora que no supere los niveles límite establecido en 

ambientes de trabajo. 

Se aplicarán medidas para que los áridos a acopiar y su movimiento genere el menor impacto 

posible en el medio atmosférico por el movimiento de partículas. Para minimizar la cantidad de 

polvo en suspensión, se deberán regar periódicamente las playas de maniobras de las maquinarias, 

equipos y vehículos, tanto de los obradores y campamento como del depósito de áridos e 

inmediaciones a la planta de materiales. La frecuencia de riego estará determinada con el contenido de 

humedad del suelo y la intensidad del viento. 

En los sectores de acopio de áridos se implementará un sistema de barreras físicas mediante el uso de 

postes, media sombra u otro método, que permita minimizar la voladura de polvo por acción de los 

vientos. 

Durante la fase de abandono y en la evaluación de pasivos ambientales, una vez finalizados los 

trabajos y desarmada la planta de materiales, se procederá a verificar la existencia o no de pasivos 

ambientales que ameriten remediación. Si hubiera indicios de contaminación de suelos se acordará con 

la inspección un muestreo de suelos y análisis de hidrocarburos. 

Se deberá dar cumplimiento a la normativa respecto a emisiones de ruido, humos, gases y residuos o 

partículas (LEGA). 

Los horarios de funcionamiento serán convenidos con la Inspección de obra de acuerdo con el tipo de 

equipo y localización y según lo dicte la Autoridad de Aplicación. 

 
  



 

 

Programa 2: Instalación de Obras, Montaje del Obrador y Planta de Materiales 

Se realizarán las mediciones pertinentes para cumplir con las normas y estándares establecidos en la 

normativa de aplicación en lo que se refiere a ambiente, salud y seguridad laboral (el responsable 

competente designado para el control de mediciones considerará los umbrales estipulados para 

cada uno de los parámetros en consideración, de acuerdo con la reglamentación vigente). 

 

 
Al finalizar las tareas de construcción, deberán retirarse todos los restos de materiales del sector 

ocupado por el obrador y planta de materiales, de manera de garantizar la seguridad de los 

habitantes del barrio. 

Agua: El agua potable para consumo del personal de obra será provista por una empresa 

distribuidora de agua en bidones. El agua requerida durante la ejecución de las obras de 

infraestructura será provista por camiones cisterna. El agua será utilizada en tareas de 

compactación, para riego y humidificación del suelo a compactar, y para la elaboración de los 

hormigones correspondientes a las obras de servicios y mezclas para revoques. 

Energía: La energía eléctrica será provista a través de medidores de obra, que estarán ubicados en el 

obrador. 

Materias primas: Las materias primas como: ladrillos, cemento, maderas, hierro para la 

construcción, impermeabilizantes, aditivos, alambre, clavos, malla sima etc., serán provistos de 

preferencia por comercios e industrias locales. 

Monitoreo y Cumplimiento 

Indicadores 
 

Número de frentes de obras y obradores que cuentan con las medidas de gestión aplicables 

implementadas / número de frentes de obras y obradores existentes. 

La Planta de Materiales se ha emplazado lejos de fuentes y cursos de agua. 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción  

Abandono  

 

Indicadores de éxito 

Número de frentes de obras, obradores y plantas de 

materiales que cuentan con las medidas de gestión 

aplicables implementadas / número de frentes de 

obras y obradores existentes. 

Responsable de la Implementación de la 

Medida 
Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

 

Programa 2: Instalación de Obras, Montaje del Obrador y Planta de Materiales 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 



 

 

Programa 3: Manejo de Flora, Áreas Verdes y Fauna, 

Efectos socioambientales que se 

desea prevenir o corregir: 
Impactos en cobertura vegetal, arbustiva, arbórea y fauna 

Medidas de Gestión 

El manejo de obras con afección de cobertura vegetal debe mejorar o recuperar zonas verdes 

incluyendo la siembra, traslado, o remoción de árboles, y la remoción temporal de césped o 

especies arbustivas, con el fin de evitar los impactos al hábitat, que perjudiquen a la flora y fauna, y 

al paisaje local. Durante esta actividad, no se admitirá la siembra o uso alguno de especies 

invasoras. 

El Contratista deberá realizar entre la comunidad de los diferentes sectores, actividades 

informativas en los talleres realizados durante la gestión social para comunicar a la comunidad las 

actividades a realizar con sus requerimientos, resultados y el tiempo de duración con fechas de 

inicio y finalización de la actividad. La información de este componente se debe realizar juntamente con 

los talleres generales informativos del proyecto, a fin de evitar que cada subcomponente esté 

convocando a la comunidad a múltiples reuniones. 

Por el alcance del proyecto, y por tratarse de una zona ya intervenida, no se esperan actividades de 

tala y remoción de ejemplares. De todas formas, se listan a continuación medidas a implementar 

por la empresa contratista en caso de requerirse la eliminación de arbustos o árboles. 

Manejo de Flora y Áreas Verdes 

Planeación de actividades 

El Contratista encargado de la actividad de eliminación de ejemplares deberá verificar y 

complementar la información levantada en la etapa de diagnóstico e inventario con los diseños 

geométricos y paisajísticos definitivos de la obra, así como deberá señalar e identificar tanto en los 

planos como en campo los individuos que se deberán eliminar definitivamente por las actividades 

constructivas y por su estado fitosanitario y que por conveniencia con el proyecto sería mejor 

realizar su eliminación en la etapa constructiva. siembras o traslados, caso que por el diseño de la 

obra no se puedan realizar en el lugar original. Se hará lo mismo con las especies arbustivas y zonas 

verdes existentes, para dejar un claro registro de éstas y permitir la socialización con la comunidad. 

Debe convenirse al inicio de la obra como se compensarán los individuos o zonas verdes eliminadas, así 

como la localización de las zonas donde se realizarán las 

Se deben realizar los cerramientos adecuados de las zonas de trabajo, y su respectiva señalización 

para impedir el acceso de personal o vehículos a la zona durante la ejecución de las labores. Se debe 

capacitar e informar al personal implicado sobre la prohibición de encender cualquier tipo de fuego o 

fuente que pueda provocar incendios que pudieran afectar la vegetación, la fauna urbana y los 

demás componentes naturales. 

Una vez terminadas las actividades, se trasladará el material informativo, así como el material 

obtenido a los sitios de disposición temporal o al frente de trabajo donde las vallas sean requeridas. El 

material obtenido por la tala o remoción de áreas verdes deberá ser evacuado diariamente del 
 
 
  



 

 

Programa 3: Manejo de Flora, Áreas Verdes y Fauna, 

sitio de aprovechamiento, y la movilización de este al sitio de almacenamiento temporal o definitivo 

deberá ser inmediata. 

 

 
Labores de Tala y Remoción 

Las labores de tala se desarrollarán en el mismo sentido de avance de la obra e individualmente 

para cada uno de los elementos arbóreos y arbustivos seleccionados para eliminación ya sea por 

interferencia con la obra, árboles con sistema radicular muy superficial, que implique afectación 

potencial para pavimentos, andenes y otro tipo de estructuras, y árboles o arbustos cuya tala haya 

sido aprobada por la autoridad ambiental. Sin embargo, los árboles seleccionados para tala según 

este criterio deben ser aprobados por la autoridad ambiental competente. 

La eliminación de individuos se realizará previo al comienzo de obras de tal modo que los sectores a 

construir se encuentren desprovistos de árboles que interfieran con las actividades constructivas en 

el momento de inicio de obra. 

Para árboles altos deben seguirse protocolos de seguridad industrial adecuados, y el uso de 

dotación pertinente. De igual forma el proceso de corte debe evitar la caída de cuerpos pesados a 

las zonas de trabajo o circulación vial o peatonal. 

El material resultante que pueda ser utilizado en la obra deberá encontrarse en perfectas 

condiciones, libre de defectos y se adaptará al uso requerido; para ello se dimensionarán las trozas 

obtenidas del fuste de entre 1 a 3 m de largo, se cortarán y almacenarán en sitio con baja humedad y 

buena aireación para favorecer su secado y un tratamiento superficial de inmunización (con aceite 

residual quemado o productos comerciales), mientras que el material maderable no utilizable se 

picará y llevará al sitio destinado para su disposición final junto con los residuos del desrame, 

descope y desraizado. Este sitio de disposición final deberá contar con la respectiva autorización de la 

entidad competente. El transporte se realizará en vehículos provistos de carpas o lonas de plástico 

para evitar el esparcimiento en la movilización del material. 

Reubicación y Compensación 
 

El Contratista deberá presentar un Plan de Reforestación Compensatoria y de su mantenimiento. 

La reubicación mediante la práctica del bloqueo se ejecutará en aquellos individuos que se puedan 

conservar y que han de ser removidos por las actividades constructivas del proyecto. Considerando la 

necesidad de remoción de individuos con base en los diseños, se realizará para el tramo en cuestión 

el bloqueo de los individuos. 

Para zona urbana, la Contratista deberá compensar cada tala que no pueda ser bloqueada plantando 

tres ejemplares, los cuales deberán ser de la misma especie u otra adecuada para la zona. Se prohíbe la 

siembra de especies invasoras. El número de ejemplares sembrado por la contratista se cuantifica al 

cuarto mes posterior a la siembra, contando los ejemplares sobrevivientes a la siembra y 

descontando los ejemplares bloqueados sobrevivientes al cuarto mes posterior a su traslado. 

 
 
  



 

 

Programa 3: Manejo de Flora, Áreas Verdes y Fauna, 

 
 

Manejo de Fauna: 
 

Se prohíbe la tenencia de animales domésticos por parte del personal de obra. En el caso de su uso 

para la seguridad, su presencia deberá ser autorizada por la Inspección de obra. 

Queda prohibida, por parte de los trabajadores, la captura o daño de especies de todo tipo y por 

cualquier medio. 

En caso de hallar a un animal herido se deberá avisar a la Autoridad competente para su asistencia. 
 

Ante la presencia de un panal de abeja en la zona operativa de la obra, que deba ser removido, no 

deberá llevarse a cabo eliminación alguna. Se deberá dar noticia a la Autoridad pertinente. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 
 

Número de árboles removidos 

Número de árboles sobrevivientes al traslado después del cuarto mes Número 

de árboles nuevos sembrados sobrevivientes al cuarto mes 

Etapa del 

Proyecto en que 

se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono  

Indicadores de éxito 
Número de árboles compensados / Número 

de árboles removidos 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 

 
 
  



 

 

Programa 4: Gestión de Efluentes 

Efectos socioambientales que se desea 

prevenir o corregir: 

Contaminación por inadecuada gestión de los efluentes 

generados por las actividades de obra. 

Medidas de Gestión 

Se deberán gestionar adecuadamente los efluentes líquidos generados en el obrador y planta de 

materiales mediante la instalación de sistemas de captación y tratamiento, cumplimentando los 

límites de vuelco permisibles de la normativa local, con el fin de evitar el deterioro en la calidad de 

agua de escurrimientos superficiales. 

Se deberá diseñar un sistema de drenaje en el sitio de obra y obrador/planta que permita una 

evacuación controlada de las aguas de lluvia, minimizando de esta forma el arrastre de materiales y 

pérdidas que lleguen al suelo hacia los colectores pluviales. Se deberá considerar la necesidad de 

disposición de caudal proveniente de acciones de depresión de napa que fueran requeridas por la 

obra. 

Los efluentes líquidos generados del lavado de equipos y maquinarias (incluyendo hormigoneras) 

deberán ser recolectados, con el objetivo de evitar que cualquier resto de los componentes se 

acumule sobre alguna de las zanjas o cunetas existentes, y tratados para remover los sólidos en 

suspensión (sedimentación), los residuos de grasas y aceites que puedan contener, así como 

mediante corrección de pH, en forma previa a su descarga en el sistema cloacal o pluvial según 

corresponda o se autorice. 

Los drenajes de excedentes hídricos, de los movimientos y acopios del suelo, se conducirán 

respetando al máximo posible su curso natural y los niveles de escorrentía del terreno. 

Los sectores en donde exista riesgo de derrames, fugas o escapes de sustancias contaminantes 

deberán dotarse de piso impermeable y un canal perimetral conectado a un sistema de canalización 

independiente, que conducirá las aguas de lluvia que por ellos discurran a dispositivos de 

tratamiento. 

Para el tratamiento de los efluentes cloacales que se generarán durante la ejecución del proyecto, se 

deberán instalar baños químicos o equivalentes en cantidad suficiente, tanto en el obrador como en los 

frentes de obra, siendo supervisados por el responsable ambiental y social de inspección a fin de 

evitar un impacto en los recursos hídricos. Los efluentes acumulados en estos baños deberán ser 

retirados diariamente y a la vez higienizados, por un operador habilitado o por el prestador del 

servicio. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 

Número de tipos de efluentes gestionados de acuerdo con los estándares definidos / Número total de 

tipos de efluentes generados por el proyecto. 

 

 
  



 

 

 

Programa 4: Gestión de Efluentes 

Monitoreo 

Planilla de registro de retiros de baños químicos e inspecciones por el contratista a otros focos de 

generación. 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono  

 

Indicadores de éxito 

Número de tipos de efluentes gestionados de 

acuerdo con los estándares definidos / Número 

total de tipos de efluentes generados por el 

proyecto. 

Responsable de la Implementación de la 

Medida 
Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 

 
 
 
 
  



 

 

Programa 5: Programa de Manejo de Sustancias Químicas 

Efectos socioambientales que se 

desea prevenir o corregir: 

Contaminación por inadecuada gestión de las sustancias 

químicas utilizadas en las actividades de obra 

Medidas de Gestión 

Se deberán utilizar camiones tanque cuando se requiera suministrar combustible para maquinaria 

pesada en las instalaciones destinadas para este fin. Se debe tener en cuenta el siguiente 

procedimiento durante el abastecimiento de combustible: 

Estacionar el vehículo donde no cause interferencia, de tal forma que quede en una posición de 

salida rápida 

Garantizar la presencia de extinguidores cerca al sitio donde se realiza el abastecimiento (distancia no 

mayor de 3 m) 

Verificar que no haya fuentes que puedan causar incendio en los alrededores 

Verificar el acoplamiento de las mangueras 

Utilizar bandejas antiderrames 

En caso de derrame o incendio, seguir los procedimientos del Plan de Contingencia 
 

Reportar inmediatamente al interventor ambiental cualquier derrame o contaminación de 

producto. 

Para esto debe existir una planilla de reporte y autorización del llenado de combustible. 

Deberá colocarse material de polietileno que cubra el área donde se va a llevar cabo algún 

mantenimiento correctivo a la maquinaria pesada (engrase y chequeo de los niveles de aceite). En 

este caso se debe avisar a la Supervisión de Obra delegada del día y lugar donde tuvo lugar y las 

causas que lo motivaron. 

El responsable de la obra deberá reportar y limpiar los derrames de combustibles, aceites y 

sustancias tóxicas. Si hay derrames accidentales sobre el suelo, deben removerse de forma 

inmediata y avisar a la Supervisión de Obra. En el caso que este derrame exceda un volumen 

aproximado de 5 litros, debe retirarse el suelo afectado y tratarse como residuo especial. 

Volúmenes pequeños derramados pueden recogerse con materiales sintéticos absorbentes, trapos, 

aserrín, o arena. La limpieza final del sitio puede hacerse con agua y detergente. 

El almacenamiento mínimo diario permitido en el obrador debe acordarse con la autoridad 

competente. Se prohíbe el almacenamiento de combustibles en los frentes de obra. Los tanques 

que contengan combustibles o lubricantes se almacenarán retirados de cualquier edificación a una 

distancia mayor a 6 metros. El almacenamiento de combustibles o lubricantes se hará en recipientes 

metálicos con las tapas provistas de cierre con resorte. Deberán estar debidamente identificados 

con la sustancia que contiene y llevar letreros preventivos de “inflamable” y “no fumar”. 

 
  



 

 

 

Programa 5: Programa de Manejo de Sustancias Químicas 

Cuando se elaboran concretos in situ, se requiere algunas veces la aplicación de sustancias químicas que 

necesitan de medidas de manejo. 

Debe hacerse un inventario, previo a la iniciación de labores, de los productos químicos 

clasificándolos según el tipo y el grado de riesgos físicos y para la salud que posee su uso. 

Toda sustancia inflamable debe estar debidamente protegida, resguardada y almacenada bajo 

condiciones de seguridad y restringidas de acuerdo con su uso y grado de peligrosidad. Todos los 

productos químicos llevarán una etiqueta para facilitar la información esencial sobre su 

clasificación, los peligros que entrañan y las precauciones de seguridad que deban observarse para 

los trabajadores. 

Las personas encargadas de manipular los productos químicos deberán cuidar que cuando estos se 

transfieran a otros recipientes, se conserve su identificación y todas las precauciones de seguridad 

industrial y salud ocupacional que se deben tomar, de acuerdo con el Plan correspondiente. 

Será obligatorio que en la obra se tengan las fichas técnicas de seguridad de los productos químicos y 

dentro del entrenamiento de inducción se den a conocer a sus empleados. Estas fichas deben 

contener información esencial detallada sobre su identificación, su proveedor, su clasificación, su 

peligrosidad, las medidas de precaución y los procedimientos de emergencia. De tales fichas se 

constituirá un registro que deberá ser accesible a todos los trabajadores interesados y sus 

representantes. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 

Porcentaje de cumplimiento en las inspecciones realizadas a las instalaciones y procedimientos de 

gestión de sustancias químicas. 

 

 
Monitoreo 

Planillas de registro de capacitación de personal clave en manejo de sustancias químicas. Planillas 

de registro de sustancias químicas almacenadas en obra. 

Planillas de reporte y autorización de llenado de combustible. 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono X 

Indicadores de éxito Porcentaje de cumplimiento en las 

inspecciones realizadas a las instalaciones y 
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 procedimientos de gestión de sustancias 

químicas. 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

Programa 6: Programa de Gestión de Residuos 

Efectos socioambientales que se 

desea prevenir o corregir: 

Contaminación por manejo inadecuado de los residuos 

generados en obra. 

Medidas de Gestión 

La generación de residuos durante la etapa de construcción incluirá residuos clasificados como 

asimilables a urbanos y residuos especiales. 

Entre los de la primera categoría “Residuos asimilables a domiciliarios” (baja peligrosidad), se 

pueden distinguir: restos de embalajes, plásticos, recortes de caños, maderas, cartón, restos de 

comida, alambres, bolsas de cal y cemento, envolturas plásticas, cartón corrugado, trozos de 

madera para embalajes de equipos, restos de caños, cables, ladrillo, etc. 

Residuos de “construcción y demolición, material asfáltico fresado, tierra y resto de obra”: Se 

instalarán contenedores y/o volquetes para el retiro de residuos generados por limpieza y 

demolición de pavimentos, excavaciones y otras estructuras superficiales, los cuales serán retirados con 

la frecuencia necesaria y en transportes adecuados, tomando la precaución de su cobertura de fin de 

minimizar la generación de material particulado. 

La tercera clasificación “Residuos especiales” (peligrosidad considerable) puede incluir elementos 

como trapos, maderas, filtros, guantes u otros elementos sólidos contaminados con aceites, 

hidrocarburos, etc., restos de solventes, barnices, pinturas, etc., residuos de revestimiento y 

electrodos de soldadura, aceites usados, etc. También dentro de esta categoría de residuos 

podemos encontrar contenedores o envases con restos de las sustancias mencionadas 

anteriormente. 

Todos los subprogramas detallados a continuación deberán contar con la capacitación de forma 

continua del personal designado, acerca de la adopción de prácticas apropiadas para el manejo de 

los residuos. Se implementarán medidas tendientes a concientizar al personal e instruirlo sobre 

acciones y procedimientos necesarios para lograr una adecuada recolección, clasificación, 

deposición y control de los residuos generados por la obra. 

Debe quedar señalizado con cartelería y a través de la capacitación, que la quema de cualquier tipo de 

basura queda estrictamente prohibida, así como el entierro de materiales en el terreno de la obra. 

Subprograma de Gestión de Residuos Asimilables a Urbanos y Excedentes de Obra 

Se definirán las medidas que tomará la Contratista respecto de su prevención, gestión, modalidad 

de traslado, disposición provisoria de los mismos dentro del sector de obra y disposición final, 

durante el período completo de la obra. 

A fin de gestionar adecuadamente las corrientes de residuos generadas, y minimizar los impactos 

negativos que pudieran causar, se deberán seguir los lineamientos detallados a continuación: 

 
 
  



 

 

Programa 6: Programa de Gestión de Residuos 

No se permitirá la quema de ningún tipo de residuo generado durante el período de construcción, ya 

sea restos asimilables a residuos urbanos, peligrosos o líquidos, así como tampoco se permitirá su 

soterramiento, ya sea parcial o total. 

Los residuos asimilables a domiciliarios deberán ser correctamente almacenados en volquetes / 

contenedores / recipientes para su posterior retiro por el organismo competente. Esto se refiere 

exclusivamente a los residuos como ser: restos de embalajes, plásticos, recortes de caño, maderas, 

cartón, papelería de oficina, restos de comida, etc., que no se encuentren contaminados con 

sustancias peligrosas. Se deberá Informar al organismo o empresa recolectora de residuos sobre la 

construcción de la obra y la frecuencia prevista de recolección. 

En caso de poder reusarse o reciclarse (factibilidad técnica y económica) alguno de los residuos 

asimilables a los domiciliarios como ser madera, papel o metales, se deberá realizar la separación 

en origen y priorizar esta práctica en contenedores destinados para tal fin. 

Subprograma de Gestión de Residuos Peligrosos 

Quedan comprendidos dentro de esta clasificación elementos como: trapos contaminados, filtros 

de aceite usados, guantes, residuos de revestimiento, barnices, pinturas, restos de solventes, de 

productos químicos y sus envases, aceites usados, baterías usadas, suelos contaminados con 

hidrocarburos, etc. 

A fin de gestionar adecuadamente estas corrientes de residuos generadas, y minimizar los impactos 

negativos que pudieran causar, se deberán seguir los lineamientos detallados a continuación: 

No se permitirá el vertimiento a cursos de agua ni alcantarillado ni al suelo de líquidos industriales, ni 

de construcción que resulten sobrantes tales como pinturas, aceites, solventes, aditivos, etc. y que 

por sus características resulten nocivos para el ambiente. 

Estos residuos deberán almacenarse en contenedores aptos de acuerdo con la sustancia y 

gestionarse como residuos peligrosos, debiendo ser entregados a las empresas autorizadas para la 

recepción y tratamiento de estos residuos de acuerdo con la legislación vigente. Se deben llevar 

registros que identifiquen aspectos relacionados con la generación y disposición de aceites. El 

registro debe incluir el control de aceites usados generados por toda la maquinaria, equipos y 

vehículos empleados en la obra. 

En caso de vuelcos, vertidos, derrames o descargas accidentales de un residuo peligroso que tenga la 

potencialidad de llegar a un cuerpo de agua, el Contratista deberá notificar de manera inmediata a la 

Supervisión de Obra y tomar las medidas necesarias para contener y eliminar el combustible o 

producto químico. 

En caso de que se genere algún tipo de residuo patológico, a causa de algún eventual accidente 

personal y atención de primeros auxilios, deberán ser almacenados en recipientes / contenedores 

con tapa claramente identificados a fin de no ser confundidos con RSU, y en condiciones de ser 

retirados,  por  un  operador  habilitado  por  la  Autoridad  Ambiental  Competente.  Deberán 
 

 
 
  



 

 

 

Programa 6: Programa de Gestión de Residuos 

depositarse en un sitio acondicionado para tal fin (techado, que no reciban los rayos solares, sitio no 

inundable), y estar contenidos en un recipiente plástico, de boca ancha con tapa y señalizados. 

Los residuos especiales deberán ser retirados en forma semanal o cuando los recipientes de 

contención alcancen el 75 % de su capacidad. Su disposición deberá ser acreditada con el 

correspondiente Manifiesto de Transporte y Certificado de Disposición Final de los mismos, 

extendido por la empresa habilitada. 

En la eventualidad de ocurrencia de derrames de alguna sustancia clasificada como residuos 

especiales, el mismo deberá ser inmediatamente absorbido con materiales apropiados (paños 

absorbentes, arcillas, etc.) y el resultante deberá seguir los mismos pasos que los residuos indicados en 

el párrafo anterior. 

 

 
Subprograma de Gestión de Desechos de Construcción y Demoliciones 

Una vez generado el material producto de la demolición, se debe separar y clasificar con el fin de 

reutilizar el material que se pueda y el sobrante deberá ser retirado. 

Con el propósito de minimizar las emisiones de material particulado, se debe mantener cubierto el 

material acopiado o en su defecto hacer humectaciones como mínimo dos veces al día. 

Los escombros no deben ser apilados por más de 24 horas en el sitio de la obra, pues de esta forma se 

busca disminuir los riesgos de accidentes viales y molestias a los moradores. Deberán ser 

transportados a sitios autorizados por la Autoridad Ambiental Competente para su disposición final. 

Deberá señalizarse la zona de aproximación donde se realiza la recolección de escombros, esto se 

hará con conos y barricadas colocadas 50 metros antes. La zona de recolección de escombros no 

debe ocupar más de un carril y debe estar apoyada con auxiliares de tráfico. 

Se prohíben las demoliciones nocturnas. 

Se deben recoger los materiales resultantes de las demoliciones que se hagan dentro del proyecto, 

deberán ser apilados para que luego sean transportados al sitio de disposición final autorizados por la 

Autoridad Ambiental Competente. Los escombros no deben permanecer más de un día en la obra. 

En caso de que los procesos de demolición detecten la presencia de suelos contaminados o residuos 

peligrosos, se deben suspender dichos procesos hasta que el Comité de Seguimiento determine el 

curso de acción a seguir. Este comité debe ser convocado de emergencia por el residente ambiental de 

obra. 

Los volúmenes de escombros no superiores a 5 m3, podrán almacenarse en contenedores móviles, 

para luego ser transportados a los sitios de disposición final autorizados. 

 
 
  



 

 

Programa 6: Programa de Gestión de Residuos 

Se prohíbe la utilización de zonas verdes para la disposición temporal de materiales producto de las 

actividades constructivas del proyecto, con excepción de los casos en los cuales la zona verde esté 

destinada a zona dura de acuerdo con los diseños del proyecto. 

En lo posible, se debe buscar la reutilización de materiales en la obra, o en obras externas validadas por 

las autoridades competentes. Los materiales sobrantes por recuperar almacenados temporalmente 

en los frentes de trabajo no pueden interferir con el tráfico peatonal y/o vehicular, deben ser 

protegidos contra la acción erosiva del agua, aire y su contaminación. La protección de los materiales 

se hace con elementos tales como plástico, lonas impermeables o mallas, asegurando su permanencia, 

o mediante la utilización de contenedores móviles de baja capacidad de almacenamiento, con una 

altura máxima que no sobrepase los 2 metros de altura. 

La contratista deberá contratar contenedores para la disposición y transporte de los residuos 

incluidos dentro de las categorías voluminosos (restos de maderas, membranas, poliestireno 

expandido, chapas, restos de caños, perfiles, hierros, vidrios en gran cantidad, etc.) e inertes (restos de 

demoliciones y construcciones, arena, movimiento de suelos, etc.). 

Para el caso de residuos de demoliciones y rotura de calzadas, se deberá tramitar la Certificación 

de Aceptación de Vuelco de su disposición final. No se permitirá disponer estos residuos a una 

distancia superior a 20 km del lugar de emplazamiento de la obra. 

Monitoreo y cumplimiento 

 

 
 
 
 
 
  



 

 

Programa 6: Programa de Gestión de Residuos 

Indicadores 

Volumen de residuos asimilables a domésticos gestionados conforme a estándares definidos / 

Volumen total de residuos asimilables a urbanos generados por el proyecto. 

Volúmenes por tipo de residuos peligrosos gestionados de acuerdo con los estándares definidos / 

Volúmenes totales por tipo de residuos peligrosos generados por el proyecto. 

Volumen de residuos áridos y excedentes de construcción gestionados de acuerdo con los 

estándares definidos / Volumen total de residuos áridos y excedentes de construcción generados 

por el proyecto. 

 

 
Monitoreo 

Planillas de registro de capacitación de personal clave en gestión de los diferentes tipos de residuos. 

Registros de retiro de residuos peligrosos para disposición final. 

Evidencia del certificado de la empresa acreditada para hacer la disposición final de residuos 

peligrosos. 

Registros de retiro de áridos. 
 

 

Etapa del 

Proyecto en que 

se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 

Alta Construcción X 

Abandono X 

 

 
Indicadores de éxito 

Volúmenes por tipo de residuos peligrosos 

gestionados de acuerdo con los estándares 

definidos / Volúmenes totales por tipo de 

residuos peligrosos generados por el 

proyecto. 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

 

Programa 7: Programa de Calidad de Aire, Ruido y Vibraciones 

Efectos socioambientales que se desea 

prevenir o corregir: 

Contaminación del aire y sonora por inadecuada 

gestión de las actividades de obra 

Medidas de Gestión 

Material particulado: 

Todos los materiales que pudieran desprender polvo serán transportados en vehículos cubiertos 

con lonas, con el tenor de humedad suficiente para minimizar su dispersión. Se deberá controlar 

que el volumen de carga transportada por camión en la zona operativa y de influencia, procurando 

que se encuentre al ras del nivel de la caja de transporte, a fin de evitar la dispersión o caída del 

material. 

Durante el período de acopio en obra, se realizará la humectación periódica (solo con agua) de 

materiales que pudieran generar polvo. Se minimizarán las cantidades en acopio, siempre que sea 

factible operativamente. Se mantendrá la mayor distancia posible entre el acopio de materiales y 

los frentistas del entorno urbano. 

Se implementará riego periódico de viales sin carpeta asfáltica a ser utilizados en la obra (2 veces al 

día). 

 

 
Ruidos y vibraciones 

Evitar la instalación de equipamiento fijo como generadores, compresores o fuentes de ruido 

similares, en proximidad a fachadas de viviendas, comercios y/o escuelas. En caso de que fuera 

necesaria su utilización en áreas acústicamente sensibles, privilegiar equipos con gabinetes de 

insonorización o implementar apantallamiento acústico diseñado a tal fin. 

Limitación de velocidad de vehículos de obra en caminería de acceso sin carpeta de rodamiento 

(definir según caso entre 20 y 40 Km/h). 

Mantenimiento de maquinaria de obra en buenas condiciones (verificación técnica). 
 

Implementar un Programa de Información y Participación Comunitaria en el PGAS, que brinde 

información a los vecinos sobre la duración y programación de obras. 

Las actividades de alta generación de ruidos serán programadas con la comunidad para evitar 

afectaciones en horarios sensibles. 

Implementar los niveles guía de ruido de los Lineamientos de la CFI (Corporación Financiera 

Internacional, 2007) – 55 dBA durante el día, y 45 dBA durante la noche para niveles de ruido 

continuo equivalentes en entornos residenciales, institucionales y educativos. Se establecerán 

horarios diurnos para aquellas tareas que impliquen la generación de ruidos relevantes. 

 
  



 

 

Programa 7: Programa de Calidad de Aire, Ruido y Vibraciones 

Implementar jornadas de capacitación al personal de obra a fin de favorecer la concientización 

sobre la contaminación sonora y de vibraciones, y las buenas prácticas para reducir la 

contaminación sobre el aire, producto de la obra. 

En los días ventosos o en lugares altamente expuestos a la acción eólica, se deberá verificar la 

efectividad de las medidas de mitigación aplicadas, a fin de prevenir la generación de polvo y/o 

dispersión de áridos (por ej. en el entorno urbanizado del obrador y frentes de obra). 

La preservación de la vegetación en toda la zona de obra contribuye a reducir la dispersión de 

material particulado. 

En caso de resultar necesario el desarrollo de actividades durante el período nocturno, se deberá 

solicitar la autorización a la Autoridad de Aplicación. 

Implementar apantallamiento acústico en equipos o maquinarias fijas (ejemplo, bombas de 

depresión de napa) en caso de que se evalúe su necesidad mediante la caracterización del nivel de 

generación de ruido. 

La ubicación de los equipos de trabajo con mayor emisión de ruido se elegirá en la medida de lo 

posible considerando evitar receptores sensibles. Cuando se encuentren cerca de receptores 

sensibles, se programarán las obras de construcción y se les proporcionarán los recursos necesarios para 

que el tiempo de exposición sea lo más corto posible. 

Evitar la instalación de equipamiento fijo como generadores, compresores o fuentes de ruido 

similares, en proximidad a fachadas de viviendas. En caso de que fuera necesaria su utilización en 

áreas acústicamente sensibles, privilegiar equipos con gabinetes de insonorización o implementar 

apantallamiento acústico diseñado a tal fin. 

Instalar recintos especialmente habilitados y acústicamente aislados para la realización de tareas 

particularmente ruidosas. 

Evitar la obstrucción en la circulación del flujo vehicular en la zona de la obra para reducir el ruido 

generado por situaciones de congestión de tránsito, mediante la correcta señalización de caminos 

alternos, el despliegue de personal destinado a dirigir el tránsito, y la programación del ingreso y 

egreso en forma secuencial de vehículos pesados afectados a la obra. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 
 

Los residentes locales afectados se encuentran informados, en la medida de lo posible, de los 

trabajos planificados y de los niveles de vibración y ruido, así como de los períodos durante los 

cuales se producirán. 

Todo el personal se encuentra debidamente capacitado sobre las buenas prácticas para reducir la 

contaminación sobre el aire, producto de la obra. 
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Los valores registrados, correspondientes a la emisión de ruidos, vibraciones, partículas y gases 

contaminantes no superan en ninguno de los parámetros, el umbral permitido por la legislación 

vigente. 

No hay registro de afectación (ni reclamos ni denuncias) de la comunidad local, ni del personal de la 

obra, de los pobladores de las viviendas más próximas a la traza por una eventual disminución de la 

calidad del aire. 

Se ha evitado la instalación de equipamiento fijo como generadores, compresores o fuentes de 

ruido similares, en proximidad a fachadas de viviendas. En caso de haber sido necesaria su 

utilización en áreas acústicas sensibles, se han privilegiado el uso de equipos con gabinetes de 

insonorización o se han implementado apantallamiento acústico diseñado a tal fin. 

Etapa del 

Proyecto en que 

se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono X 

 
Indicadores de éxito 

Porcentaje de capacitación de trabajadores de la 

obra en buenas prácticas de reducción de 

contaminación del aire y sonora 

Responsable de la Implementación de la 

Medida 
Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 
 
 
 
 
  



 

 

 

Programa 8: Plan de Seguridad Vial y Ordenamiento del Tránsito 

Efectos socioambientales que se desea prevenir o 

corregir: 

Accidentes viales, deterioro de la 

infraestructura vial y congestionamientos. 

Medidas de Gestión 

El Plan de Seguridad Vial y Ordenamiento del Tránsito debe ser confeccionado por el Contratista. 

Debe ser preparado previo al inicio de las tareas, y ejecutado durante toda la fase constructiva del 

proyecto. El Plan requerirá la aprobación de la Supervisión de Obra, en consulta con la autoridad de 

Tránsito y Transporte competente. 

El Programa incorporará el correspondiente plan de seguridad y señalización vial previsto por la 

normativa nacional y local vigente. Contemplará, además, instrumentar los avisos de las rutas 

alternativas con la suficiente antelación geográfica, señalar adecuadamente a los usuarios de las 

líneas de Autotransporte de Pasajeros cuyos recorridos deban ser modificados la ubicación 

transitoria de las paradas, asegurando que la misma se mantenga durante todo el período de obra. 

Asimismo, deberán trazarse los recorridos y establecer los horarios más convenientes para la 

circulación de los vehículos de carga vinculados a la obra, con el objeto minimizar los efectos sobre el 

tránsito habitual de la zona y evitar afectaciones, dado el carácter residencial de la zona. 

También el Programa detallará los procedimientos para prevenir o reducir los impactos de las obras a 

los frentistas de la traza de la obra. Previo a la apertura de nuevos frentes de obra, se debe realizar un 

inventario de puntos críticos de los frentes de obra afectados – incluyendo comercios que requieran 

tráfico peatonal, entradas y salidas de vehículos, puestos informales, estacionamientos, etc. Para 

estos puntos críticos, se debe llevar a cabo una campaña de información sobre el proyecto y el 

cronograma de obra, incluyendo la consulta y planificación de fechas y horarios de obra en 

coordinación con los frentistas. Se deben incluir previsiones para la instalación de los accesos 

peatonales y vehiculares que sean necesarios, así como plazas de estacionamiento. Asimismo, se 

debe programar la intervención por tramos, de forma de poder garantizar la apertura y cierre de 

zanjas en un turno de trabajo para los frentes afectados. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 
 

Número de frentes de obras señalizadas de acuerdo con el Plan de Seguridad vial y ordenamiento 

del tránsito aprobado/Número de frentes de obra que requieren señalización de acuerdo con el 

Plan de Seguridad vial y ordenamiento del tránsito. 

Número de accidentes viales por la ejecución de los trabajos en las vías. 
 

 
Monitoreo 
 

Registros de accidentes de seguridad vial. 
 

 

 Preparación X    Alta 

 
 
 
 
 

 



 

 

Programa 8: Plan de Seguridad Vial y Ordenamiento del Tránsito 
 

 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Construcción X 
Costo 

estimado 

A ser indicado por 

el contratista en su 

oferta 

Efectividad 

esperada 

 

Abandono X 

Indicadores de éxito 
Número de accidentes viales por la 

ejecución de los trabajos en las vías 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

 

Programa 9: Programa de Control de Plagas y Vectores 

Efectos socioambientales que se desea 

prevenir o corregir: 
Propagación de plagas y vectores 

Medidas de Gestión 

Para prevenir posibles afectaciones sobre la salud de la población, se recomienda que la Contratista 

contrate los servicios de una empresa habilitada y competente, cuya responsabilidad será: 

Realizar la desinfección de plagas, previamente a la remoción de residuos verdes y movimiento de 

suelos. 

Coordinar con autoridades municipales acciones destinadas a evitar el depósito de RSU en predios 

aledaños sin edificación y en las calles laterales. 

Previendo el uso de productos con efectos secundarios y residuales, se sugiere solicitar y controlar 

los protocolos de los productos utilizados para la eliminación de plagas. 

Se deberá además gestionar los residuos generados por las acciones de desinfección, controlando 

que la empresa responsable de la actividad proceda al retiro de los recipientes utilizados, exigiendo 

además comprobante de disposición de estos. 

No se deben dejar restos de comida o hacer fuego, dado que los alimentos o cenizas calientes 

pueden atraer especies como roedores y víboras. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 
 

Número de aplicaciones de desinfección y control de plagas y vectores realizadas / Número total de 

aplicaciones de desinfección y control de plagas y vectores previstos en el Programa. 

Monitoreo 

Certificados de desinfección, según Plan de desinfección programado (fechas estimadas de 

fumigaciones, productos a utilizar, medidas de seguridad a implementar, Plan de Contingencias, 

etc.). 

Comprobantes de retiro y disposición final de cebos. 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono X 

 

Indicadores de éxito 

Número de aplicaciones de desinfección y control 

de plagas y vectores realizadas / Número total de 

aplicaciones de desinfección y control de plagas y 

vectores previstos en el Programa. 
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Responsable de la Implementación de la 

Medida 
Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

Programa 10: Programa de Seguridad y Salud Ocupacional y Comunitaria 

Efectos socioambientales que se desea prevenir o 

corregir: 

Accidentes e incidentes que afecten la 

seguridad y salud ocupacional y comunitaria 

Medidas de Gestión 

Será responsabilidad de la Contratista constatar con la periodicidad conveniente el cumplimiento 

de los Requerimientos y Procedimientos de las normas aplicables según la legislación vigente, así 

como de buenas prácticas internacionalmente reconocidas (lineamientos de la Corporación 

Financiera Internacional, y Sistema de Gestión de Riesgo de la norma ISO 45001:2018), 

manteniendo un profesional o equipo de profesionales asesores en la materia. 

Medidas de conducción 
 

Con el fin de minimizar la ocurrencia de posibles accidentes asociados al uso de maquinaria pesada y 

equipos, se deberá demarcar las zonas de trabajo, y limitar la operación al personal capacitado y 

autorizado. 

Se deberá contar con identificación clara de todos los elementos dispuestos, además de carteleras y 

avisos formativos, como herramienta pedagógica permanente. 

En las vías públicas, se deberá elaborar y aplicar un plan de manejo de tránsito, delimitando las 

rutas de acceso de los vehículos que ingresan y retiran materia, y las comunicaciones y avisos de 

lugar con los afectados y las instituciones relacionadas. No deberán almacenarse materiales en 

áreas como andenes, espacios públicos, retiros de quebradas o zonas verdes. 

Subprograma Medicina Preventiva del Trabajo 

El objetivo principal de este subprograma es la promoción, prevención y control de la salud del 

trabajador, protegiéndolo de los factores de riesgos ocupacionales; situándolo en un sitio de trabajo en 

la obra de acuerdo con sus condiciones psico-fisiológicas y manteniéndolo en aptitud de producción 

de trabajo. 

Las actividades principales en el Subprograma de Medicina Preventiva del Trabajo son: 

Todo el personal previo a su ingreso debe contar con seguro médico activo. 

Aquellos trabajadores que vayan a ser destinados a actividades de alto riesgo (trabajo en espacio 

confinado, trabajos en altura, manejo de productos químicos, y zanjeo, soldadura, etc.) deberán 

cumplir con los requisitos de la reglamentación vigente. 

Desarrollar actividades de vigilancia epidemiológica, juntamente con el subprograma de higiene y 

seguridad industrial, que incluirán como mínimo: 

Accidentes de trabajo. 

Enfermedades profesionales. 

Panorama de riesgos. 

 
 
 
  



 

 

Programa 10: Programa de Seguridad y Salud Ocupacional y Comunitaria 

Desarrollar actividades de prevención de enfermedades profesionales, accidentes de trabajo y 

educación en salud a los trabajadores del proyecto, en coordinación con el subprograma de Higiene y 

Seguridad Industrial. 

Investigar y analizar las enfermedades ocurridas, determinar sus causas y establecer las medidas 

preventivas y correctivas necesarias. 

Comunicar a la gerencia de la obra sobre los programas de salud de los trabajadores y las medidas 

aconsejadas para la prevención de las enfermedades profesionales y accidentes de trabajo. 

Organizar e implantar un servicio oportuno y eficiente de primeros auxilios. 
 

Llevar a cabo visitas a los puestos de trabajo para conocer los riesgos relacionados con la patología 

laboral, emitiendo informes a la gerencia de la obra, con el objeto de establecer los correctivos 

necesarios. 

Trazar y ejecutar programas para la prevención, detección y control de enfermedades relacionadas o 

agravadas por el trabajo en la obra y campamento. 

Elaborar y mantener actualizadas las estadísticas de morbilidad y mortalidad de los trabajadores e 

investigar las posibles relaciones con sus actividades. 

Coordinar y facilitar la rehabilitación y reubicación de las personas con incapacidad temporal y 

permanente parcial. 

Elaborar y presentar a la dirección de la obra, para su aprobación, los Subprogramas de Medicina 

Preventiva y del Trabajo y ejecutar el plan aprobado. 

Subprograma de Higiene y Seguridad Industrial 
 

Este programa está formado por un conjunto de actividades que se encargan de la identificación, 

evaluación y control de aquellos factores que se originan en los lugares de trabajo y que pueden 

causar perjuicio o enfermedades a la salud o al bienestar de los trabajadores y/o a los ciudadanos 

en general. Por ello se debe empezar con un reconocimiento detallado de los factores de riesgos en cada 

puesto de trabajo y al número de trabajadores expuestos a cada uno de ellos. 

El Factor de Riesgo es toda condición ambiental, susceptible de causar daño a la salud y/o al proceso 

cuando no existen o fallan los mecanismos de control. 

Se deberán realizar las siguientes actividades para cumplir con el programa: 
 

Realizar previo al inicio de las actividades cada día un reconocimiento de los riesgos por actividad, 

“análisis de trabajo seguro - ATS”, e informar a los trabajadores de las medidas de control y las 

coordinaciones que deberán implementarse para mitigar los riesgos identificados. 

Realizar charlas de seguridad de 5 minutos cada día previo al inicio de los trabajos. Los temas serán 

programados en función de los riesgos de las actividades realizadas según avances de obras. En 
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estas charlas se comunicará a todo el personal sobre actos y condiciones inseguras detectadas en el 

día anterior, y sobre las causas fundamentales de cualquier accidente que haya ocurrido. 

Procedimientos para la realización de las actividades en forma segura. 
 

Comprobar e inspeccionar el buen funcionamiento de los equipos de seguridad y control de riesgos (por 

ejemplo, equipos para la protección contra incendios). 

Aplicación de las hojas de seguridad de productos peligrosos 

Proveer los Elementos de protección personal (EPP) adecuados necesarios a todos los trabajadores 

de la obra. 

Delimitar y demarcar las áreas de trabajo, zonas de almacenamiento y vías de circulación y señalizar 

salidas, salidas de emergencia, zonas de protección, sectores peligrosos de las máquinas y demás 

instalaciones que ofrezcan algún tipo de peligro. 

El contratista debe garantizar el servicio de un baño por cada 15 trabajadores, al igual que la 

existencia de un baño cada 150 metros en obras lineales y su correspondiente mantenimiento. 

Ubicar un sitio higiénico y de fácil acceso para almacenar los EPP en óptimas condiciones de 

limpieza. 

Realizar y dar a conocer el Plan de Contingencia. 

Controlar la recolección, tratamiento y disposición de residuos y desechos, aplicando las normas de 

saneamiento básico. 

Asegurar que el personal que opera equipo esté licenciado. 
 

Formar el personal en Medio Ambiente, Salud, Higiene y Seguridad Ocupacional. Se 

definen como actividades de alto riesgo las siguientes: 

Trabajo en Alturas 
 

Trabajo en Caliente: Soldadura eléctrica, oxiacetilénica, trabajo con llama abierta, etc. Trabajo 

con circuitos o equipos eléctricos 

Trabajos en espacios confinados 

Traslados de maquinaría 

Mantenimiento de maquinaría 

Levantamiento mecánico de cargas 

Trabajos en andamios. 

El contratista debe asegurar que no se puede realizar una labor de alto riesgo si no se cuenta con 

un procedimiento de trabajo para la actividad, que incluya: 
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El permiso de trabajo del personal correspondiente, donde se debe tener en cuenta si el personal 

está capacitado para la labor; 

Listas de verificación; 
 

El análisis de riesgo; 

Los responsables de cada acción; 

Los recursos; y 

Los monitoreos de cumplimiento. 

Elementos de Protección Personal (EPP), Herramientas y Equipos 
 

Los elementos de protección personal (EPP) son de uso obligatorio y el interventor exigirá el uso de 

estos en las obras de acuerdo con los riesgos de cada actividad. 

El contratista es responsable de proveer el EPP y de llevar a cabo una inducción a sus trabajadores 

sobre los tipos de EPP existentes, el uso apropiado, las características y las limitaciones de los EPP. 

Estos elementos son de uso individual y no intercambiable cuando las razones de higiene y de 

practicidad así lo aconsejen (ejemplo protección auditiva tipo espumas, tapabocas, botas etc.). La 

inducción se realizará después de cumplir con los requisitos de inscripción a la empresa y antes de 

empezar a trabajar en los frentes de obras. 

Los EPP que se suministrarán deberán cumplir con las especificaciones de seguridad mínimas y no se 

dejará trabajar a ningún empleado si no porta todos los EPP exigidos. 

Se hará una verificación diaria que todos los empleados porten en perfectas condiciones los 

Elementos de Protección Personal. Esta será una de las condiciones para poder iniciar el trabajo 

diario. El interventor tendrá la obligación de controlar la utilización de los EPP y su buen estado. 

Se dispondrá por parte del contratista de un sitio higiénico y de fácil acceso para almacenar los EPP 

en óptimas condiciones de limpieza. 

Trabajo en altura 
 

Todo trabajo en altura (mayor a 2 metros) deberá contar con procedimientos de trabajo 

previamente aprobados por los especialistas de seguridad e higiene de la empresa contratista. 

Los trabajadores que realicen tareas en altura, es decir a más de 2 metros de altura, deberán usar en 

forma permanente desde el inicio de la tarea hasta su finalización todos los EPP obligatorios para trabajo 

en altura: arnés de seguridad con cola de vida amarrada a punto fijo, casco de seguridad con 

mentonera y botines de seguridad. Asimismo, los trabajadores deberán contar con capacitación para 

trabajos en altura. 

Subprograma de Salud Ocupacional 
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Este subprograma agrupa los requerimientos básicos legales y del sector que toda empresa debe 

cumplir en cuanto al área de Salud Ocupacional antes de toda contratación. Las características de 

los requerimientos están determinadas por las normas legales vigentes. 

 

 
Subprograma de Salud y Seguridad de la Comunidad 
 

Este subprograma aborda los riesgos e impactos para la salud y la seguridad de las comunidades 

afectadas por el proyecto. 

La contratista deberá evaluar los riesgos e impactos del proyecto sobre la salud y seguridad de las 

comunidades afectadas, incluidas aquellas personas que por sus circunstancias particulares sean 

vulnerables. Asimismo, deberá proponer medidas de mitigación de conformidad con la jerarquía de 

mitigación. 

Para esto, tendrá en cuenta los siguientes aspectos: 

Diseño y seguridad de infraestructura y equipos: tener en cuenta los riesgos de seguridad para 

terceros y para las comunidades donde se desarrollan las obras; elementos estructurales serán 

diseñados y construidos por profesionales certificados 

Tráfico y seguridad vial (ver Programa de Seguridad Vial y Ordenamiento del Tránsito) 

Servicios ecosistémicos: los impactos del proyecto en hábitats naturales pueden generar riesgos e 

impactos adversos en la salud y seguridad de las comunidades afectadas 

Exposición de la comunidad a enfermedades (ver también Programa de Prevención de 

Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral) 

Manejo y seguridad de materiales peligrosos (ver también Programa de Manejo de Sustancias 

Químicas, Programa de Gestión de Residuos y Programa de Gestión de Efluentes) 

Preparación y respuesta ante emergencias (ver también Plan de Contingencias) 

Monitoreo y cumplimiento 
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Indicadores 

Índice de Frecuencia (número de accidentes x 200.000/horas-hombre trabajadas en el período). 
 

Índice de Gravedad (número accidentes graves x 200.000/ horas-hombre trabajadas en el período). 

Índice de Incidencia de Accidentes Mortales (N.º de accidentes mortales x 200.000/N.º de 

trabajadores expuestos). 

Número de personal que utiliza los EPP de acuerdo con el riesgo de la actividad / Número total de 

personal. 

Número de trabajadores con Seguro Médico y Laboral / Número de trabajadores total del proyecto 

Monitoreo 

Planillas de registro de accidentes en obra (incluyendo incapacitantes, mortales). Planillas 

de registro de seguro médico de personal. 

Planillas de registro de entrega de EPP. 

Planillas de registro de capacitación en uso de EPP. 

Planillas de certificación en uso de maquinaria específica. 

Permisos de trabajos para tareas críticas. 

Planillas de registro de horas trabajadas. 

Planillas de registro y seguimiento de quejas y reclamos. 

Procedimientos de seguridad para tareas críticas. 

Análisis de riesgos y listas de verificación para trabajos críticos. 
 

 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 

Alta Construcción X 

Abandono X 

 
Indicadores de éxito 

Índice de Frecuencia (número de accidentes x 

200.000/horas-hombre trabajadas en el 

período). 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 
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Efectos socioambientales que se 

desea prevenir o corregir: 

Falta de conocimiento sobre el rol del personal en la 

preservación, protección y conservación del ambiente y la 

seguridad ocupacional en el ejercicio de sus funciones. 

Medidas de Gestión 

Capacitación Ambiental 

Para llevar a cabo la capacitación, se realizarán reuniones informativas previas al inicio de la obra y, 

luego de comenzada la misma, reuniones de intercambio y entrenamiento con contenidos 

ajustados a los requerimientos de los distintos trabajos con implicancia ambiental, y simulacros de 

accionar en situaciones de emergencia. 

La planificación y ejecución de la capacitación se llevará a cabo bajo la supervisión de los 

profesionales responsables de seguridad, higiene y medio ambiente de la Contratista. Para la 

instrumentación de este Programa se preverá el desarrollo de al menos una reunión informativa, 

de intercambio y de entrenamiento en cada uno de los siguientes temas: 

Inducción básica en protección ambiental. 
 

Capacitación inicial en temas de seguridad, higiene y salud ocupacional. 

Control de la potencial contaminación ambiental del medio natural: aire, suelo, agua subterránea. 

Evaluación y control de riesgos. Seguridad de las personas. 

Contingencias Ambientales: derrames, desmoronamientos, explosiones, etc. 

Prevención y Control de Incendios. 

Gestión Integral de Residuos. 

Trabajo Eléctrico 

Resguardo y manejo de las especies vegetales presentes en el entorno inmediato. 

Manejo seguro de sustancias químicas. 

Código de Conducta de la Empresa, mecanismo de quejas y reclamos y Temas de Género. 
 

 
Código de Conducta 
 

El Contratista deberá elaborar e implementar un Código de Conducta del Personal de obra que se 

incluirá en los contratos de trabajo. (Contratista y Subcontratistas). El Contratista deberá tomar las 

medidas y precauciones necesarias a fin de evitar la generación de conflictos de género, sociales, 

políticos o culturales y para prevenir tumultos o desórdenes por parte del personal de obra y 

empleados contratados por ellos o por sus Subcontratistas, así como para la preservación del orden, 
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la protección de los habitantes y la seguridad de los bienes públicos y privados dentro el área de 

influencia del proyecto. 

Este Código, prohíbe el acoso, la violencia o la explotación. El mismo, deberá ser aplicado durante la 

jornada laboral y fuera de la misma, por todas las personas involucradas en el proyecto. 

Se aplicarán sanciones, multas o despidos por el incumplimiento o infracción de las normas de 

conducta establecidas, según su grado de gravedad. 

Todo el personal de obra, sin importar su nivel de jerarquía deberá asistir a las charlas y 

capacitaciones sobre el Código. 

Modelo de Código de Conducta Estándar para Trabajadores 

Se puede tomar de referencia el siguiente Código de conducta estándar para trabajadores: 

Somos el Contratista [ingrese el nombre del Contratista]. Hemos firmado un contrato con [ingrese el 

nombre del empleador] para [introducir la descripción de actividades según el puesto, consultoría, 

contrato de elaboración de carpetas, construcción o supervisión de obra, trabajo como obrero 

calificado, vigilante, bodeguero o auxiliar de obra]. 

Estas actividades se llevarán a cabo en [entrar en el Sitio y otros lugares donde se llevarán a cabo el 

trabajo]. Nuestro contrato nos obliga a implementar medidas para abordar los riesgos ambientales y 

sociales relacionados con las actividades laborales asignadas, incluyendo los riesgos de explotación 

sexual, abuso y acoso sexuales. 

Este Código de Conducta forma parte de nuestras medidas para hacer frente a los riesgos 

ambientales y sociales relacionados con (el proyecto o subproyecto según el caso). Se aplica a todo 

nuestro personal a nivel gerencial, administrativo o técnico, trabajadores y otros empleados en el 

Sitio de Obras u otros lugares donde se están llevando a cabo las Obras. También se aplica al 

personal de cada subcontratista y a cualquier otro personal que nos apoye en la ejecución de las 

Obras. Todas estas personas se conocen como "Personal del Contratista" y están sujetas a este 

Código de Conducta. 

Este Código de Conducta identifica el comportamiento que requerimos de todo el Personal del 

Contratista. 

Nuestro lugar de trabajo es un entorno donde no se tolerarán comportamientos inseguros, 

ofensivos, abusivos o violentos y donde todas las personas deben sentirse cómodas planteando 

problemas o preocupaciones sin temor a represalias. 

El Personal del Contratista deberá: 

1. llevar a cabo sus deberes de manera competente y diligente; 
 

2. cumplir con este Código de Conducta y todas las leyes, regulaciones y otros requisitos aplicables, 

incluidos los requisitos para proteger la salud, la seguridad y el bienestar de otro personal del 

contratista y cualquier otra persona; 
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3. mantener un entorno de trabajo seguro que incluye: 

garantizar que los lugares de trabajo, la maquinaria, los equipos y los procesos bajo el control de 

cada persona sean seguros y sin riesgo para la salud; 

usar el equipo de protección personal requerido; 

utilizar medidas apropiadas relativas a sustancias y agentes químicos, físicos y biológicos; y 

seguir los procedimientos operativos de emergencia aplicables. 

4. reportar situaciones de trabajo que él / ella cree que no son seguros o saludables y alejarse de 

las situaciones de trabajo que razonablemente cree que representan un peligro inminente y grave 

para su vida o salud; 

5. no utilizar la violencia y tratar a otras personas con respeto, y no discriminar contra grupos 

específicos como mujeres, trabajadores migrantes, niños y niñas y personas discapacitadas; 

6. no participar en acoso sexual, lo que significa avances sexuales no deseados, solicitudes de 

favores sexuales y otras conductas verbales o físicas de naturaleza sexual con el demás personal del 

contratista o del Empleador; 

7. no participar en la Explotación Sexual, lo que significa cualquier abuso real o intentado de 

posición de vulnerabilidad, poder diferencial o confianza, con fines sexuales, incluyendo, pero no 

limitado a, beneficiarse monetaria, social o políticamente de la explotación sexual de otro. En las 

operaciones/proyectos financiados por el Banco, la explotación sexual se produce cuando el acceso 

a los servicios de Bienes, Obras, Consultoría o No Consultoría financiados por el Banco se utiliza para 

extraer ganancias sexuales; 

8. no participar en abuso sexual, lo que significa la intrusión física real o amenazada de naturaleza 

sexual, ya sea por la fuerza o en condiciones desiguales o coercitivas; 

9. no participar en ninguna forma de actividad sexual con personas menores de 18 años, excepto 

en caso de matrimonio preexistente; 

10. completar los cursos de capacitación relevantes que se impartirán en relación con los aspectos 

ambientales y sociales del Contrato, incluidos los asuntos de salud y seguridad, explotación y abuso 

sexual (EAS) y acoso sexual (AS); 

11. denunciar violaciones de este Código de Conducta; y 
 

12. no tomar represalias contra cualquier persona que reporte violaciones de este Código de 

Conducta, ya sea a nosotros o al Empleador, o que haga uso del Mecanismo de Gestión de Quejas 

para el Personal del Contratista o el Mecanismo de Gestión de Quejas del proyecto. 

13. En casos especiales como hallazgos fortuitos, se debe capacitar sobre el valor patrimonial de 

lugares, objetos para el país. Evitando el saqueo por descuido o falta de vigilancia. 

LEVANTAR PREOCUPACIONES 

 
 
 
 
  



 

 

 

Programa 11: Capacitación Socioambiental al Personal de Obra 

Si alguna persona observa comportamientos que cree que pueden representar una violación de 

este Código de Conducta, o que de otra manera le conciernen, debe plantear el problema con 

prontitud. Esto se puede hacer de cualquiera de las siguientes maneras: 

1. Contacto [introduzca el nombre del Experto Social del Contratista con experiencia relevante 

en el manejo de casos de explotación sexual, abuso y acoso sexuales, o si dicha persona no es 

requerida bajo el Contrato, otra persona designada por el Contratista para tratar estos asuntos] por 

escrito en esta dirección [escribir dirección de contacto] o por teléfono en [escribir número 

telefónico] o en persona en [lugar de contacto]; 

2. Llame a [escribir número telefónico] para comunicarse con la línea directa del contratista 

(si existe) y deje un mensaje. 

La identidad de la persona se mantendrá confidencial, a menos que se informe de las denuncias 

necesarias según la legislación nacional. Las quejas o denuncias anónimas también pueden ser 

presentadas y se les dará toda la debida y apropiada consideración. Nos tomamos en serio todos 

los informes de posibles mala conducta e investigaremos y tomaremos las medidas apropiadas. 

Proporcionaremos recomendaciones cálidas a proveedores de servicios que pueden ayudar a 

apoyar a la persona que experimentó el supuesto incidente, según corresponda. No habrá 

represalias contra ninguna persona que plantee una preocupación de buena fe por cualquier 

comportamiento prohibido por este Código de Conducta. Dicha represalia sería una violación de 

este Código de Conducta. 

CONSECUENCIAS DE VIOLAR EL CÓDIGO DE CONDUCTA 

Cualquier violación de este Código de Conducta por parte del Personal puede resultar en 

consecuencias graves, hasta e incluyendo la terminación y posible remisión a las autoridades 

legales. 

PARA PERSONAL CONTRATADO: 
 

He recibido una copia de este Código de Conducta escrito en un idioma que comprendo. Entiendo 

que, si tengo alguna pregunta sobre este Código de Conducta, puedo contactar [ingrese el nombre 

de Persona(s)de contacto del contratista con experiencia relevante (incluyendo casos de 

explotación sexual, abuso y acoso en el manejo de esos tipos de casos de casos)] solicitando una 

explicación. 

Nombre del personal: [insértese el nombre] 

Firma: 

Fecha: (día mes año): 
 
 

Contrafirma del representante autorizado del Contratista: 

Firma: 

 

 
 
 
  



 

 

 

Programa 11: Capacitación Socioambiental al Personal de Obra 

Fecha: (día mes año): 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 
 

Porcentaje de personal capacitado de acuerdo con el Programa de Capacitación. 

Porcentaje de capacitaciones dictadas del total de capacitaciones requeridas de acuerdo con el 

Programa de capacitación. 

 

 
Monitoreo 

Planillas de registros de capacitación ambiental de personal de obra. 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono  

Indicadores de éxito 
Porcentaje de personal capacitado de acuerdo 

con el Programa de Capacitación. 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

Programa 12: Plan de Contingencias 

 
Efectos socioambientales que se desea 

prevenir o corregir: 

Pérdidas humanas, económicas y ambientales 

asociadas a una situación de emergencia y proteger 

zonas de interés social, económico y ambiental 

localizadas en el área de influencia del proyecto. 

Medidas de Gestión 

El Plan de Contingencias está dividido en dos partes: Plan Estratégico y Plan de Acción. 

Plan Estratégico 

Estrategias de Prevención y Control de Contingencias: Las estrategias para la prevención y el control de 

contingencias se definen como un conjunto de medidas y acciones diseñadas a partir de la 

evaluación de riesgos asociados a las actividades de construcción del proyecto, buscando evitar la 

ocurrencia de eventos indeseables que puedan afectar la salud, la seguridad, el medio ambiente y en 

general el buen desarrollo del proyecto, y a mitigar sus efectos en caso de que éstos ocurran. 

Responsabilidades del Contratista: 

Cumplir y hacer cumplir las normas generales, especiales, reglas, procedimientos e instrucciones 

sobre salud, higiene y seguridad ocupacional, para lo cual deberá: 

Prevenir y controlar todo riesgo que pueda causar accidentes de trabajo o enfermedades 

profesionales. 

Identificar y corregir las condiciones inseguras en las áreas de trabajo. 
 

Hacer cumplir las normas y procedimientos establecidos, en los programas del plan de manejo 

ambiental. 

Desarrollar programas de mejoramiento de las condiciones y procedimientos de trabajo tendientes a 

proporcionar mayores garantías de seguridad en la ejecución de labores. 

Adelantar campañas de capacitación y concientización a los trabajadores en lo relacionado con la 

práctica de la Salud Ocupacional. 

Descubrir los actos inseguros, corregirlos y enseñar la manera de eliminarlos, adoptando métodos y 

procedimientos adecuados de acuerdo con la naturaleza del riesgo. 

Informar periódicamente a cada trabajador sobre los riesgos específicos de su puesto de trabajo, 

así como los existentes en el medio laboral en que actúan, e indicarle la manera correcta de 

prevenirlos. 

Asegurar que el diseño, ingeniería, construcción, operación y mantenimiento de equipos e 

instalaciones al servicio de la empresa, estén basados en las normas, procedimientos y estándares 

de seguridad aceptados por la Supervisión de Obra. 

Establecer programas de mantenimiento periódico y preventivo de maquinaria, equipos e 

instalaciones locativas. 

 
 
 
 
  



 

 

 

Programa 12: Plan de Contingencias 

Facilitar la práctica de inspecciones e investigaciones que, sobre condiciones de salud ocupacional, 

realicen las autoridades competentes. 

Difundir y apoyar el cumplimiento de las políticas de seguridad de la empresa mediante programas 

de capacitación, para prevenir, eliminar, reducir y controlar los riesgos inherentes a sus actividades 

dentro y fuera del trabajo. 

Suministrar a los trabajadores los elementos de protección personal necesarios y adecuados según el 

riesgo a proteger y de acuerdo con recomendaciones de Seguridad Industrial, teniendo en cuenta su 

selección de acuerdo con el uso, servicio, calidad, mantenimiento y reposición. 

Definir el plan de respuestas ante las posibles emergencias que puedan ocurrir en el Proyecto 

específico, incluyendo los protocolos y las estrategias específicas de acción, y comunicarlo a los 

trabajadores y mantener registro de éstos, realizando simulacros de respuestas de los protocolos 

definidos. 

Disponer de los recursos y materiales necesarios para la respuesta ante las emergencias. 

Formar el equipo de implementación del plan de emergencia y definir sus responsabilidades 

(brigadas de emergencias: evacuación y rescate, primeros auxilios, control de incendio, verificación y 

conteo). 

 

 
Responsabilidades de los Trabajadores: 
 

Realizar sus tareas observando el mayor cuidado para que sus operaciones no se traduzcan en actos 

inseguros para sí mismo o para sus compañeros, equipos, procesos, instalaciones y medio 

ambiente, cumpliendo las normas establecidas en este reglamento y en los programas del plan de 

manejo ambiental. 

Vigilar cuidadosamente el comportamiento de la maquinaria y equipos a su cargo, a fin de detectar 

cualquier riesgo o peligro, el cual será comunicado oportunamente a su jefe inmediato para que 

ese proceda a corregir cualquier falla humana, física o mecánica o riesgos del medio ambiente que se 

presenten en la realización del trabajo. 

Abstenerse de operar máquinas o equipos que no hayan sido asignados para el desempeño de su 

labor, ni permitir que personal no autorizado maneje los equipos a su cargo. 

No introducir bebidas alcohólicas u otras sustancias embriagantes, estupefacientes o alucinógenas a 

los lugares de trabajo, ni presentarse o permanecer bajo los efectos de dichas sustancias en los sitos 

de trabajo. 

Los trabajadores que operan máquinas equipos con partes móviles no usarán: ropa suelta, anillos, 

argollas, pulseras, cadenas, relojes, etc., y en caso de que usen el cabello largo lo recogerán con una 

cofia o redecilla que lo sujete totalmente. 
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Utilizar y mantener adecuadamente los elementos de trabajo, los dispositivos de seguridad y los 

equipos de protección personal que la empresa suministra y conservar el orden y aseo en los lugares de 

trabajo y servicios. 

Colaborar y participar activamente en los programas de prevención de accidentes de trabajo y 

enfermedades profesionales programados por la empresa, o con la autorización de ésta. 

Informar oportunamente la ejecución de procedimientos y operaciones que violen las normas de 

seguridad y que atenten contra la integridad de quien los ejecuta, sus compañeros de trabajo y 

bienes de la empresa. 

El personal conductor de vehículos de la empresa debe acatar y cumplir las disposiciones y normas de 

Tráfico internas y de las autoridades correspondientes, en la ejecución de su labor. 

Proponer actividades que promuevan la Salud Ocupacional en los lugares de trabajo. 
 

Implementar las acciones definidas en los protocolos y estrategias de acción ante emergencias. 

Participar de las brigadas de emergencias que la contratista defina, y colaborar en la 

implementación del Plan de respuesta a emergencias. 

 

 
Prevención y control de Incendios: El Contratista debe prevenir y/o controlar incendios en su sitio 

de trabajo y hará uso de sus equipos y extintores en caso de ser necesario. La primera persona que 

observe el fuego deberá dar la voz de alarma. Se deben seguir los siguientes pasos en caso de 

incendio: 

Combatir el fuego con los extintores más cercanos. 
 

Suspender el suministro de la energía en el frente de obra y campamento. 

Evacuar personas del frente de obra y del campamento. 

Si el área de campamento u oficinas se llena de humo, procure salir arrastrándose, para evitar morir 

asfixiado. 

Debe permanecer tan bajo como pueda, para evitar la inhalación de gases tóxicos, evadir el calor y 

aprovechar la mejor visibilidad. 

Si usted no puede salir rápidamente, protéjase la cara y vías respiratorias con pedazos de tela 

mojada y también moje su ropa. 

Suspender de inmediato el suministro de combustibles. Llamar 

a los bomberos. 
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Control de Emergencias por Explosión o Incendio: Cerrar o detener la operación en proceso, e iniciar la 

primera respuesta con los extintores dispuestos en el área. 

Notificar al Jefe de Seguridad del contratista para que active el plan de contingencia. El Jefe de 

Seguridad Industrial deberá asegurar la llegada de equipos y la activación de grupos de apoyo 

(bomberos, especialistas en explosiones, y demás), y suministrar los medios para facilitar su labor. 

Acciones Generales para el Control de Contingencias: 

Identificar y evaluar la emergencia estableciendo el punto de ocurrencia, la causa, la magnitud, las 

consecuencias, las acciones a seguir y el apoyo necesario para el control. 

Solicitar apoyo externo para el control del evento cuando sea necesario, e iniciar los procedimientos de 

control con los recursos disponibles (primera respuesta). 

Suministrar los medios para mantener comunicación permanente (radios o teléfonos). 
 

 
Plan de Evacuación: Se define como el conjunto de procedimientos y acciones tendientes a que las 

personas en peligro protejan su vida e integridad física, mediante el desplazamiento a lugares de 

menor riesgo. Los procedimientos por seguir son: 

Identificar las rutas de evacuación. 

Verificar la veracidad de la alarma. 

Determinar el número de personas presentes en el sitio de la emergencia. 
 

Establecer e informar la prioridad de evacuación de acuerdo con la magnitud del riesgo. Iniciar 

simultáneamente a la evacuación las labores de control. 

Auxiliar oportunamente a quien lo requiera. 

Buscar vías alternas en caso de que la vía de evacuación se encuentre bloqueada. 

Establecer canales de comunicación. 

Tomar medidas tendientes a evitar o disminuir el riesgo en otras áreas. 

Poner en marcha medidas para la seguridad de bienes, valores, información, equipos y vehículos. 
 

 
Una vez finalizada la evacuación se llevarán a cabo las siguientes acciones: Verificar 

el número de personas evacuadas. 

Elaborar el reporte de la emergencia. 
 

Notificar las fallas durante la evacuación. 
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Atención de Lesionados. 

Evacuar a la víctima del área de emergencia hacia el sitio dispuesto y equipado para la prestación 

de los primeros auxilios. 

Evaluar la magnitud del accidente, en caso de lesiones menores prestar los primeros auxilios en el 

lugar, de lo contrario trasladar al paciente a un centro hospitalario para que reciba tratamiento 

adecuado. 

 

 
Acciones en caso de daño a redes de servicios públicos: 

En caso de daños de redes de servicios públicos se deben seguir las siguientes recomendaciones: 
 

Cuando la emergencia sea un escape de gas debido a la ruptura de la red de gas natural, se deberá 

manejar como una de las emergencias más serias por la potencialidad de que se desencadenen 

consecuencias graves tales como explosiones, incendios y nubes tóxicas, entre otras. En este caso se 

tratará de acordonar el área para evitar la entrada de fuentes potenciales de ignición. Si es de día o 

de noche, se abstendrán de actuar interruptores de luces o similares y exigirán que se apague 

cualquier máquina de combustión interna cercana, y se dará aviso inmediato a la empresa 

proveedora del combustible. 

Cuando la emergencia sea la ruptura de una tubería de agua potable, aguas residuales domésticas, 

redes eléctricas, redes telefónicas, se dará aviso inmediato a las empresas de acueducto, energía y la 

telefónica respectivamente. 

Acciones en caso de accidentes de tráfico: 

Cuando se presenten accidentes de tráfico se deberá acordonar el área y de manera inmediata 

verificar la presencia de víctimas con lesiones con las cuales se deberá proceder con la prestación de 

los primeros auxilios y el plan de evacuación hacia el centro de atención de emergencias médicas más 

cercano, el cual el contratista deberá identificar, marcar las rutas y comunicar a los empleados el 

protocolo de acción. 

De manera paralela deberá avisarse a las autoridades de tránsito de la Municipalidad, quienes una 

vez allí se encargarán del manejo de la situación. 

Acciones en caso de inundaciones: 

En caso de inundaciones se deben seguir las siguientes recomendaciones: 
 

Esté consciente de la inundación repentina. Si hay alguna posibilidad de que ocurra una inundación 

repentina, trasládese inmediatamente a un terreno más alto. 

Escuche las estaciones de radio o televisión para obtener información local. 

} 
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Esté consciente de arroyos, canales de drenaje, y otras áreas que se sabe que se inundan de 

repente. Las inundaciones repentinas pueden ocurrir en estas áreas con o sin las señales de 

advertencia típicas, tales como nubes de lluvia o fuertes lluvias. 

Seguir las recomendaciones del plan de evacuación. 

Evite caminar sobre el agua en movimiento. El agua en movimiento de sólo seis pulgadas de 

profundidad puede tumbarlo. Si tiene que caminar sobre el área inundada, camine donde el agua 

no se esté moviendo. Use un palo para verificar la firmeza del suelo frente a usted. 

No conduzca por áreas inundadas. Seis pulgadas de agua llegarán a la parte inferior de la mayoría 

de los automóviles de pasajeros, lo cual puede causar la pérdida de control y posiblemente que el 

motor se pare. Un pie de agua hará que muchos vehículos floten. Dos pies de agua arrastrarán casi 

todos los vehículos. Si las aguas suben alrededor de su automóvil, abandónelo y vaya a un terreno 

más alto. 

Evite el contacto con las aguas de la inundación. El agua puede estar contaminada con aceite, 

gasolina o aguas negras. El agua también podría estar eléctricamente cargada debido a líneas 

eléctricas subterráneas o cables eléctricos caídos. 

Esté consciente de las áreas donde las aguas hayan cedido. Las carreteras pueden haberse 

debilitado y podrían derrumbarse bajo el peso de un automóvil. 

Dé servicio a los tanques sépticos, pozos negros, fosos y sistemas de lixiviación dañados tan pronto 

como sea posible. Los sistemas de alcantarillado dañados pueden presentar un peligro serio para la 

salud. 

 

 
Plan de Acción 
 

A continuación, se presenta el plan de acción y toma de decisiones a seguir en caso de presentarse 

una emergencia asociada al proyecto. 

Reporte de Incidente y Evaluación de la Emergencia: Cualquier persona que detecte la ocurrencia 

de un incidente, debe reportarlo inmediatamente al Jefe de Seguridad del proyecto. De acuerdo 

con la información suministrada por la persona que reporta el incidente en cuanto a la ubicación y 

cobertura del evento, el Jefe de Seguridad procederá de inmediato a avisar al Director de Obra y se 

desplazará al sitio de los acontecimientos para realizar una evaluación más precisa de los hechos. 

Con base en dicha evaluación se determinará la necesidad o no de activar el Plan de Contingencia y a 

la vez el Nivel de atención requerido. 

Procedimiento de Notificaciones: El procedimiento de notificaciones define los canales por medio 

de los cuales las personas encargadas de dirigir y coordinar el Plan de Contingencia se enteran de 

los eventos y ponen en marcha el plan. 

En caso de ser necesaria la activación del Plan de Contingencia, éste se activará en el NIVEL 1 de 

respuesta (involucra únicamente los recursos del Contratista) y se alertará de inmediato a las 
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empresas públicas de la Municipalidad para que presten el apoyo necesario o para que estén listas a 

asumir la dirección y coordinación de la emergencia en caso de que ésta supere la capacidad de 

respuesta de los recursos con que cuenta el Contratista. 

Convocatoria y Ensamblaje de las Brigadas de Respuesta: En el momento de ser activado el Plan de 

Contingencia, el Supervisor de Seguridad Industrial quien tiene a su cargo dentro del Plan la 

Coordinación de las Brigadas de Emergencia, se debe encargar de convocar y reunir a todas las 

personas que conforman dichas brigadas. 

Cada persona que hace parte de las diferentes brigadas de respuesta debe conocer sus funciones 

dentro del Plan y realizarlas según la organización preestablecida en los programas de capacitación y 

entrenamiento. 

Selección de la Estrategia Operativa Inmediata: Las áreas en las que se pueden presentar 

contingencias corresponden a los escenarios identificados en la evaluación de riesgos incluida en 

este plan. Las estrategias operativas inmediatas por emplear se deben seleccionar de acuerdo con el 

escenario en que se presente la emergencia y el evento que la ocasione. Durante el desarrollo de la 

emergencia se deben realizar acciones de vigilancia y monitoreo del evento que la ocasiona y 

proyecciones acerca del comportamiento de este. Con base en las proyecciones realizadas, se 

deben identificar posibles zonas adicionales de afectación y el nivel de riesgo existente sobre cada 

una de ellas. Una vez identificadas dichas zonas, se debe dar la voz de alerta y se deben adelantar 

acciones para proteger las áreas amenazadas. 

Una vez controlada la emergencia el coordinador de la emergencia (Jefe de Seguridad) elaborará 

un informe final sobre la misma. Dicho informe deberá ser oficializado por el director del plan 

(Director del Proyecto) y entregado a la Supervisión de Obra antes de una semana de terminadas 

las labores de control de la emergencia. La Supervisión de Obra por su parte remitirá copia de dicho 

informe al Ministerio de Cultura y demás entidades interesadas. 

El informe final de la contingencia deberá contener como mínimo lo siguiente: 
 

Fecha y hora del suceso y fecha y hora de la notificación inicial a la persona responsable. Fecha 

y hora de finalización de la emergencia. 

Localización exacta de la emergencia. 

Origen de la emergencia. 

Causa de la emergencia. 

Áreas e infraestructura afectadas. Comunidades 

afectadas. 

Plan de acción desarrollado y tiempos de respuesta utilizados en el control de la emergencia, 

descripción de medidas de prevención, mitigación, corrección, monitoreo y restauración aplicadas. 
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Apoyo necesario (solicitado/obtenido). 

Reportes efectuados a otras entidades de la Municipalidad. 

Estimación de costos de recuperación, descontaminación. Formato 

de documentación inicial de una contingencia. 

Formato de la evaluación de la respuesta a una contingencia. 

Formato de la evaluación ambiental de una contingencia. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 

Número de accidentes ambientales y de salud gestionados de acuerdo con el procedimiento 

definido / Número total de accidentes ambientales y de salud ocurridos en el proyecto. 

Etapa del 

Proyecto en 

que se 

aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

 
A ser indicado por el 

contratista en su oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono X 

 

Indicadores de éxito 

Número de accidentes ambientales y de salud 

gestionados de acuerdo con el procedimiento 

definido / Número total de accidentes ambientales y 

de salud ocurridos en el proyecto. 

Responsable de la Implementación de la 

Medida 
Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 

 

 
  



 

 

 

PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL Y SOCIAL 

Programa 13: Coordinación con Prestadoras de Servicios por Red 

Efectos socioambientales que se desea prevenir o 

corregir: 

Afectación de servicios por roturas durante 

tareas tendido de cañerías. 

Medidas de Gestión 

La Contratista, establecerá la coordinación con las empresas prestadoras de servicios por red para 

resolver las interferencias que la ejecución del Proyecto producirá con la infraestructura existente. 

Para el cumplimiento de esto, con el acuerdo de la Inspección de Obra, planificará y propondrá la 

solución que se estime más adecuada y la consensuará con la empresa que corresponda, que será la 

encargada de ejecutarla, minimizando las molestias a los usuarios. Asimismo, se programará el 

accionar para que la Contratista resuelva con celeridad ante el caso en que una eventual situación 

de interferencia no programada ponga en crisis la prestación del servicio. 

La Contratista trabajará desde el inicio de la obra en la gestión de los permisos apropiados, 

coordinando con los equipos técnicos de las prestadoras de servicio. 

Se deberá hacer un inventario por parte del contratista de las redes de servicios públicos existentes 

de acuerdo con las especificaciones y planos del contrato, para identificar y ubicar las líneas que 

puedan verse afectadas. 

Se deberá contar con un coordinador de cada una de las empresas de servicios públicos, que asista a 

los comités de seguimiento de obra, con el fin de manejar cordialmente todos los trabajos de 

ampliación, reparación o reposición de redes en la zona de intervención del proyecto. 

Antes de iniciar las actividades de obra, el Contratista realizará la localización de los ejes de las 

diferentes líneas de servicios públicos que se encuentren en la zona que se va a intervenir, esto de 

acuerdo con lo que indican los planos de diseño del proyecto y la información obtenida de la/s 

empresa/s de servicios públicos. Al mismo tiempo se deberá contar con la aprobación de los planos 

por parte de las respectivas empresas de servicios públicos. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 

Número de cortes de servicios por red generados por actividades de obra con interferencias / 

Número de cortes de servicios por red generados por actividades de obra con interferencias 

coordinadas con prestadores de servicios de red. 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono X 

 
Indicadores de éxito 

Número de cortes de servicios por red 

generados por actividades de obra con 

interferencias / Número de cortes de servicios 

por red generados por actividades de obra con 
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Programa 13: Coordinación con Prestadoras de Servicios por Red 

 interferencias coordinadas con prestadores de 

servicios de red. 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  



 

 

 

PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL Y SOCIAL 

Programa 14: Información y Participación Comunitaria 

Efectos socioambientales que se desea prevenir o 

corregir: 

Desinformación del público con respecto al 

avance y tareas del proyecto. 

Medidas de Gestión 

Responsabilidades de la Firma Contratista 

La información referida a la implementación y avances del proyecto se mantendrá actualizada para 

dar respuesta inmediata a todo tipo de consulta, observaciones, quejas y reclamos, identificando los 

problemas y adoptando las acciones para su solución y canalizadas a solicitud de la Inspección de 

Obra. 

Se pondrá a disposición de la población un libro de quejas, así como también un número de telefónico de 

contacto operativo las 24 horas, una dirección de e-mail y una interfase web mediante la cual los 

vecinos puedan hacer llegar sus reclamos, quejas y sugerencias. Todos los comentarios deberán ser 

analizados y deberán tener una respuesta rápida. 

En caso de que los reclamos estén relacionados con Violencia de Género (VG), incluyendo el Abuso y 

Explotación Sexual (AES), la respuesta a los hechos se debe manejar en forma diferenciada del resto de 

los incidentes. Resulta imprescindible preservar el anonimato y la confidencialidad, y todas las 

medidas que se adopten deben contar con el consentimiento informado de la persona víctima de 

violencia. Para un correcto tratamiento del caso se sugiere la vinculación y asesoramiento de los 

servicios de violencia de género y acceso a la justicia disponibles por el Estado nacional, provincial y 

municipal. 

El Programa de Información y Participación Comunitaria debe implementarse a lo largo del ciclo de la 

obra y con especial consideración de alcanzar de manera clara, transparente y oportuna a todas las 

personas beneficiadas por el Programa. El acceso a la información y a la participación ciudadana 

fortalece el vínculo con la población afectada, y sirve para gestionar y prevenir posibles conflictos 

que pueden surgir en su implementación. En toda el área de intervención se deberán instalar carteles 

informativos del Proyecto, que contengan como mínimo: i) Fecha de inicio y de finalización de cada 

afectación, y ii) información acerca del mecanismo de recepción de quejas y reclamos (ver 

Mecanismo de Gestión de Reclamos y Participación). 

Previo acuerdo de la Inspección de Obra, la Contratista será responsable de la difusión del 

cronograma aprobado, resaltando las acciones que alterarán el normal desarrollo de actividades en el 

entorno inmediato. 

La empresa contratista también deberá implementar un programa de comunicación con las 

comunidades cercanas al área afectada por los trabajos, informándose el grado de avance de obra, 

así como las restricciones de paso y peligros. El acceso de la información facilitará el acceso 

igualitario, fomentando la equidad de género, a todos los sectores sociales interesados. Para estas 

comunicaciones, la contratista utilizará, tanto modalidades puerta a puerta y distribución de 

folletería, como anuncios en medios de comunicación locales (radios y periódicos). 

Por último, la contratista también difundirá, con una anticipación de 3 días, los cortes de servicios 

públicos programados como parte de las tareas de la obra, y buscará minimizar, siempre que resulte 

 
  



 

 

 

PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL Y SOCIAL 

Programa 14: Información y Participación Comunitaria 

posible, la alteración de la vida cotidiana de las personas y la prestación de los servicios. De acuerdo 

con la proporcionalidad de los riesgos se deberá determinar el mecanismo de información y 

comunicación que podrá ir desde anuncios masivos a partir de redes sociales y medios de 

comunicación masivos, a notificaciones formales, escritas e individualizadas a cada afectado. 

Con acuerdo de la Inspección de Obra, la Contratista establecerá una modalidad de vinculación con la 

comunidad y actores sociales afectados por el desarrollo de la Obra que a continuación se citan (sin 

perjuicio de aquellos que pudiesen surgir como involucrados a futuro): 

Responsables de actividades comerciales, educativas, de salud del barrio, con el fin de prevenir o 

minimizar los inconvenientes a ocasionar en el desenvolvimiento de sus actividades; 

Empresas de transporte de pasajeros urbano con recorridos en el área, con el fin informar con 

antelación la información acerca de cierres parciales o totales de calles, que sirva para determinar 

un circuito alternativo para la prestación de su servicio, y generar la difusión del cambio a sus 

usuarios. 

En el caso presencia de comunidades originarias en las zonas donde se realicen obras físicas, se 

deberá establecer contactos de manera temprana y oportuna propiciando un diálogo bidireccional 

que garantice la plena participación en los proyectos de los pueblos originarios. 

De igual manera se deberá promover la difusión de los impactos tantos positivos como negativos del 

proyecto a toda la comunidad, para que pueda apropiarse de los beneficios y gestionar, en caso de 

haberlos, los posibles riesgos e impactos adversos. 

 

 
Previo al inicio de ejecución de las obras, la Contratista deberá acordar con autoridad local, si 

correspondiese, las posibles alteraciones a la circulación. Del mismo modo, deberá señalizar las 

salidas normales y de emergencias necesarias para casos de posibles emergencias, según normas 

referidas al tema. Todos los vehículos utilizados para el transporte de material extraído en obra 

deberán cumplir con las reglamentaciones de tránsito, tara, permiso de transporte de carga y toda 

otra reglamentación que atiendan el caso. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 

Porcentaje de quejas gestionadas adecuadamente durante el mes según el mecanismo definido 

sobre el total de quejas generadas. 

Porcentaje de consultas públicas realizadas sobre el total de consultas públicas requeridas. 
 

 

Etapa del 

Proyecto en que 

se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 

Alta Construcción X 

Abandono X 
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Programa 14: Información y Participación Comunitaria 

 

Indicadores de éxito 

Porcentaje de quejas gestionadas 

adecuadamente durante el mes según el 

mecanismo definido sobre el total de quejas 

generadas. 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 

 
 
 
 
 
  



 

 

Programa 15: Procedimiento de Descubrimientos Fortuitos 

Efectos socioambientales que se desea 

prevenir o corregir: 

Destrucción del patrimonio histórico, cultural, 

arqueológico y paleontológico. 

Medidas de Gestión 

Este Programa se implementará durante todo el período que se desarrollen estas tareas. 

Se realizará un seguimiento permanente, en busca de elementos arqueológicos, en toda el área de 

intervención directa del tramo pertinente. 

En caso de encontrar algún bien de posible interés arqueológico, el constructor deberá disponer de 

forma inmediata la suspensión de las actividades que pudieran afectar la zona. Se deberá dejar 

vigilancia en el área de los yacimientos arqueológicos con el fin de evitar los posibles saqueos. Toda 

actuación posterior debe seguir los siguientes lineamientos. 

Se deberá plantear, de ser necesario, una nueva alternativa sobre los diseños del proyecto como, 

por ejemplo, abrir nuevos frentes de trabajo. De ser necesario se pondrá vigilancia armada para la 

protección del patrimonio. 

Se deberá enviar una muestra representativa del material recolectado a la autoridad nacional 

competente que desee conservarlo en fidecomiso. Se deberá enviar una copia de las certificaciones de 

entrega a dicho instituto, al igual que una copia del informe final. 

Se debe aplicar una labor de salvamento a los vestigios culturales que aparezcan durante la apertura de 

zanjas, remoción de tierra, etc., dentro de los proyectos que se encuentren ya en realización. El 

salvamento se hará en el menor tiempo posible, pero respetando al máximo el contexto de los 

vestigios arqueológicos. Éste debe ser realizado por un arqueólogo reconocido y bajo Supervisión. El 

arqueólogo hará una inspección para determinar cuándo y dónde se pueden reiniciar las labores. Al 

culminar las obras, se elaborará un informe final que detalle la cantidad y tipo de material 

rescatado, el cual será entregado la autoridad competente. 

Se debe consultar con la autoridad competente sobre la entrega de los materiales arqueológicos y 

especificar en el informe el lugar donde éstos reposan (acta o constancia de entrega). 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 

Número de recursos arqueológicos y culturales encontrados en el proyecto y gestionados conforme a 

los procedimientos definidos / Número de recursos arqueológicos y culturales encontrados en el 

proyecto. 

Etapa del 

Proyecto en que 

se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 
 

Alta Construcción X 

Abandono  



 

 

 

Programa 15: Procedimiento de Descubrimientos Fortuitos 

 
 
 

Indicadores de éxito 

Número de recursos arqueológicos y 

culturales encontrados en el proyecto y 

gestionados conforme a los procedimientos 

definidos / Número de recursos arqueológicos 

y culturales encontrados en el proyecto. 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 

 
 
 
 
 
 
  



 

 

Programa 16: Desmovilización y Restauración. Cierre de Obrador 

Efectos socioambientales que se 

desea prevenir o corregir: 

Afectación de la calidad del agua, del aire, del suelo y del 

entorno una vez finalizada la obra y producido su cierre. 

Medidas de Gestión 



 

 

Una vez finalizados los trabajos de la obra, el predio donde se encontraba el obrador deberá ser 

devuelto con todas las mejoras necesarias realizadas para regresar el predio en condiciones 

similares o mejores a las iniciales. 

Se considerará el retiro de la totalidad de las instalaciones fijas o móviles y el retiro y correcta 

disposición de todo residuo sobrante de insumos o tareas. 

Se realizará el estudio de pasivos ambientales y se remediarán aquellos detectados. 
 

 
Previo a la evaluación de pasivos ambientales: 

Todos los residuos y materiales sólidos se deberán trasladar a sitios aprobados por la supervisión 

ambiental y social. 

En los espacios verdes residuales, o donde la vegetación haya sido removida, deben ser restituidos 

con la utilización de las mismas especies que se encontraban previamente. En caso de no encontrar las 

mismas especies, deberán utilizarse especies nativas de la región. 

Las construcciones transitorias realizadas con hormigón o albañilerías deberán ser demolidas. Los 

residuos generados por los mismos se eliminarán en los lugares asignados por la Supervisión 

Ambiental y Social. 

Los materiales sobrantes reusables o reciclables podrán ser donados, previa aprobación de la 

supervisión ambiental y social de la Autoridad de Aplicación. Quedará prohibida la entrega de 

materiales que constituyan pasivos ambientales. 

Queda prohibido la quema de basura u otros residuos en el proceso de desmantelamiento. 
 

Una vez retiradas todas las instalaciones, se procederá con las tareas de limpieza (retiro de todo 

tipo de instalaciones, residuos/o escombros del obrador). 

La restauración deberá ser mediante la cubierta de suelo vegetal) y revegetación (ej. mediante 

hidrosiembra, a fin de garantizar la no exposición del área a procesos erosivos). 

Los sitios desmantelados deberán ser dejados en perfectas condiciones e integrados al ambiente, 

recubriéndose el sector con el suelo vegetal extraído y revegetando los sitios afectados. 

Los caminos existentes que hayan sido utilizados para acceder a áreas de obra y a obradores serán 



 

 

restaurados. Se reconstruirá toda la infraestructura privada que hubiera resultado afectada durante las 

acciones de obra (alambrados, postes, senderos, etc.). Los espacios construidos por el Contratista 

para acceder a Obradores, zonas de acopio serán cerrados y restaurados su condición original. 



 

 

Programa 16: Desmovilización y Restauración. Cierre de Obrador 

 
 

Finalizadas las tareas se deberá realizar el adecuado abandono y cierre de la obra, retirando todas 

las instalaciones fijas o desmontables, eliminándose los residuos, escombros, chatarra, cercos, y 

otros. 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 

Ausencia de reclamos por parte de las autoridades y los frentistas y vecinos 
 

 
Monitoreo 
 

Registro fotográfico antes y después de obra 
 

Etapa del 

Proyecto en 

que se aplica: 

Preparación   
Costo 

estimado 

A ser indicado por el 

contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 

Alta Construcción  

Abandono X 

Indicadores de éxito Ausencia de pasivos ambientales luego del 

cierre de obra. 

Ausencia de no conformidades por parte del 

inspector ambiental y social 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 



 

 

Programa 17: Prevención de Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral (con foco en COVID- 

19) 

Efectos socioambientales   que se 

desea prevenir o corregir: 

Afectación de la salud de los operadores por 

enfermedades infecciones, incluyendo COVID-19. 

Medidas de Gestión 



 

 

Con el fin de prevenir posibles afectaciones sobre la salud de los operarios y contagios en relación 

con el COVID-19, la Contratista será responsable de la creación, ejecución, monitoreo y 

cumplimiento de un “Programa de Prevención de Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral”. 

Este deberá contener como mínimo los siguientes lineamientos. 

 

 
Desplazamiento desde y hacia el lugar de trabajo: 

Se buscará promover en los trabajadores la utilización de transporte pago por la empresa, o de 

vehículos particulares para empleados. 

Fomentar el uso de bicicletas, así como caminar en caso de ser posible para el trabajador. 
 

Concientización acerca de la higiene de manos antes, durante y después de los desplazamientos, 

así como la utilización elementos de higiene personal, como alcohol en gel y tapabocas o barbijo). 

Promover la limpieza frecuente de ropa y calzado. 

Ante síntomas compatibles con COVID19 (fiebre, dolor de garganta, tos, dificultad respiratoria, 

perdida del olfato y pérdida del gusto), no utilizar transporte público. 

 
Ingreso al sitio de obra: 

Se deben establecer horarios de entradas y salidas de los trabajadores, tanto en el ingreso y el 

egreso, como en los descansos. 

Al ingreso, se tomará la temperatura de todos los empleados con la utilización de un termómetro 

infrarrojo). El personal que lo realice deberá contar con todos los Elementos de Protección Personal 

(EPP) necesarios. Si alguien presenta fiebre (>37,5ºC) o signos respiratorios, se debe impedir su 

ingreso y activar el protocolo de aislamiento. 

Luego de tomar la temperatura, se deberá administrar alcohol en gel y controlar el uso adecuado 

de tapabocas. 

Al finalizar el control de ingreso de cada turno, se procederá a desinfectar toda la zona y se 

eliminarán todos los elementos de seguridad descartables usados. 

 
Elementos de Protección Personal (EPP): 



 

 

Programa 17: Prevención de Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral (con foco en COVID- 

19) 



 

 

En adición a los EPP provistos por el contratista de acuerdo con los procedimientos de trabajo 

definidos, y en función a los riesgos de trabajo de cada puesto de trabajo, se agregarán los 

siguientes, que serán de uso obligatorio: 

Barbijo casero o tapaboca. 

Guantes acordes a cada actividad y con resistencia a la rotura, solo si es necesario por la actividad 

laboral, debiendo estimular la higiene de las manos. 

Protección facial o anteojos de seguridad según el caso, solo si es necesario para la actividad laboral. 

Ropa de trabajo, acorde a la tarea (mangas largas) y se deberá incrementar su frecuencia de lavado. 

 

Desarrollo de las tareas: 
 

Distanciamiento social: 

la distancia interpersonal mínima es de 2 metros, y no puede haber más de una persona cada 1,5 

m2. 

Se deben evitar saludos de contacto. Las actividades no esenciales, reuniones y/o eventos deberán 

ser cancelados. 

Higiene personal: 

disponer de alcohol en gel en todos los sectores y puestos de trabajo, fomentando la importancia 

del correcto lavado de manos, evitando llevarse estas a la cara. 

Al estornudar o toser, hacerlo en el pliegue del codo. 
 

No se deben compartir utensilios ni elementos personales. 

Otros aspectos: 

Para el caso de almuerzos, cenas, descansos, etc., se deberá mantener el distanciamiento social 

detallado anteriormente. 

En caso de visita externa, esta deberá comunicar si existe riesgo de contagio por proximidad con 

enfermos o por haber estado en zonas clasificadas como de riesgo. 



 

 

Promover el uso individual de computadoras y teléfonos fijos y móviles. 

Identificar a 1 persona por sector que se convierta en el referente, con el objetivo de que se cumplan 

las normas básicas y que explique a sus compañeros la importancia de cumplirlas. 

Fortalecer la instancia de autoreporte en caso de aparición de síntomas en el trabajo. 



 

 

 
 

Programa 17: Prevención de Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral (con foco en COVID- 

19) 



 

 

Los empleados mayores de 60 años deberán, prioritariamente, hacer uso de licencia laboral, o 

desarrollar sus tareas a distancia. 

Tratamiento de caso sospechoso: 

Pasos a seguir 
 

Avisar al Responsable de Higiene y Seguridad en el Trabajo en el momento de la situación. 

Asistir al trabajador que presente síntomas compatibles con COVID-19 al Departamento de Higiene y 

Seguridad o Guardia y Supervisor (el personal que lo asista deberá utilizar barbijo quirúrgico, gafas 

protectoras, máscara facial, guantes y mameluco sanitario). 

Aislar al trabajador. Se ubicará gazebo sanitario cerrado u otro espacio destinado para aislamiento 

con el objetivo de anular el contacto personal con otros trabajadores. 

Informar sobre la situación al área correspondiente en el lugar de trabajo. (supervisores, líderes, 

jefes). 

Solicitar al trabajador que identifique a las personas con las que tuvo contacto. 

Organizar el traslado del trabajador. 

 

En caso de resultar COVID positivo 

Dar aviso inmediato y formal a las autoridades sanitarias competentes jurisdiccionales. 
 

Aislar inmediatamente a los trabajadores con los que tuvo contacto el trabajador positivo. 

Ejecutar inmediatamente un procedimiento especial e integral de limpieza y desinfección total que 

permita reiniciar la producción en el menor plazo posible. 

Previo a retomar las actividades, se deberá informar a los trabajadores sobre las acciones y medidas 

tomadas en consecuencia, para transmitir tranquilidad y serenidad a los mismos. 

 

 
Comunicación interna y capacitación: 



 

 

Comunicación 
 

La Contratista realizará la concientización y difusión general de la enfermedad a través de 

comunicación vía correo electrónico, grupos internos de difusión WhatsApp o personalmente por 

cartelería dispuesta en el obrador o frente de trabajo. Es obligación de la Contratista colocar a vista 

de los trabajadores y en todos los sectores posibles el Procedimiento de Higiene y Seguridad en el 

Trabajo adoptado por la empresa. 
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Capacitación 

Al inicio de las tareas, personal de Higiene y Seguridad o encargados del sitio, oficina o frente de 

trabajo, deben abordar el tema de cuidados preventivos ante la situación de contingencia de 

coronavirus COVID-19, incluyendo pautas de higiene, pautas para el traslado, y otras pautas 

delineadas en el protocolo o normativa aplicable. 

 

 
Sistemas de gestión de Higiene y Seguridad Ocupacional: 
 

Como parte de sus tareas, el Departamento de Seguridad e Higiene debe asegurar el cumplimiento 

normativo mediante un barrido frecuente de la normativa dictada en todos los niveles 

jurisdiccionales relevantes, y su incorporación a los procedimientos y sistemas de gestión de 

higiene, salud, y seguridad ocupacional. 

 

 
Los responsables del Sistema de Gestión de Higiene, Salud y Seguridad Ocupacional deberán realizar una 

evaluación frente a las situaciones de riesgo frente a la emergencia sanitaria, para adaptar los 

procedimientos. 

Implementar procedimientos de trabajo acorde a estas nuevas situaciones de riesgo Capacitar 

a los trabajadores en los nuevos procedimientos. 

Realizar y documentar controles de estado, stock y reposición de EPP y kits de desinfección e 

higiene. 

Garantizar provisión de EPP y kits de desinfección e higiene de acuerdo con la demanda. 

Garantizar que los elementos y sustancias utilizados para la higienización y desinfección no sean 

incompatibles con otras sustancias, equipos o instalaciones (ej.: uso de lavandina y su potencial 

corrosivo) presentes en el ambiente de trabajo, evitando incidentes potencialmente graves 

Se deberán implementar protocolos de actuación en casos de emergencia. 

Se deberán implementar controles médicos y sanitarios al personal, para detectar todo posible 

síntoma de contagio, y activar protocolos de emergencia. 



 

 

Agregado de vacunación contra gripe estacional al esquema de vacunación de empleados. Control de 

calendarios de vacunación 

Capacitación en recomendaciones ergonómicas para el trabajo a distancia 
 

 
Mecanismo de atención a consultas y reclamos 
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19) 

Asegurar a los empleados el derecho de reportar situaciones laborales donde consideren que no 

están dadas las situaciones de higiene y seguridad apropiadas, y el derecho de ser eximidos, con 

justificación razonable, de tareas que presenten un riesgo inminente y serio a su vida o salud, sin 

acciones punitivas derivadas de esa eximición 

Asegurar un mecanismo accesible para plantear las inquietudes laborales de los empleados 

Comunicación externa y con la comunidad: 

La comunicación externa y relación con la comunidad debe hacer foco en las medidas que están 

siendo implementadas para salvaguardar tanto a los empleados como a la comunidad, atendiendo 

todos los aspectos que puedan ser de preocupación para la comunidad (por ejemplo, el uso de 

trabajadores provenientes de otros sitios, o el riesgo que los trabajadores puedan generar en la 

comunidad). 

Monitoreo y cumplimiento 

Indicadores 
 

Número de trabajadores positivos de COVID-19 

Monitoreo 

Planillas de registro de temperatura al ingreso y egreso del horario laboral. 

Planillas de entrega de EPP. 
 

 

Etapa del 

Proyecto en que 

se aplica: 

Preparación X  
Costo 

estimado 

A ser indicado por 

el contratista en su 

oferta 

 
Efectividad 

esperada 

 

Alta Construcción X 

Abandono  

Indicadores de éxito Número de trabajadores positivos de 

COVID-19/número de trabajadores totales. 

Responsable de la Implementación de la Medida Director de Obra 



 

 

Periodicidad de Fiscalización del grado de 

Cumplimiento y Efectividad de la Medida 
Mensual 

Responsable de la Fiscalización Inspección de Obra 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

 

1.6 Programas del PGAS para Fase Operativa 

La Tabla que sigue delinea los requisitos mínimos que debe cumplir el Plan de Gestión Ambiental y Social para la Fase Operativa del proyecto. 
 

Plan / Programa Impacto a Evitar Medidas de Mitigación Mínimas Responsable 
Indicadores y Cumplimiento, 

Registros 
Supervisión 

 

 
Programa de 

Gestión de 

Residuos Sólidos 

Contaminación por una 

mala gestión de 

residuos sólidos en la 

operación y 

mantenimiento de la 

infraestructura 

construida. 

Los residuos especiales y peligrosos 

se gestionarán de acuerdo con la 

normativa vigente. 

No se permitirá acumular residuos 

fuera de los sitios designados y 

preparados para tal fil. 

 
 
 

Ente operador 

 
Registros y manifiestos de retiro 

de residuos especiales. 

 

 
Auditoría Ambiental del sitio 

 

 
Autoridad 

Aplicación 

Ambiental 

 

 
de 

    Índice de Frecuencia (número de 

accidentes x 200.000/horas- 

hombre trabajadas en el período). 

  

 
 
 
 

Programa de 

Seguridad y Salud 

Ocupacional 

 
 
 
 

 
Riesgos laborales. 

 
 
 

Cumplimiento de la normativa 

nacional y local vigente. 

 
 
 
 

Ente operador 

Índice de Gravedad (número 

accidentes graves x 200.000/ 

horas-hombre trabajadas en el 

período). 

Índice de Incidencia de Accidentes 

Mortales (N.º de accidentes

 mortales x 

200.000/N.º de trabajadores 

expuestos). 

 
 
 
 

Autoridad 

Aplicación 

 
 
 
 

de 

    Número de personal que utiliza 

los EPP de acuerdo con el riesgo 

de la actividad / Número total de 

personal. 

  



 

 

 

Plan / Programa Impacto a Evitar Medidas de Mitigación Mínimas Responsable 
Indicadores y Cumplimiento, 

Registros 
Supervisión 

    El  Plan   de   Contingencias   está    

    dividido en dos partes: Plan   

    Estratégico y Plan de Acción. El Plan   

    Estratégico define la estructura y la   

    organización para  la  atención  de   

    emergencias, las funciones y  Número de accidentes 

 

Plan 

Contingencias 

 

de 

Mala gestión 

contingencias 

ambientales 

ocupacionales 

de 

 
/ 

responsabilidades de las personas 

encargadas de ejecutar el plan, los 

recursos necesarios, y las estrategias 

preventivas y operativas 

a aplicar en cada uno de los posibles 

 

Ente operador 

ambientales y de seguridad 

gestionados de acuerdo con el 

procedimiento definido / Número   

total   de   accidentes 

ambientales y de salud ocurridos 

    escenarios, definidos a partir de la  en el proyecto. 

    evaluación de los riesgos asociados   

    a la construcción. El Plan de Acción   

    por su parte, establece los   

    procedimientos a seguir en caso de   

    emergencia.   
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2. PRESUPUESTO PARA EL PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL Y SOCIAL 

 
 

De acuerdo con la Directriz B5 de la Política de Medio Ambiente y Cumplimiento de 

Salvaguardia (OP-703) del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) se incluye el 

Presupuesto Ambiental asignado para la ejecución y gestión de las Medidas de Mitigación de 

Impactos (MIT) y posteriormente de los Programas Ambientales que se encuentran incluidos 

dentro del Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) del Proyecto ““REPAVIMENTACIÓN Y 

DUPLICACIÓN DE CALZADA EN R.P.N°36, TRAMO: R.P.N°13 (AVENIDA 520) - R.P.N°10 

(AVENIDA 66) LONGITUD: 6.120m, PARTIDO DE LA PLATA” – PROVINCIA DE 

BUENOS AIRES” en la Provincia de Buenos Aires. Estos deberán ser tenidos en cuenta por el 

contratista en oportunidad de confeccionar el Plan de Manejo Ambiental y Social (PMAS) antes 

del inicio de las obras. 

 
A continuación, se incluyen los costos estimados, cronogramas y responsables del 

seguimiento del Plan de Gestión Ambiental y Social del proyecto. 

 

 

Medida Descripción 
Costo 

estimado 
Cronograma Responsable 

Incorporación 

cláusulas 

socioambientales 

pliego de licitación 

de 

al 

Incorporación de 

requerimientos 

socioambientales 

en el pliego de 

licitación 

(incluido en el 

presupuesto 

operativo 

D.V.B.A.) 

A la 

finalización del 

proyecto 

ejecutivo. 

 

 
D.V.B.A. 

Obtención 

permisos 

ambientales 

de 
Gestión 

licencias 

ambientales 

permisos 

de y (incluido en el 

presupuesto 

operativo 

D.V.B.A.) 

A la 

finalización del 

proyecto 

ejecutivo. 

 

D.V.B.A. 

 Preparación del    

 PGAS a nivel    

Implementación de 

Medidas de 

mitigación y 

Programas del PGAS a 

nivel constructivo 

constructivo  e 

implementación 

durante la 

construcción del 

proyecto; 

monitoreo 

 
2% del monto 

del proyecto 

 

Desde inicio de 

obra hasta 

finalización 

 
 

Contratista 

 socioambiental    

 de obra    

 

El costo para la implementación de las medidas de mitigación y programas del PGAS es 

indicativo. La empresa contratista, como responsable contractual de la preparación e 

implementación del PGAS a nivel constructivo, utilizará su propia estimación de costos 

basándose en su experiencia, su estructura de costos, y los diseños finales a nivel de 

ingeniería de detalle. El costo indicado no constituye un elemento prescriptivo de obligación 

contractual, ya que la implementación del PGAS se monitorea exclusivamente en términos de su 
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desempeño (resultados), y no en función de los insumos utilizados (recursos invertidos por la 

contratista). No obstante, el porcentaje mínimo de fondos a destinar a la gestión 

socioambiental del Proyecto no debe ser nunca inferior al 1% del monto total del 

Proyecto.Calidad de aire, ruido y vibraciones 

7. Seguridad Vial, Peatonal y Ordenamiento del Tránsito 

8. Control de Plagas y Vectores 

9. Seguridad y Salud Ocupacional y Comunitaria 

10. Capacitación Socioambiental al Personal de Obra 

11. Plan de Contingencias 

12. Coordinación con Prestadoras de Servicios por Red 

13. Información y Participación Comunitaria 

14. Procedimiento de Descubrimientos Fortuitos 

15. Desmovilización y Restauración. Cierre de Obrador 

16. Prevención de Enfermedades Infecciosas en el Ámbito Laboral y Comunitario 

(con foco en COVID-19) 

 
El alcance de las medidas y acciones que conforman cada programa se especifican en el  

Marco de Gestión Ambiental y Social (MGAS) y el PGAS del proyecto, los cuales serán de 

cumplimiento obligatorio por el Contratista. 

 
El Contratista deberá tener disponible en el obrador a fin de su verificación por la IASO y IHyS toda 

la documentación que respalde el cumplimiento de las exigencias ambientales, sociales y de 

higiene y seguridad. 

 

 
7.1 Normas de conducta 

 
De forma complementaria al PMAS, con el fin de optimizar el cumplimiento de las medidas y 

acciones establecidas en éste, la contratista desarrollará una serie de normas de conducta e 

instruirá sobre éstas, de manera fehaciente, tanto a sus trabajadores como a los de las 

subcontratistas. 

 
Una Norma de Conducta satisfactoria contendrá obligaciones para todo el personal del  

Contratista (incluidos los subcontratistas) que sean adecuadas para abordar las siguientes 

cuestiones, como mínimo. Pueden añadirse otras obligaciones para responder a inquietudes 

particulares de la región, la ubicación y el sector del proyecto o a los requisitos específicos del 

proyecto. 

 
Los temas mínimos a tratar son: 

 

1. Cumplimiento de las leyes, normas y reglamentos aplicables de la jurisdicción. 

 
2. El cumplimiento de los requisitos de higiene y seguridad, y ambientales aplicables para 

proteger a la comunidad local (incluyendo los grupos vulnerables y desfavorecidos), el 

personal del comitente, el personal del contratista (incluyendo el uso de equipo de protección 

personal, la prevención de accidentes evitables y la obligación de informar sobre condiciones 

o prácticas que representan un peligro para la seguridad o amenazan el ambiente). 
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3. El uso de sustancias ilegales. 

 

4. No Discriminación al tratar la comunidad local (incluyendo grupos vulnerables y 

desfavorecidos, y comunidades originarias), al personal del comitente, y al personal del 

contratista (por ejemplo, en base a la situación familiar, etnia, raza, género, religión, idioma,  

estado civil, nacimiento, edad, discapacidad (física o mental), orientación sexual, identidad de 

género, convicción política o estado de salud, cívico o social). 

 
5. Interacciones con los miembros de la(s) comunidad(es) local(es) y cualquier persona 

afectada (por ejemplo, para transmitir una actitud de respeto incluyendo su cultura y 

tradiciones). 

 
6. El acoso sexual (por ejemplo, para prohibir el uso del lenguaje o el comportamiento, en 

particular hacia las mujeres y/o los menores, que sea inapropiado, acosador, abusivo,  

sexualmente provocativo, humillante o culturalmente inapropiado). 

 
7. Violencia, incluida la violencia sexual y/o de género (por ejemplo, actos que infligen daño o 

sufrimiento físico, mental o sexual, amenazas de tales actos, coacción y privación de libertad). 

 
8. Explotación, incluida la explotación y el abuso sexuales (por ejemplo, la prohibición del 

intercambio de dinero, empleo, bienes o servicios por sexo, incluidos favores sexuales u otras 

formas de comportamiento humillante, degradante, de explotación o abuso de poder. 

 
9. La protección de los niños (incluidas las prohibiciones contra la actividad sexual o el abuso, 

o comportamiento inaceptable con los niños, limitando las interacciones con los menores y 

garantizando su seguridad en las zonas del proyecto). 

 
10. Requisitos de saneamiento (por ejemplo, para asegurar que los trabajadores utilicen las 

instalaciones sanitarias especificadas proporcionadas por su empleador y no las áreas 

abiertas). 

 
11. Evitar los conflictos de intereses (tales como beneficios, contratos o empleo, o cualquier 

tipo de trato o favores preferenciales, no se proporcionan a ninguna persona con quien haya 

una conexión financiera, familiar o personal). 

 
12. Respetar las instrucciones de trabajo razonables (incluyendo las normas ambientales y 

sociales). 

 
13. Protección y uso adecuado de la propiedad (por ejemplo, para prohibir el robo, descuido 

o desperdicio). 

 
14. Obligación de denunciar violaciones de las Normas 

 
15. No habrá represalias contra los trabajadores que denuncien violaciones a las Normas, si 

dicho informe se hace de buena fe. 

Las Normas de Conducta deben ser escritas en lenguaje sencillo y firmado por cada trabajador 
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para indicar que: 

 
- recibió una copia de las Normas 

- se le explicaron las Normas; 

- reconoció que la adhesión a esta Norma de Conducta es una condición de empleo; y 

entiende que las violaciones de las Normas pueden resultar en consecuencias graves, 

hasta el despido, inclusive, o remisión a las autoridades legales. 

 
Se desplegará una copia de las Normas en un lugar fácilmente accesible para la comunidad y 

las personas afectadas por el proyecto. Se proporcionará en idiomas comprensibles para la 

comunidad local, el personal del contratista, el personal del comitente y las personas 

afectadas. 

 

8. Daños a Terceros 

 
Si en la construcción de la obra se daña estructuras, líneas de electricidad, vías de acceso, o 

cualquier otra obra o propiedad, por negligencia del Contratista, éste deberá reparar los daños y 

además reconstruir las obras dañadas a su exclusivo costo. 

 
 

9. Recepción de Quejas y Reclamos 

 
El PMAS deberá incluir un procedimiento formal de recepción de quejas y reclamos en relación 

con el proyecto y/o sus impactos por parte de los interesados, cumpliendo con el Manual de 

Gestión de Reclamos Ambientales y Sociales (MGRAS) presentes en el MGAS y en un todo de 

acuerdo con el procedimiento realizado en el EIAS, que detalla: 

 

Consideraciones Generales 
El Proyecto contará con un Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de Conflictos, en 

adelante MARRC. 

El Mecanismo tiene como objetivo arbitrar los medios y mecanismos para facilitar la recepción de 

inquietudes (consultas, reclamos, quejas, sugerencias) de las partes interesadas y afectadas 

del Proyecto, y responder a las mismas a fin de solucionarlas, anticipando potenciales 

conflictos. El Mecanismo de queja garantiza el anonimato y la confidencialidad. 

En los casos en los que no sea posible evitar conflictos, se promoverá la negociación para 

alcanzar su resolución, de forma que todas las partes interesadas consensuen una solución. 

El Mecanismo estará vigente a lo largo todo el ciclo de vida del Proyecto y el procedimiento 

para su gestión contempla la recepción, evaluación de pertinencia, gestión y/o tratamiento del 

reclamo y el cierre documentado del mismo. 

Además de este Mecanismo, queda disponible también el Mecanismo Independiente de 

Consulta e Investigación (MICI) del BID. El acceso al MICI no depende de que se haya 

agotado el recurso ofrecido por el Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de 

Conflictos del Proyecto. Todos los procesos del MICI, incluidos los requisitos de procedimiento 

para presentar una reclamación, están regulados por la Política del MICI, disponible en su sitio 

web https://www.iadb.org/mici. Quienes realicen las demandas también pueden ponerse en 

contacto con el MICI por correo electrónico a través de mechanism@iadb.org para obtener 

información adicional. 

Lineamientos del Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de 
Conflictos 

http://www.iadb.org/mici
mailto:mechanism@iadb.org
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De manera general, el mecanismo seguirá los siguientes lineamientos: 

• Proporcional: considera de manera proporcional el nivel de riesgo y los posibles impactos 

negativos en la zona afectada por el proyecto. 

• Culturalmente apropiado: contempla en su accionar las costumbres locales de la zona. 

• Accesible: es un mecanismo claro y sencillo para que sea comprensible para todas las 

personas. 

• Anónimo: el emisor o la emisora podrán permanecer en el anonimato1, siempre y cuando no 

interfiera con la posible solución a la consulta, queja o reclamo. 

• Confidencial: se respetará la confidencialidad de las denuncias. La información y los detalles 

sobre una denuncia confidencial sólo se compartirán de manera interna, cuando sea 

necesario informar o coordinar con las autoridades. 

• Transparente: el proceso y funcionamiento del Mecanismo es transparente, previsible, y se 

encuentra disponible para su uso por la población. 

 

 

Canal para presentación de solicitudes 
La UCP/DVBA como área técnica responsable de las obras, en forma coordinada con la UA- 

DVBA deberán responder las inquietudes que manifieste la persona interesada, que le lleguen en 

forma directa. 

El Contratista a su vez deberá desarrollar un Mecanismo de Atención de Reclamos y 

Resolución de Conflictos (MARRC), tomando como base el mecanismo de la UCP/DVBA. Se 

ha previsto que el mecanismo funcione de manera virtual a través de un correo electrónico 

institucional de la DVBA, destinado para para recibir, registrar y gestionar consultas sobre el 

Proyecto: ucp@vialidad.gba.gob.ar. 
 

La información para completar de quien realiza el reclamo o consulta será la siguiente: 

- Nombre y apellido: (dato no obligatorio, en todos los casos las consultas podrán ser 

anónimas)2 

- Dirección de correo electrónico3 

- Teléfono4 

- Propósito de la consulta /reclamo 

La UCP/DVBA llevará un sistema de registro y seguimiento exportable que será desarrollado y 

ajustado 

cuando se inicie la ejecución del Proyecto. 

 

Difusión del Mecanismo de Atención de Reclamos y Resolución de Conflictos 
El mecanismo deberá ser difundido al público en general, a los actores socio-territoriales 

(población beneficiaria del Proyecto), y a otras partes interesadas. 

Para asegurar la difusión al público en general se lo incluirá en la página web institucional de la 

DVBA (http://www.vialidad.gba.gov.ar/), asimismo, se garantizará su comunicación y difusión 

permanente durante la ejecución del Proyecto. 

 

Seguimiento y documentación 
Para la gestión unificada del Mecanismo se designará un/a referente institucional del 

Mecanismo de Gestión de Consultas y Reclamos, encargado/a de administrar la casilla de 

correo exclusiva y la base de datos o tablero de control; quien deberá interactuar en todo 

momento con los/as referentes institucionales del Proyecto para garantizar las respuestas y/o 

informaciones específicas que resulten necesarias. Sus funciones serán las siguientes: 

• Recibir, centralizar y administrar las consultas/reclamos que se reciban vía correo 

mailto:ucp@vialidad.gba.gob.ar
http://www.vialidad.gba.gov.ar/)
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electrónico institucional del Proyecto. 
• Sistematizar los tipos de reclamos/consultas. 

• Remitir las consultas/reclamos a los responsables de contestar, según corresponda. 

• Administrar la información digitalizada (planilla Excel y archivos pdf con las consultas 

automáticas y resolución/tratamiento de estas). 

• Seguimiento de la gestión de las consultas, quejas y/o reclamos. 

• Realizar informes mensuales de seguimiento de reclamos/consultas recibidas y 

resolución o tratamiento. 

 
El registro de consultas, quejas y/o reclamos deberá demostrar que todas las acciones y los 

procesos se 

llevaron a cabo siguiendo lo establecido en el presente documento. En 

él se recogerán: 
• Fecha en que la queja y/o reclamo fue registrado; 

• Persona responsable de la queja y/o reclamo; 

• Información sobre las medidas correctivas propuestas/comunicadas por la persona 

reclamante 

(si aplica); 

• Fecha en que la queja y/o reclamo se cerró; y 

• Fecha de la respuesta fue enviada a la persona reclamante. 

 
Plazos 

 
Todas las consultas, quejas y/o reclamos deben ser registrados y su propuesta de solución se 

comunicará a la parte interesada dentro de un plazo estipulado acorde (de ser posible no mayor 

a 30 días). 

 

Monitoreo del Mecanismo 
Todo reclamo cerrado con conformidad por parte del reclamante será monitoreado durante un 

lapso razonable de tiempo a fin de comprobar que los motivos de la queja o reclamo fueron 

efectivamente solucionados. El plazo estimado para tal fin es de 6 (seis) meses contados a 

partir de la respuesta y/o solución al reclamo. 

 

Cronograma de implementación 
El mecanismo estará disponible durante todo el ciclo del Proyecto. 
 

10. Higiene y Seguridad en el Trabajo 

 
La contratista estará obligadas a dar cumplimiento a lo establecido en la Ley 19.587, Ley 

24.557/95 y las Normas de Higiene, Salud y Seguridad establecidas en el Decreto N° 911/96, 

Decreto 1338/96 y las Resoluciones SRT N° 231/96, SRT N° 051/97, SRT N° 035/98, SRT N° 

319/99, SRT N° 299/11, SRT N° 905/15, SRT N.º 503/14; como así también a cualquier otra 

normativa vigente y todas las modificaciones a la normativa que pudieran surgir durante el  

desarrollo de la obra. 

 
Para tal fin, el responsable de Higiene y Seguridad, deberá confeccionar un Programa de 

Seguridad, de acuerdo a la normativa vigente, para ser aprobado por la Aseguradora de 

Riesgo de Trabajo (ART) contratada por la contratista y, en caso de requerir, por algún 

organismo/entidad competente. 

 
El Programa de Seguridad aprobado deberá presentarse a la IHyS al menos 15 días antes de 

iniciarse la obra la cual no podrá comenzar hasta que éste no haya sido revisado por la IHyS y 

verificado por el Área Ambiental y Social (AAyS) del Ministerio del Interior. Por otro lado, previo 

a iniciar las tareas en la obra, se deberá presentar, a la IHyS, el correspondiente aviso de inicio 
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de obra visado por la ART. 

 
El Contratista será el único responsable frente a las autoridades pertinentes y a terceros, del 

cumplimiento de sus obligaciones, acorde con las leyes y reglamentaciones en materia de 

Higiene y Seguridad Laboral y Riesgos de Trabajo y de la transferencia de responsabilidades a 

sus subcontratistas y proveedores. 

 
El Contratista tiene la obligación de adoptar las medidas necesarias para evitar que los 

trabajadores y terceros, estén expuestos a posibles accidentes o enfermedades. Será 

responsabilidad ineludible que elimine o reduzca los riesgos que puedan amenazar la 

seguridad y salud de los trabajadores y de terceros, como consecuencia del Proyecto, como 

también minimizar las consecuencias de dichos riesgos. 

 
El Contratista deberá cumplir con los requerimientos establecidos en reglamentaciones 

vigentes en materia Primeros Auxilios. Deberá contar en lugar visible y de fácil acceso con un 

número adecuado de botiquines de primeros auxilios, dotados de elementos correspondientes y 

capacitar al personal para la atención inmediata en caso de accidentes. Por otro lado, de 

acuerdo con las necesidades particulares que puedan preverse en los distintos lugares en que 

se ejecuta la obra, se deberá instrumentar un Servicio de Emergencias Médicas para la 

atención y derivación de accidentados. 

 
El Contratista deberá desarrollar los lineamientos de medidas de protección y señalización de la 

obra, tanto durante el período diurno como nocturno, que comprenda vallados efectivos,  

señalizaciones de precaución y medios de mantenimiento y control permanente para evitar 

daños e inconvenientes a las personas, actividades y bienes. La señalización de riesgo de la 

obra debe implementarse con el objeto de minimizar los riesgos hacia la población en general. La 

señalización de riesgo será permanente, incluyendo vallados, banderilleros, carteles 

indicadores y señales luminosas cuando correspondan. Los dispositivos y señales serán 

conforme a la legislación vigente aplicable (Nacional, Provincial o Municipal). 

 
El Contratista, para la consideración y aprobación del Comitente, y previo a la iniciación de 

sus trabajos en obra, deberá presentar documentación suficiente que acredite la organización y 

funcionamiento de su Servicio de Higiene y Seguridad, el cumplimiento de las previsiones y 

contenidos que establece la legislación vigente. 

 
De modificarse la planificación de las tareas por la incorporación de nueva tecnología o 

modificación de la existente, el Contratista entregará los planes de seguridad aplicables a cada 

caso y quedará sujeto a la aprobación del Comitente. 

El Contratista deberá prever sistemas preventivos para eliminar potenciales riesgos, que 

puedan amenazar la seguridad de los trabajadores por acciones delictivas, dentro de los 

sectores afectados por las obras. 

 
Asimismo, y de carácter obligatorio, la contratista, deberá presentar, el protocolo de 

procedimiento para la prevención de COVID 19, considerando e incluyendo la normativa local 

vigente, reglamentación BID y cualquier otra normativa que aplique a dicho documento. A 

modo de ejemplo se citan algunos documentos de consulta: 

 
● NOTA TÉCNICA DE BUENAS PRÁCTICAS DE SEGURIDAD, SALUD E HIGIENE 

PARA LA PREVENCIÓN DEL CONTAGIO DE COVID-19 Y OTRAS 

ENFERMEDADES INFECCIOSAS, EN PROYECTOS DE DESARROLLO 

FINANCIADOS    POR    EL    BID. Link: 
https://ewsdata.rightsindevelopment.org/files/documents/64/IADB-EC-L1264.pdf 
 

● NOTA TÉCNICA N.º IDB-TN-01909 - RECOMENDACIONES PARA PREVENIR Y 

GESTIONAR LOS RIESGOS PARA LA SALUD POR EL CONTAGIO DE COVID-19 
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EN PROYECTOS DE DESARROLLO FINANCIADOS POR EL BID. Link: 

https://publications.iadb.org/publications/spanish/document/Buenas- 

pr%C3%A1cticas-de-seguridad-salud-e-higiene-para-la-prevencion-del-contagio-de- 

COVID-19-y-otras-enfermedades-infecciosas-en-proyectos-de-desarrollo- 

financiados-por-el-BID.pdf 
 

● RECOMENDACIONES SEGURIDAD E HIGIENE EN OBRAS PÚBLICAS ANTE EL 

COVID-19. Link: 

https://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/recomendaciones_seguridad_e_higien 

e_en_obras_covid-19_1.pdf 
 

● RESUMEN DE RECOMENDACIONES PREVENTIVAS COVID-19 UOCRA y 

CÁMARA ARGENTINA DE LA CONSTRUCCIÓN. (Atender que el documento se va 

actualizando). Link: 
https://www.uocra.org/pdf/2021_ProtocoloUOCRA-CACCovid-19Version7.0.pdf 
 

 
El Responsable en Higiene y Seguridad Laboral presentará informes mensuales a la IHyS y al 

Comitente. Estos informes incluirán una descripción sintética de nuevos asientos y 

constancias que se hayan registrado en el período, todo ello acorde con sus planes y  

programas operativos aprobados, y de conformidad con las obligaciones establecidas. 

 
Finalizada la etapa de construcción, el responsable incluirá, en el informe ambiental y social 

final de la obra, las estadísticas de Higiene y Seguridad. 

 
El cumplimiento de las condiciones exigibles de Higiene y Seguridad por parte del Contratista 

será condición necesaria para la aprobación y entrega de los certificados de obra. 

 

11. Requerimientos generales 
 

11.1 Instalación de Campamentos 

Previo a la instalación del campamento, El Contratista presentará para aprobación de la 

Inspección, un croquis detallado con las cotas de nivel del terreno, mostrando ubicación del  

campamento, sus partes y los detalles necesarios indicando las áreas de manipulación de 

materiales peligroso, la ubicación de los sitios de disposición transitoria de residuos, el punto de 

abastecimiento de agua, perforaciones, desagües y electricidad. Además, deberá presentar 

un registro gráfico de la situación previa a la obra para asegurar su restitución plena. Se requerirá 

autorización municipal para instalar campamentos y los mismos deberán ubicarse en un radio 

no menor a 5 km de las comunidades. 

 
Queda Prohibida la instalación de campamentos en áreas identificadas formalmente como 

áreas naturales protegidas o sitios con alto valor para la conservación, sean estas áreas de 

importancia para la conservación de las aves, sitios Ramsar, sitios de la red Hemisférica de 

aves playeras, Reservas de la Biosfera, etc. 

 
En la construcción de campamentos se evitará realizar cortes de terreno, rellenos, y remoción de 

vegetación. En lo posible las instalaciones serán prefabricadas. Por ningún motivo se verterán 

aguas servidas en los cursos de agua o sobre terreno natural. 

 
Queda prohibido arrojar desperdicios sólidos de los campamentos a las corrientes de agua. 

Estos se depositarán adecuadamente y se dispondrán conjuntamente con los Municipios de la 

zona y tratarán en concordancia con lo estipulado en el Programa de Manejo de Residuos 

Comunes y Peligrosos. 

 

http://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/recomendaciones_seguridad_e_higien
http://www.uocra.org/pdf/2021_ProtocoloUOCRA-CACCovid-19Version7.0.pdf
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Los campamentos contendrán equipos de extinción de incendios y un responsable con 

material de primeros auxilios y cumplir con la Normativa sobre seguridad e higiene laboral.  

Los campamentos tendrán que mantenerse en perfectas condiciones de funcionamiento 

durante todo el desarrollo de la obra. 

 
Los campamentos serán desmantelados una vez que cesen las obras, dejando el área en 

perfectas condiciones e integrada al medio ambiente circundante. En el caso que sus 

instalaciones pudieran ser donadas a las comunidades locales para beneficio común, como 

para ser destinados a escuelas o centros de salud, el Contratista presentará para aprobación de 

la Inspección el convenio de donación donde conste las condiciones en que se entregan las 

instalaciones y la responsabilidad de su mantenimiento. 

 
11.2 Extracción de Agua 

 
Previo al inicio de los trabajos, El Contratista presentará a la Inspección los permisos de la 

autoridad provincial competente, con la ubicación de los lugares donde se extraerá el agua 

necesaria para la construcción y provisión de los campamentos. La extracción de agua para la 

construcción de ninguna manera podrá afectar las fuentes de alimentación de consumo de agua 

de las poblaciones o asentamientos de la zona de influencia de la obra. Se prohíbe la 

extracción y restitución (descarga) de agua, en lugares donde no estén expresamente 

autorizados por la Inspección. 

 
El Contratista estará obligado a presentar un plan de manejo de Aguas de este punto en 

oportunidad del replanteo, donde deberá analizar el balance hídrico para la totalidad de la 

obra, considerando los sitios de abastecimiento y la determinación del caudal máximo posible a 

extraer a fin de no alterar las condiciones biológicas del sistema. 

 
El aprovechamiento de agua de cursos superficiales para la ejecución de la obra está normado por 

la legislación provincial. La Autoridad de Aplicación Provincial es quien otorga los permisos y 

autorizaciones de captación según usos; por ende, es ante mencionado organismo donde se 

deberá gestionar la autorización. 

 
El Contratista deberá indicar que la cuenca hídrica, en caso de extraer el agua en este punto, no 

se verá afectada con la extracción de los volúmenes del recurso necesario para este tipo de 

obra y además que no afectará el caudal mínimo para el mantenimiento normal del medio biótico 

que dependa de este curso de agua. 

 
El lugar de aprovisionamiento de agua deberá ser permanentemente controlado para evitar  

contaminación por derrames de cualquier tipo de residuos de obra o productos contaminantes de 

la misma. 

 
El Contratista tomará todas las precauciones que sean razonables durante la construcción de la 

obra para impedir la contaminación de los ríos, arroyos y bañados existentes. Los 

contaminantes como productos químicos, combustibles, lubricantes, aguas servidas, pinturas y 

otros desechos nocivos, no serán descargados en los cursos de agua, siendo El Contratista el 

responsable de su eliminación final en condiciones ambientalmente adecuadas. 

 
Los equipos utilizados para el bombeo deberán ser sometidos a un programa de 

mantenimiento que garantice que no existirán pérdidas de combustible y / o lubricantes.  

Además, se deberá colocar bateas para receptar eventuales derrames debajo de las bombas. Se 

utilizarán mangueras suficientemente largas en los chupones para mantener la bomba alejada 

del agua. Se deberá recomponer los sitios de bombeo a la situación original, recuperando 

tanto la topografía como la vegetación. 

 
Toda la descarga de agua de la construcción será tratada adecuadamente para eliminar  
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materiales nocivos antes de que sea descargada en los cursos de agua con el propósito de no 

degradar aguas existentes o alterar o inhibir a especies acuáticas. En el caso de que El 

Contratista en forma accidental vierta, descargue o derrame cualquier combustible o 

productos químicos (que llegue o tenga el potencial de llegar a la vía acuática), notificará 

inmediatamente a la Inspección y a todos los organismos jurisdiccionales correspondientes, y 

tomará las medidas para contener y eliminar el combustible o los productos químicos de 

acuerdo con lo establecido en el Programa de Efluentes Líquidos. 

 

Los materiales de excavación de caminos, canalizaciones, y otras estructuras serán 

depositados en zonas aprobadas por la Inspección que estén a cotas superiores del nivel  

medio de aguas, de tal manera que se impida el retorno de materiales sólidos o en suspensión al 

medio acuático. El nivel medio de aguas será considerado como la cota de máxima creciente 

de los cursos de agua. 

 
El Contratista tomará las medidas necesarias para garantizar, en relación con la ejecución de 

alcantarillas, que cemento, limos, arcillas o concreto fresco no tengan como receptor lechos o 

cursos de agua. El Contratista evitará el vertido de aguas de lavado como también de cualquier 

otro residuo proveniente de las operaciones de mezclado de los hormigones. 

 
11.3 Control de Acopio y Utilización de Materiales e Insumos 

 
Durante todo el desarrollo de la obra El contratista deberá controlar los sitios de acopio y las 

maniobras de manipuleo y utilización de materiales e insumos como productos químicos,  

pinturas y lubricantes, en el obrador y el campamento, a los efectos de reducir los riesgos de 

contaminación ambiental. Este control debe incluir la capacitación del personal responsable 

de estos productos en el frente de obra. 

 

El Contratista deberá controlar que tanto los materiales de obra como los insumos 

anteriormente mencionados sean almacenados correctamente. Además, deberá controlar que los 

últimos se acopien en recintos protegidos del sol y cercados (con restricciones de acceso) y piso 

impermeable (o recipientes colocados sobre bateas). 

 
Todo producto químico utilizado en la obra debe contar con su hoja de seguridad en un lugar 

accesible donde conste claramente la peligrosidad del producto, las medidas de prevención 

de riesgos para las personas y el ambiente y las acciones a desarrollar en caso de 

contingencia. Deberá adecuarse a lo estipulado en el Programa de Emergencias y 

Contingencias. 
 

11.4 Demolición de Obras Existentes 

 
En los casos que fuese necesario realizar demoliciones el Contratista no podrá depositar el 

material sobrante de las mismas en los cauces de agua, ni al aire libre. En lo posible se deberá 

emplear tal material para rellenar yacimientos temporales, o en la construcción de terraplenes si 

fuera apto para este uso. Siempre se deberá recubrir con una capa de suelo de manera de 

permitir restaurar fácilmente la conformación del terreno y la vegetación natural de la zona. 

 
El Contratista utilizará los lugares de depósitos aprobados y que designará la Inspección. 

Queda prohibido depositar cualquier material en terrenos de propiedad privada sin la previa 

autorización del dueño, debidamente ejecutada, protocolizada y con el visto de aprobación de la 

Inspección. La tierra vegetal de las áreas de depósito deberá ser removida antes y colocada en 

recintos transitorios autorizados por la Inspección para ser utilizada en zonas de recuperación. 

Se arbitrará los medios para retirar los escombros en la zona de camino semanalmente. 
 

11.5 Instalación y Operación de Plantas Fijas de Mezcla 
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Queda Prohibida la instalación de plantas elaboradoras de materiales dentro de áreas con 

cualquier tipo de protección natural o social, comunidad indígena o patrimonial. Dicho 

emplazamiento deberá ser previamente aprobado por el IASO. 

 
Las plantas deberán estar dotadas con un sistema de control que permita regular la 

composición de la mezcla, con sensores de humedad en las tolvas y de temperatura de la  

mezcla. Deberán contar con alarmas ópticas o sonoras que permitan ejecutar acciones 

correctivas o de apagado cuando aparezcan anomalías que las justifiquen. 

 
Previo a la instalación de la planta fija de mezcla y depósito de materiales, El Contratista 

someterá a la aprobación de la Inspección el plano correspondiente a su ubicación y 

sectorización, los circuitos de movimientos y operación de vehículos y materiales dentro del  

área de la misma, el ingreso y salida de materiales. Se presentarán las características técnicas 

originales de la planta, referidas a niveles de polución atmosférica y ruido, los cuales no podrán 

ser sobrepasados durante la operación. 

 
El Contratista instalará las plantas en lugares planos, en lo posible desprovistos de cobertura 

vegetal, de fácil acceso, y atendiendo a pautas como escurrimiento superficial del agua, 

dirección predominante del viento y evitando lugares con nivel freático cercano a la superficie 

(profundidad menor que 3m). No se instalarán plantas en terrenos particulares sin previa 

autorización por escrito del dueño o representante legal. Las vías de entrada y salida de 

material deberán estar localizadas de forma que los sobrantes, durante la carga y descarga, no 

perjudiquen el área fuera de los límites de las instalaciones. 

 
 

Al instalarse en el lugar el Contratista deberá conservar, si existieran, los suelos orgánicos 

que hubiera que retirar, acopiándose adecuadamente para la posterior recuperación del 

terreno. 

 
En los casos que deba instalarse una caldera o aparato sometido a presión, los mismos 

deberán contar chapa identificadora, inscripción, habilitación emitida por la Autoridad 

Competente y Acta de Verificación, estudios de medición de espesores, calibración de 

válvulas y prueba hidráulica. Asimismo, deberá cercarse el lugar con piso impermeable y con 

batea de contención para proveer los derrames del posible mal funcionamiento del aparato.  

Deberán montarse equipos extintores cerca de la mencionada instalación. Previo al inicio de las 

tareas deberá tenerse toda la documentación mencionada en el Obrador para ser verificada 

por la Inspección o el Comitente cuando la requieran. 

 
 

11.6 Señalización y Acondicionamiento de Accesos 

 
El Contratista habilitará la señalización necesaria y accesos seguros para la maquinaria de 

obra y camiones de modo que produzca las mínimas molestias tanto al tránsito habitual como a 

las viviendas e instalaciones próximas. La señalización de riesgo será permanente, incluyendo 

vallados, carteles indicadores y señales luminosas cuando correspondan y se ajustará a la 

Normativa de tránsito vigente. 

 
El Contratista estará obligado a colocar en las áreas donde se opere con maquinarias y 

equipos una señalización que resulte visible durante las horas diurnas y nocturnas mediante la 

colocación de las señales lumínicas pertinentes. 

 
El Contratista previo a la iniciación de la obra, presentará a la Inspección para su aprobación, los 

planos correspondientes a los desvíos o caminos auxiliares y áreas de estacionamientos de 
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equipos que utilizará durante la construcción. 

 
El contratista deberá cumplir con sus obligaciones siendo el único responsable de los 

accidentes, daños y afectaciones durante el desarrollo de la obra, debiendo asumir bajo su 

responsabilidad la solución inmediata del problema y afrontar los costos de los daños que se 

generen. 

 
El Contratista será responsable de preservar la circulación, estableciendo y haciéndose cargo de 

los costos respectivos, incluyendo el mantenimiento de los medios alternativos de paso,  con 

el fin de no interrumpir el acceso a las propiedades. 

 
El Contratista deberá mantener los accesos dando prioridad al uso de los existentes. De no 

ser posible se construirán nuevos accesos, con el acuerdo del responsable del predio o 

propiedad y / o de la autoridad competente. 

 
 

12. Cierre de la Obra 

 
Previo a la emisión del Acta de Recepción de Obra, la empresa contratista deberá haber 

procedido al cierre y desmantelamiento del obrador y reparación de los eventuales daños 

ambientales producidos (contaminación por derrame de combustibles o lubricantes, áreas de 

acopio de materiales, etc.). 

 
 

13. Pasivos Ambientales 

 
La construcción de las obras no deberá dejar Pasivos Ambientales, para lo cual se deberán 

implementar las medidas de mitigación correspondientes a cada caso. La IASO y la Inspección 

de Obra tendrán a cargo el control de la mencionada implementación, en función de la 

normativa vigente o criterios adoptados para el proyecto. 

 
 

14. Medición y Forma de Pago 

 
El Contratista no recibirá pago directo alguno por el cumplimiento de la presente 

especificación. El costo que demande el cumplimiento de la misma, se deberá incluir en los 

distintos ítems de la obra. Se deja expresa constancia que toda disposición contenida en la 

presente documentación que se oponga a lo antes expresado queda anulada. 

 
 

15. Penalidades 

 
En el caso que El Contratista no cumpla con alguna de las condiciones establecidas en estas 

Especificaciones será advertido mediante Orden de Servicio por la Inspección, la que dará un plazo 

para su corrección. 

 
Por incumplimiento de lo dispuesto por la Inspección en la Orden de Servicio, el Contratista 

será pasible de las siguientes sanciones u otras que se establezcan en el documento de la  

licitación: 

 
a) La inspección reiterará nuevamente por escrito al Contratista de las no conformidades 

observadas en la Orden de Servicio y lo intimará a dar cumplimiento de inmediato. 

 
b) Por infracción a los dos llamados de advertencia por parte de la inspección, ésta 
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notificará a la brevedad al Comitente y se procederá a la Retención del Monto Mensual 

del Certificado de Obra correspondiente a la designación “Plan de Gestión Ambiental 

y Social”. Pasado los dos meses de Retención consecutiva del Certificado de Obra,  

El Comitente se quedará con dicha suma en concepto de Multa y el Contratista no 

podrá realizar reclamo alguno. 

 
c) Si continuara el incumplimiento por parte del Contratista además de la retención del 

monto mensual del certificado de obra correspondiente a la designación Plan de 

Gestión Ambiental y Social que no tendrá reintegro alguno, se aplicará la Multa 

mensual del 5% del monto total del Contrato. 

 
No se realizará la Recepción Provisoria de la Obra hasta tanto no se hayan ejecutado a 

satisfacción de la Inspección, los trabajos de limpieza, revegetación y restauración de las  

zonas, y otras observaciones de la Inspección de Obra, conforme a lo indicado en las 

especificaciones técnicas ambientales. 
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Sección VIII. Planos 

Listado de planos 
 

Plano Nº1 – UBICACIÓN GENERAL 

Plano Nº2 – PERFIL TIPO (2 hojas) 

Plano Nº3 – PLANIALTIMETRÍA (9 hojas) 

Plano Nº4 - REPLANTEO (8 hojas) 

Plano Nº5 – PERFILES TRANSVERSALES (9 hojas) 

Plano Nº6 – INTERFERENCIAS (32 hojas) y SEÑALAMIENTO (8 hojas) 

Plano Nº7 – DÁRSENA TIPO 

Plano Nº8 – PE-A-1 -Alcantarillo Tipo Losa Continua de HºAº (2 hojas) 

Plano Nº9 – PE-A-3- Conducto o Alcantarilla Cajón de una Celda de Luz y  

Altura Variable 

Plano Nº10 – PE-A-3-Anexo Planilla Armaduras (5 hojas) 

Plano Nº11 – PE-A-4-Alcantarilla de Caños 

Plano Nº12 – PE-A-5-Caño de HºAº y Caño de  HºSº  

Plano Nº13 – PE-D-6-Defensa Vehicular Metálica 
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ITEM 

 

DENOMINACION 

 

U 

 

CANTIDAD 

 

P. Unitario 

 

TOTAL 

 

1 

 

Fresado medio en 0,02m para 

conformación de gálibo 

 

m² 

 

36.992,00 

  

 

2 

 

Fresado de 0,05m para bacheo Superficial 

 

m² 

 

1.110,00 

  

 

3 

Fresado de 0,15m de ancho en cada 

extremo y 0,12m de espesor, para solapar 

estructura asfáltica existente con nueva. 

 

m² 

 

1.632,00 

  

 

4 

 

Estabilizado Granulométrico para Bacheo 

Profundo. 

 

m² 

 

740,00 

  

 

5 

 

Mezcla Asfáltica para Bacheo 

 

tn 

 

400,00 

  

 

6 

 

Demolición y Retiro de la Estructura 

Asfáltica Existente 

 

m² 

 

740,00 

  

 

7 

 

Demolición, Retiro y Triturado del 

Hormigón Existente 

 

m² 

 

6.700,00 

  

 

8 

 

Excavación de Caja 

 

m³ 

 

62.629,00 

  

 

9 

 

Riego de Liga con Emulsión Modificada 

(0,6 l/m²) 

 

lt 

 

54.183,00 

  

 

10 

 

Riego de Liga c/E.B. (0,6 l/m²) 

 

lt 

 

66.586,00 

  

 

11 

 

Riego de Imprimación (0,8 l/m²) 

 

lt 

 

51.245,00 

  

 

12 

 

Recompactación de la Sub Rasante 

 

m² 

 

47.908,00 

  

 

13 

 

Mejoramiento de la Sub Rasante con 3% 

de CUV y VSR>7% en 0,20m de espesor 

 

m² 

 

58.752,00 

  

 

14 

 

Mejoramiento de la Sub Rasante con 3% 

de CUV y VSR>7% en 0,30m de espesor 

 

m² 

 

8.322,00 

  

 

15 

 

Sub Base/Base de Suelo Cal Rc>8kg/cm² 

en 0,15m de espesor 

 

m² 

 

67.320,00 

  

 

16 

 

Sub Base de Suelo Cal Rc>12kg/cm² en 

0,15m de espesor 

 

m² 

 

57.120,00 

  



 

Sección IX. Cómputo y Presupuesto

 

277 

 

 

17 

 

Sub Base/Base de Suelo Cal Rc>12kg/cm² 

en 0,20m de espesor 

 

m² 

 

8.322,00 

  

 

18 

 

Sub Base de Suelo Seleccionado en 0,20m 

de espesor 

 

m² 

 

38.982,00 

  

 

19 

 

Base de Suelo Cemento en 0,20m de 

espesor 

 

m² 

 

38.982,00 

  

 

20 

Base de Estabilizado Granular c/Pétreo 

Virgen, Suelo Seleccionado y Cemento 

(5%) en 0,20m de espesor 

 

m² 

 

55.488,00 

  

 

21 

 

Base Granular Asfáltica BGA D19 CA-30 

R15 en 0,06m de espesor 

 

m² 

 

110.432,00 

  

 

22 

 

Geogrilla tipo Hatelic C 

 

m² 

 

10.880,00 

  

 

23 

 

Separador tipo New Jersey 

 

m 

 

5.440,00 

  

 

24 

Carpeta de Concreto Asfaltico con Asfalto 

Modificado AM3 (CAC D19-Am3) en 

0,05m de espesor 

 

m² 

 

90.304,00 

  

 

25 

 

Reconformación de Banquinas 

 

m 

 

10.880,00 

  

 

26 

 

Carpeta de Concreto Asfáltico en caliente 

en 0,04m de espesor 

 

m² 

 

8.568,00 

  

 

27 

 

Calzada y Banquina en zona de Transición 

 

gl 

 

1,00 

  

 

28 

Base de Hormigón Pobre H-13 con 

agregado de Hormigón Reciclado en 

0,15m de espesor 

 

m² 

 

7.944,00 

  

 

29 

 

Pavimento de Hormigón Simple H-30 en 

0,15m de espesor con cordón interno 

 

m² 

 

38.605,00 

  

 

30 

 

Pavimento de Hormigón Simple H-30 en 

0,23m de espesor c/cordón integral 

 

m² 

 

7.565,00 

  

 

31 

 

Limpieza y Perfilado de Zanjas 

 

m 

 

11.280,00 

  

 

32 

 

Sumideros para Calles Pavimentadas Lv2 

 

u 

 

2,00 

  

 

33 

 

Cañería Ø 1,00m 

 

m 

 

430,00 

  

 

34 

 

Cabecera para cañería Ø 1,00m 

 

u 

 

8,00 

  

 

35 

 

Baranda Metálica para Defensa Vehicular 

 

m 

 

460,00 
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36 

 

Movimiento de Suelos para Terraplén con 

aporte 

 

m³ 

 

23.578,00 

  

 

37 

 

Dársena para Ascenso y Descenso de 

Pasajeros, tipo urbana 

 

u 

 

20,00 

  

 

38 

 

Refugios para Pasajeros 

 

u 

 

20,00 

  

 

39 

 

Intersección Semafórica Nueva 

 

u 

 

4,00 

  

 

40 

 

Señalización Horizontal Pulverización 

 

m² 

 

11.108,00 

  

 

41 

 

Señalización Horizontal Extrusión 3mm 

 

m² 

 

1.026,00 

  

 

42 

 

Señalización Horizontal Extrusión 7mm 

 

m² 

 

288,00 

  

 

43 

 

Señalización Vertical de 1 pie 

 

u 

 

219,00 

  

 

44 

 

Señalización Vertical de 2 pies 

 

u 

 

22,00 

  

 

45 

 

Señalización Vertical Columna de 1 brazo 

 

u 

 

4,00 

  

 

46 

 

Tachas Reflexivas Solares 

Monodireccionales 

 

u 

 

170,00 

  

 

47 

 

Columnas de Iluminación con Luminarias 

LED de 2 brazos 

 

u 

 

324,00 

  

 

48 

 

Columnas de Iluminación con Luminarias 

LED de 1 brazo 

 

u 

 

10,00 
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ITEM 

 

DENOMINACION 

 

U 

 

CANTIDAD 

 

P. Unitario 

 

TOTAL 

 

49 

 

Demolición de Obras de Arte Existentes 

 

gl 

 

1,00 

  

 

50 

 

Limpieza de Cauce 

 

m³ 

 

95,00 

  

 

51 

 

Proteción de Fundaciones 

 

m³ 

 

157,00 

  

 

52 

 

Excavación para Fundaciones 

 

m³ 

 

2.057,00 

  

 

53 

 

Hormigón para Contrapiso H-10 

 

m³ 

 

92,00 

  

 

54 

 

Hormigón Estructural para Obras de Arte 

 

m³ 

 

811,00 

  

 

55 

 

Acero para H°A° ADN420 

 

tn 

 

39,00 

  

 

56 

 

Construcción de Puentes Peatonales 

 

u 

 

8,00 

  

 

57 

 

Mantenimiento de Desvíos 

 

mes

es 

 

18,00 

  

 

58 

 

Limpieza Final de Obra 

 

mes

es 

 

18,00 

  

 

59 

 

Local de Inspección, Mobiliario, 

Servicios y Equipamiento para Oficinas 

 

mes

es 

 

18,00 

  

 

60 

 

Remoción, Traslado y/o protección de 

Interferencias con Servicios Públicos o 

Privados 

 

gl 

 

1,00 

  

 

61 

 

Reubicacion de Postes de MT y BT 

 

gl 

 

1,00 

  

 

62 

 

Remoción, Traslado y/o protección de 

Gasoducto 

 

gl 

 

1,00 

  

 

63 

 

Equipamiento Auxiliar 

 

gl 

 

1,00 

  

 

64 

 

Movilización de obra 

 

gl 

 

1,00 

  

 

65 

 

Honorarios Profesionales 

 

S/Ta

bla 

 

1,00 

  

  Presupuesto  

El siguiente PRESUPUESTO asciende a la suma de pesos:  
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Sección X.  Formularios de Garantía 

Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Garantía Bancaria) 

 

[Si se ha solicitado, el Banco/Oferente completará este formulario de Garantía Bancaria según las 

instrucciones indicadas entre corchetes.] 

 

_________________________________________________________ 

[indicar el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía] 

 

Beneficiario: [indicar el nombre y la dirección del Contratante] 

 

Fecha: [indique la fecha] 

 

GARANTIA DE MANTENIMIENTO DE LA OFERTA No.  [indique el número] 

 

 

Se nos ha informado que [indique el nombre del Oferente; en el caso de una UT, enumerar los nombres 

legales completos de los socios] (en adelante denominado “el Oferente”) les ha presentado su Oferta 

con fecha del [indicar la fecha de presentación de la Oferta] (en adelante denominada “la Oferta”) para 

la ejecución del [indique el nombre del Contrato] en virtud del Llamado a Licitación No. [indique el 

número del Llamado] (“el Llamado”). 

 

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, una Garantía de Mantenimiento deberá 

respaldar dicha Oferta.  

 

A solicitud del Oferente, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento 

nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total 

de  [indique la cifra en números expresada en la moneda del país del Contratante o su equivalente en 

una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la cifra en palabras] al recibo en nuestras 

oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que 

el Oferente está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la 

Oferta, porque el Oferente:  

 

(a) ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Oferente en el 

Formulario de la Oferta; o 

 

(b) no acepta la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes 

(en adelante “las IAO”) de los documentos de licitación; o 

 

(c)  habiéndole notificado el Contratante de la aceptación de su Oferta dentro del período de 

validez de la Oferta, (i) no firma o rehúsa firmar el Convenio, si así se le solicita, o (ii) no 

suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO. 

 

Esta Garantía expirará (a) si el Oferente fuera el Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras 

oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a 

favor de ustedes por instrucciones del Oferente, o (b) si el Oferente no fuera el Oferente seleccionado, 

cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) haber recibido nosotros una copia de su 

comunicación informando al Oferente que no fue seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días 

después de la expiración de la Oferta.   

 

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución 

en o antes de dicha fecha.  
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Esta Garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera 

solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas 

en inglés)  

 

 

         

[Firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s)] 
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Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Fianza) 

 

[Si se ha solicitado, el Fiador/Oferente deberá completar este Formulario de Fianza de acuerdo con 

las instrucciones indicadas en corchetes.] 

 

 

FIANZA No. [indique el número de fianza]  

 

POR ESTA FIANZA  [indique el nombre del Oferente; en el caso de una UT, enumerar los nombres 

legales completos de los socios] en calidad de Contratista (en adelante “el Contratista”), y [indique el 

nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora], autorizada para conducir negocios en 

[indique el nombre del país del Contratante], en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se 

obligan y firmemente se comprometen con [indique el nombre del Contratante] en calidad de 

Demandante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto en cifras expresado en 

la moneda del País del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre 

convertibilidad] [indique la suma en palabras], a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones 

de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros, el Contratista y el Garante 

antemencionados nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, 

albaceas, administradores, sucesores y cesionarios a estos términos.  

 

CONSIDERANDO que el Contratista ha presentado al Contratante una Oferta escrita con fecha del 

____ día de _______, del 200_, para la construcción de [indique el número del Contrato] (en adelante 

“la Oferta”). 

 

POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Contratista:    

 

(1) retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta estipulado en el Formulario de la 

Oferta; o 

 

(2) no acepta la corrección de los errores del Precio de la Oferta de conformidad con la 

Subcláusula 28.2 de las IAO; o 

 

(3) si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante 

el período de validez de la misma, 

 

(a)  no firma o rehúsa firmar el Formulario de Convenio, si así se le solicita, de conformidad 

con las Instrucciones a los Oferentes; o 

 

(b) no presenta o rehúsa presentar la Garantía de Cumplimento de conformidad con lo 

establecido en las Instrucciones a los Oferentes; 

 

el Garante procederá inmediatamente a pagar al Contratante la máxima suma indicada anteriormente al 

recibo de la primera solicitud por escrito del Contratante, sin que el Contratante tenga que sustentar su 

demanda, siempre y cuando el Contratante establezca en su demanda que ésta es motivada por el 

acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) 

ocurrió / ocurrieron. 

 

El Garante conviene, por lo tanto, en que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto 

inclusive hasta la fecha 28 días después de la expiración de la validez de la Oferta tal como se establece 

en la Llamado a Licitación o prorrogada por el Contratante en cualquier momento antes de esta fecha, 

y cuyas notificaciones de dichas extensiones al Garante se dispensan por este instrumento.  

 

EN FE DE LO CUAL, el Contratista y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos con 

sus respectivos nombres este [indique el número] día de [indique el mes] de [indique el año]. 



Sección X. Formularios de Garantía                                                                                                                   283 

 

 

Contratista(s):_______________________ Garante: ______________________________     

     Sello Oficial de la Corporación (si corresponde) 

 

 __________________________________   ______________________________________ 

[firma(s) del (de los) representante(s)   [firma(s) del (de los) representante(s)  

autorizado(s)   autorizado(s) 

 

_________________________________ _______________________________________ 

[indique el nombre y cargo en letra de  [indique el nombre y cargo en letra de imprenta]

      imprenta]  
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Declaración de Mantenimiento de la Oferta 

[Si se solicita, el Oferente completará este Formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en 

corchetes.] 

_________________________________________________________________________ 

 

Fecha: [indique la fecha]                            

Nombre del Contrato.: [indique el nombre] 

No. de Identificación del Contrato: [indique el número] 

Llamado a Licitación: [Indique el número] 

 

A:  ________________________________ 

 

Nosotros, los suscritos, declaramos que: 

 

1. Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las Ofertas deberán estar respaldadas por una 

Declaración de Mantenimiento de la Oferta. 

 

2. Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier 

licitación de contrato con el Contratante por un período de [indique el número de mes o años] contado 

a partir de [indique la fecha] si violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la Oferta sea 

porque: 

 

(a) retiráramos nuestra Oferta durante el período de vigencia de la Oferta especificado por 

nosotros en el Formulario de Oferta; o 

 

(b) no aceptamos la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los 

Oferentes (en adelante “las IAO”) en los Documentos de Licitación; o 

 

(c) si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra Oferta durante el período 

de validez de la misma, (i) no firmamos o rehusamos firmar el Convenio, si así se nos 

solicita; o (ii) no suministramos o rehusamos suministrar la Garantía de Cumplimiento 

de conformidad con las IAO. 

 

3. Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de la Oferta expirará, si no somos el 

Oferente Seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) hemos recibido una copia 

de su comunicación informando que no somos el Oferente seleccionado; o (ii) haber transcurrido 

veintiocho días después de la expiración de nuestra Oferta. 

  

4. Entendemos que, si somos una UT, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar 

en el nombre de la UT que presenta la Oferta. Si la UT no ha sido legalmente constituida en el momento 

de presentar la Oferta, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en nombre de todos 

los miembros futuros tal como se enumeran en la Carta de Intención mencionada en la Subcláusula 16.1 

de las IAO. 

 

Firmada:  [firma del  representante autorizado]. En capacidad de [indique el cargo] 

Nombre: [indique el nombre en letra de molde o mecanografiado] 

 

Debidamente autorizado para firmar la Oferta por y en nombre de: [indique la entidad que autoriza] 

Fechada el [indique el día] día de [indique el mes] de [indique el año] 
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Garantía de Cumplimiento (Garantía Bancaria) 

(Incondicional) 

 

[El Banco/Oferente seleccionado que presente esta Garantía deberá completar este formulario según 

las instrucciones indicadas entre corchetes, si el Contratante solicita esta clase de garantía.] 

 

 [Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía] 

 

Beneficiario: [indique el nombre y la dirección del Contratante] 

Fecha: [indique la fecha] 

 

GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No.  [indique el número de la Garantía de Cumplimiento] 

 

Se nos ha informado que [indique el nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) 

ha celebrado el Contrato No.[indique el número referencial del Contrato] de fecha [indique la fecha]  

con su entidad para la ejecución de [indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las 

Obras] en adelante “el Contrato”). 

 

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de 

Cumplimiento.  

 

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por este medio nos obligamos 

irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de [indique 

la cifra en números] [indique la cifra en palabras],9 la cual será pagada por nosotros en los tipos y 

proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nuestras oficinas de 

su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Contratista 

está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones del Contrato sin que 

su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese sentido. 

 

Esta Garantía expirará no más tarde de veintiocho días contados a partir de la fecha de la emisión del 

Certificado de Posesión de las Obras, calculados sobre la base de una copia de dicho Certificado que 

nos será proporcionado, o en el [indicar el día] día del [indicar el mes] mes del [indicar el año],10 lo 

que ocurra primero. Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse 

en esta institución en o antes de esta fecha.  

 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra 

primera solicitud (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por 

sus siglas en inglés), excepto que el subpárrafo (ii) del subartículo 20 (a) está aquí excluido. 

 

 

         

[Firma(s) del (los) representante(s) autorizado(s) del banco] 

 

 
9 El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Contrato y denominada en la(s) 

moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante. 
10 Indique la fecha que corresponda veintiocho días después de la Fecha de Terminación Prevista. El Contratante deberá observar que en el 

caso de prórroga del plazo de terminación del Contrato, el Contratante necesitará solicitar una extensión de esta Garantía al Garante. Dicha 

solicitud deberá ser por escrito y presentada antes de la expiración de la fecha establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía el 
Contratante podría considerar agregar el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante conviene en una sola 

extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses]/[ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de 

dicha extensión, la que será presentada al Garante antes de que expire la Garantía.” 
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Garantía de Cumplimiento (Fianza) 

 

[El Garante/ Oferente seleccionado que presenta esta fianza deberá completar este formulario de 

acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes, si el Contratante solicita este tipo de garantía] 

 

Por esta Fianza [indique el nombre y dirección del Contratista] en calidad de Mandante (en adelante 

“el Contratista”) y [indique el nombre, título legal y dirección del garante, compañía afianzadora o 

aseguradora] en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se obligan y firmemente se 

comprometen con [indique el nombre y dirección del Contratante] en calidad de Contratante (en 

adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto de fianza] [indique el monto de la fianza 

en palabras]11, a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse 

el Precio del Contrato, nosotros, el Contratista y el Garante antemencionados nos comprometemos y 

obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y 

cesionarios a estos términos.  

 

Considerando que el Contratista ha celebrado con el Contratante un Contrato con fecha12 del [indique el 

número] días de [indique el mes] de [indique el año] para  [indique el nombre del Contrato] de acuerdo 

con los documentos, planos, especificaciones y modificaciones de los mismos que, en la medida de lo 

estipulado en el presente documento, constituyen por referencia parte integrante de éste y se denominan, 

en adelante, el Contrato. 

 

Por lo tanto, la Condición de esta Obligación es tal que si el Contratista diere pronto y fiel cumplimiento a 

dicho Contrato (incluida cualquier modificación del mismo), dicha obligación quedará anulada y, en caso 

contrario, tendrá plena vigencia y efecto.  En cualquier momento que el Contratista esté en violación del 

Contrato, y que el Contratante así lo declare, cumpliendo por su parte con las obligaciones a su cargo, el 

Garante podrá corregir prontamente el incumplimiento o deberá proceder de inmediato a: 

 

 (1) llevar a término el Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo, o 

 

 (2) obtener una oferta u ofertas de Oferentes calificados y presentarla(s) al Contratante para 

llevar a cabo el Contrato de acuerdo con las Condiciones del mismo y, una vez que el 

Contratante y el Garante hubieran determinado cuál es el Oferente que ofrece la oferta 

evaluada más baja que se ajusta a las condiciones de la licitación, disponer la celebración 

de un Contrato entre dicho Oferente y el Contratante. A medida que avancen las Obras 

(aun cuando existiera algún incumplimiento o una serie de incumplimientos en virtud del 

Contrato o los Contratos para completar las Obras de conformidad con lo dispuesto en 

este párrafo), proporcionará fondos suficientes para sufragar el costo de la terminación de 

las Obras, menos el saldo del Precio del Contrato, pero sin exceder el monto fijado en el 

primer párrafo de este documento, incluidos otros costos y daños y perjuicios por los 

cuales el Garante pueda ser responsable en virtud de la presente fianza.  La expresión 

"saldo del Precio del Contrato" utilizada en este párrafo significará el monto total pagadero 

por el Contratante al Contratista en virtud del Contrato, menos el monto que el Contratante 

hubiera pagado debidamente al Contratista, o 

 

(3) pagar al Contratante el monto exigido por éste para llevar a cabo el Contrato de acuerdo 

con las Condiciones del mismo, hasta un total que no exceda el monto de esta fianza. 

El Garante no será responsable por una suma mayor que la penalización específica que constituye esta 

fianza. 

 

Cualquier juicio que se entable en virtud de esta fianza deberá iniciarse antes de transcurrido un año a partir 

de la fecha de emisión del certificado de terminación de las obras. 

 
11 El Fiador debe indicar el monto equivalente al porcentaje del precio del Contrato especificado en las CEC, expresado en la(s) 

moneda(s) del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante. 
12 Fecha de la carta de aceptación o del Convenio. 
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Ninguna persona o empresa del Contratante mencionado en el presente documento o sus herederos, 

albaceas, administradores, sucesores y cesionarios podrá tener o ejercer derecho alguno en virtud de esta 

fianza. 

 

En fe de lo cual, el Contratista ha firmado y estampado su sello en este documento, y el Garante ha hecho 

estampar su sello institucional en el presente documento, debidamente atestiguado por la firma de su 

representante legal, a los [indique el número] días de [indique el mes] de [indique el año]. 

 

Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s)  

En nombre de [nombre del Contratista] en calidad de [indicar el cargo)] 

 

En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo] 

Fecha [indique la fecha] 

 

Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s) del Fiador] 

En nombre de [nombre del Fiador] en calidad de [indicar el cargo)] 

 

En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo] 

Fecha [indique la fecha] 
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Garantía Bancaria por Pago de Anticipo 

 

[El Banco / Oferente seleccionado, que presenta esta Garantía deberá completar este formulario de 

acuerdo con las instrucciones indicadas entre corchetes, si en virtud del Contrato se hará un pago 

anticipado] 

 

[Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía] 

Beneficiario:  [Nombre y dirección del Contratante] 

Fecha: [indique la fecha] 

 

GARANTIA POR PAGO DE ANTICIPO No.: [indique el número] 

 

Se nos ha informado que [nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha 

celebrado con ustedes el contrato No. [número de referencia del contrato] de fecha [indique la fecha 

del contrato], para la ejecución de [indique el nombre del contrato y una breve descripción de las 

Obras] (en adelante denominado “el Contrato”). 

 

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se dará al Contratista un 

anticipo contra una garantía por pago de anticipo por la suma o sumas indicada(s) a continuación. 

 

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento 

nos obligamos irrevocablemente a pagarles a ustedes una suma o sumas, que no excedan en total 

[indique la(s) suma(s) en cifras y en palabras]13 contra el recibo de su primera solicitud por escrito, 

declarando que el Contratista está en violación de sus obligaciones en virtud del Contrato, porque el 

Contratista ha utilizado el pago de anticipo para otros fines a los estipulados para la ejecución de las 

Obras. 

 

Como condición para presentar cualquier reclamo y hacer efectiva esta garantía, el referido pago 

mencionado arriba deber haber sido recibido por el Contratista en su cuenta número [indique número]en 

el [indique el nombre y dirección del banco]. 

 

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente a medida que el monto del anticipo es 

reembolsado por el Contratista según se indique en las copias de los estados de cuenta de pago 

periódicos o certificados de pago que se nos presenten. Esta garantía expirará, a más tardar, al recibo 

en nuestra institución de una copia del Certificado de Pago Interino indicando que el ochenta (80) por 

ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para pago, o en el [indique el número] día del [indique 

el mes] de [indique el año]14, lo que ocurra primero. Por lo tanto, cualquier demanda de pago bajo esta 

garantía deberá recibirse en esta oficina en o antes de esta fecha. 

  

Esta garantía está sujeta a los Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra 

primera solicitud (Uniform Rules for Demand Guarantees), ICC Publicación No. 458. 

 

    

  [firma(s) del o los representante (s) autorizado(s) del Banco]      

 
13  El Garante deberá indique una suma representativa de la suma del Pago por Adelanto, y denominada en cualquiera de las 

monedas del Pago por Anticipo como se estipula en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador. 
14   Indicar la fecha prevista de expiración del Plazo de Cumplimiento.  El Contratante deberá advertir que en caso de una prórroga al 

plazo de cumplimiento del Contrato, el Contratante tendrá que solicitar al Garante una extensión de esta Garantía. Al preparar esta 

Garantía el Contrante pudiera considerar agregar el siguiente texto en el Formulario, al final del penúltimo párrafo: “Nosotros 

convenimos en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses] [un año], en respuesta a una solicitud 

por escrito del Contratante de dicha extensión, la que nos será presentada antes de que expire la Garantía.”  
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Seguros de Caución por Garantías de Mantenimiento de Oferta y de Cumplimiento y por Pago 

de Anticipo 

 

 

Los textos de estas garantías deben ajustarse a lo normado por la Superintendencia de Seguros de la 

Nación y a lo estipulado en las Instrucciones a los Oferentes y en las Condiciones del Contrato. 
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Llamado a Licitación 

República Argentina 

Ministerio del Interior 

Secretaría de Provincias 

Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad Regional  
 

Programa de Fortalecimiento de la Gestión Provincial II  

 

Contrato de Préstamo BID 4753-OC/AR  

 

Licitación Pública Nacional N° PFGP-II-126-LPN-O 

 

"Repavimentación y Ensanche Ruta Provincial N° 36 – Provincia de Buenos Aires" 

 
 

1. Este llamado a licitación se emite como resultado del Aviso General de Adquisiciones que para 

este Proyecto fuese publicado en el Development Business, edición No. IDB-P592362-11/20 de 

Development Business del día 5 de noviembre de 2020. 

2. La República Argentina ha recibido, del Banco Interamericano de Desarrollo, el 

Préstamo N° 4753/OC-AR para financiar parcialmente el costo del Programa de 

Fortalecimiento de la Gestión Provincial II, y se propone utilizar parte de los fondos de este 

préstamo para efectuar los pagos del Contrato correspondiente a la "Repavimentación y 

Ensanche Ruta Provincial N° 36 – Provincia de Buenos Aires". 

 

3. La Subsecretaría de Políticas para el Desarrollo con Equidad Regional de la Secretaría 

de Provincias del Ministerio del Interior, a través de la Dirección General de Programas y 

Proyectos Sectoriales y Especiales (DiGePPSE), perteneciente a la misma cartera, invita a los 

Oferentes elegibles a presentar ofertas selladas para la "Repavimentación y Ensanche Ruta 

Provincial N° 36 – Provincia de Buenos Aires". El presupuesto oficial de la obra es de $ 

4.799.701.200,56 al mes de marzo de 2023 y el plazo de ejecución es de dieciocho (18) meses.  

4. La licitación se efectuará conforme a los procedimientos de Licitación Pública Nacional 

(LPN) establecidos en la publicación del Banco Interamericano de Desarrollo titulada Políticas 

para la Adquisición de Obras y Bienes financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo 

(GN-2349-15) y está abierta a todos los Oferentes de países elegibles, según se definen en 

dichas normas. 

5. Los Oferentes elegibles que estén interesados podrán obtener información adicional en la 

Dirección General de Programas y Proyectos Sectoriales y Especiales (DiGePPSE), vía email 

a adquisiciones@mininterior.gob.ar y revisar los documentos de licitación en la página web 

indicada al final de este llamado.  

6. Los requisitos de calificaciones incluyen: a) VAC (volumen anual de contratación), b) 

Activos Líquidos, c) VAD (volumen anual disponible) y d) haber ejecutado obras de naturaleza 

y complejidad similar, todo ello de acuerdo al detalle proporcionado en los Documentos de 

Licitación. 

7. Los Licitantes interesados podrán descargar el Documento de Licitación en español, en el 

sitio web indicados al final de este llamado. 
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8. Las ofertas deberán hacerse llegar a la dirección indicada en el punto 9 abajo hasta las 14:00 

horas del 4 de agosto de 2023. Las ofertas que se reciban fuera de plazo serán rechazadas. Las 

ofertas se abrirán a las 14:30 horas del mencionado día. Ofertas electrónicas no serán 

permitidas. El Acto de Apertura de Ofertas se llevará a cabo ante la presencia de un escribano 

y funcionarios designados por el contratante en la calle 25 de Mayo 145 Piso 2º “Salón 

Presidente”, CABA, pudiendo ser transmitido en vivo por el canal de YouTube del Ministerio 

del Interior: https://www.youtube.com/c/MinisteriodelInteriorAR 

Todas las ofertas deberán estar acompañadas de una Garantía de Mantenimiento de oferta por 

la suma de $ 50.000.000. 

9. La dirección referida arriba es: Ministerio del Interior - Dirección General de Programas y 

Proyectos Sectoriales y Especiales - Calle 25 de Mayo 155 (Mesa de Entrada Interior), CP 

C1002ABC, CABA, República Argentina. Teléfono: 54-11-4339-0800; correo electrónico: 

adquisiciones@mininterior.gob.ar; sitio web: 

https://www.mininterior.gob.ar/licitaciones/licitaciones.php 

 

 

 


